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1.

With Matjaz we are generation 1941 — we are the Second World War children. Our active
working life commenced early. My first research commenced in 1964 and I think also Matjaz
was early researcher. At that time term “young researcher” in the world of sciences was not
common.

Our work did not ended yet, but we have done The Nature research. Our task within the
Social sciences, economics, system thinking, complex problem solving, operational research,
holism and requisite holism, cybernetics, multidisciplinary, informatics, case studies,
globalization and finally sustainable development and sustainable future of humankind was
demanding more from us. Contrary of our mind our body, society, families and life was
changing.

Discussing from our research — the challenges in the third millennium did nor decreased, but
is more demanding. Humanity is on questionable path. We have changed from discussions to
action towards the Sustainable future of humankind.

After many years of research, scientific, applied and good will co-operation world-wide and
with many ups and downs we landed to most difficult airfield. Not only difficult but it is also
most complex.

From large co-operation and with small group of researchers we have drafted the declaration
for implementation of the possible road to the sustainable future oh humankind or longevity
of humans within the Biosphere of the planet Earth.

Finally on 25" September 2011 and been a part of large team was scheduled large
international gathering “International Collaboration, Celebration, Declaration of WTP-SFH',
Academic and ASRIA Awards Presentation Ceremony in 20117 in Xiamen, China.

Organizing team was from Malaysia and China and in December 2011 reporting book was
published.

On this occasion we have presented possibility for global action toward the sustainable future
of humankind — the Declaration “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of
Humankind.

The “Xiamen Declaration” was prepared in English and Chinese wordings. Original
Declaration in English was prepared in August 2011 and registered with National and
University Library of Slovenia, Ljubljana, ISBN 978-961-93136-1-5. This declaration was
translated into Chinese and as bilingual declaration — Xiamen Declaration was publically
presented at ceremony in Xiamen.

The “Xiamen Declaration” is as follows:

' The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind or brief WTP-SFH.
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DECLARATION

of

“The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind”

“t FEESZN T NRAKRNFER LK PAE S

People throughout the world are against the culture of violence and war. They are for a culture of
friendship, solidarity, tolerance and peace. (By a decision of 52/13, the decade 2001 to 2010 was
unanimously proclaimed “International Decade for a Culture of Peace and non-violence to all children
of the world” by the General Assembly of the United Nations.)

S SR RIS B )M, AT A B4, SRS, CRA 52/13 il
B AR K2 —H0Ed 2001 2 2010 -2 <t A7 BRI &% 7 A AR ) E B

By: Prof. Dr. Timi Ecimovic
Timi Ecimovic ##%/14 1- $%

On 15™ August 2011 the World Thinkers’ Forum, Ansted University, Sir Prof. Dr. Major Roger Haw
Boon Hong, Penang, Malaysia, SEM Institute for Climate Change, Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg.
Medosi, Korte, Slovenia, Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) and Organisation for Protection of
Children Rights, Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal, Canada, Ambassador Dato’ Dr. Ang Ban Siong
(Malaysia), Professor Tang Shui Yuan, Chairman of the ‘1% International Conference on Protect the
Earth and Ocean in Xiamen, China and Dr. Garfield Brown, South Africa, proposed founding the
panel as follows:

72011 48 A 15 HIH A B KIS b, kA SR PE A Ansted K2 I3 SC 7 i/ B #0%
SR TR BT S0 R 4 BR 18R (LR B Timi Ecimovic #/ii1-. % & 32 [ 1Y Dana
Marie Barry ##/ii+, K H IS K SRR LE A & PR3 2 23 Hon. Ricaardoe Di Done. K H
TSR PU NV (33 T e s . R E DR VG bR, opEE 5 — Jm Ry ER A
BRiBIZE T 7 K R 2R M B Garfield Brown 18— 2L 401 R /N

Within the World Thinkers’ Forum is an open and new working panel named: “The World Thinkers’
Panel on the Sustainable Future of Humankind.” For short it is represented by the following acronym
“WTP-SFH” and has the sign displayed below.

FEA A AR SRR W B — 3T AL A I H sttt FUBAR SO T AR R B3R 2 K JE B 2 /N L i
FR“WTP-SFH”, L F2Hris

A long list of people of good will, academicians, scientists, politicians, workers, administration and
governemnt officials, and many others are supporting this Declaration. Among them are members of
the SEM Institute for Climate Change, the Ansted University family, and honorable and other
members of the World Thinkers’ Forum, etc.

AL, MRS BRER BUAK. T ATEWLSRBUR TR AR LE P G — Kt
N SCFRFR MR A2 AR B 2RI, Ansted K52 ZR A 51 DAL At 8
TSR 24 NI HARAH OC B 57 o

The theorethic and practical background for this Declaration can be found in many works about
“Sustainable Development” and “Sustainable Future of Mankind.” The trilogy, “Sustainable Future of
Humankind,” Ecimovic, and many more scientists’ work during the first decade of the 21* century
could serve as theoretical background. It can be seen at the following link. www.institut-

climatechange.si
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KT R FrEE R NRA R R K PSRBT 2 AR LR . “ARRRIIFFEE K
g g, Timi Ecimovic #gmit f 21 8 55—+ 2 HthRL 22 5 S # T LIAE A
HEWTE 5. RS FMES © www.institut-climatechajnge.si

Members and supporters of the Declaration are free of charge members. The UN, national governemits,
international corporations, international institutiona, national institutions, education institutions and
others, are invited to co-operate on the work for the sustainable future of mankind.

P <t S BB AR GO0 T NEARRII Rl R e 5 S /N B 5 R A S 2 A e i 2 1. 34T
WOREE E, EEXBUF. BEAR . EHEEPU. BRI 2N S A 20 NSRRI
Rk e TAR PR A A

The Declaration is giving rights, and is asking for individual social responsibility from members of the
human global community: (7000000000+ individuals). The goal is to reach global sustainability of the
global humankind community. The global sustainability is a transition from sustainable development
societal technique to the sustainable future societal technique. The UN and agencies, especialy the
UNEP, are welcome to co-operate for the common goal of sustaining the future of humankind.
REFWR TR, FFEREER 70 A N ATEAT D N2 FUER 55 FATTH H br e s
DINRAL W BR TP EE R e o RERFFEER JE e WAL S BRI 8K R AL S BOR I RF SR
KFANIRE . KA LT, JCHRAE ORI AR &1, PLSEB R AT R 8k
JEAR KA H A5

Our individual lives are very short, and their value and meaning are found substantially in fact that we
are integral parts of the “human project”. We must support the continuum of humankind because what
we are fundamentally is human beings who are inseparable from the continuum, a continuum that
includes our descendents and future generations. As human beings we are responsible for each other
and for future generations.

NARFLRIH, HNERMEME SR ATRELE R . Fe EIRATHEZ AN KR — 1 1. 3141
SR NRIFESENE, ORAIA S w2 AR, SHIEENER AT 0B, XM eSS
FATHEACHARR B JGAR. AE AT, BATE DN, NARKRI G5

“The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” provides a platform for people
(interested in the arts, scientific & cultural activities and peace mission projects) to meet and to work
together. The primary goal of the said platform is to create a level of understanding and tolerance
between the various peoples of the world and to contribute to the promotion and maintenance of world
peace. We welcome all individuals and groups of the world irrespective of race, sex, language and
religion. The work of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” is based
on the respect of human rights and basic liberties of all peoples of the world. This relates directly to
the active participation of UNESCQO’s project “Culture of Peace”
“HFUBAEGON T ARAKRIRREE R R L RN (REZR. B2, UGS SR A 15
HD B 7 — MBS &R & HE % H bR @O0 E Rk R 1) i B AR 2
ERERAES AT otk . RATIGR A D ANMALRNS S, e afiE, i,
B MR MFEBGS T NFARRAFFER L ZN I AR AR S E A E A A
FEINBNEA B d Al . X BRSNS 5EE EHORSCH LR R-F 305 H A%

The task of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” is a forum for all
non-governmental institutions, ministries, public offices, scientific and cultural organizations as well
as institutes, diverse organizations, museums, universities, foundations, unions, associations, business
organizations and other establishments. It is also for individuals who are practically, organizationally
and scientifically engaged in promoting cultural activities, folk art, culture heritage and scientific
activities.

“H FUBAR G T ABAR RIS K R T 5N R T AEBURF NI, 3R] A3Lkdpsib. B
FASCACH, WP S . RaE, Eea . BEIM. e, kAU

Anthology 2 - 2001 - 2014


http://www.institut-climatechajnge.si/

1@2%9@%}%0 RN, EthANS5. RIEER. A MEHAIUE et iE sh M pra > A
MR35 .

Besides the working order and the activities of our world-wide organization for the practical,
organizational, and above all scientific work for culture, we also have to meet a very important, social,
humanistic, and cultural-political order. Many of us have learned and grown from being a new member
of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind”.

R 1 IR A A A e bR Sk, BEE I TARRR P NG 2, BT E @ — AR &
LY NIE T AL S BUARRFE o ARyt A AR 500 T N ZRAR SR AT RF 22 K e 1 5 /N I —
B, AT Z A3 IR K .

The Declaration is giving rights, and is asking for individual social responsibility of members of the
human global community: 7 billion individuals. The goal is to reach global sustainability of the
human global community. The global sustainability is a transition from sustainable development
societal technique to the sustainable future societal technique. The UN and agencies, especialy the
UNEP and UNESCO, are welcome to co-operate for the common goal of sustaining the future of
humankind. This declaration will go on to other parts of the world. However, Xiamen, China, is the
very first declaration place.

X F MR T RABOR], A R ER AN IR ¢ 70 A6 N R AT A NHIHE 2 54T
AT B AR LI AR N A SRR R S o A BREFSE R e AL 2 BOR BUFR R R R [ pE 2
AREFFEERRIFAL TR B0 1 R T AU JC A R U AT B SCH B AR A AT
i%%\%ﬁ%éiﬂ%ﬂ%%%ﬁ Hir. “BEF M) 2t A&, b [ E T T05 Hr 58 — AN
.

We think all members have the responsibility to help when needed. Many grant foundations of
Culture, Arts, and Scientific institutions (from local and international levels) will give support to the
development of common interests.

FATA A 1 B A A DTAEAE 75 ZE 3 BRI 42 3 YR b5 A1 E B S 2R K 45
TICRE, R FE AR

We believe that “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” not only
contributes to the attainment and exercise of these rights, but that multiculturalism plays a role in
solving some of the problems in modern society.

A TAHAE AL A FEAR G T NSRS B HF L K RN B TR e AAT A, 27530tk
WA AR R IACH 25 () — L [ B A AR

The founding group of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” has
established the following categories for making “The World Thinker’s Panel on the Sustainable Future

of Humankind.” These categories (that are listed and described below) are important for the panel to
achieve its recognition at the international level.

i FBAR O T N BAR 4L R e T 5 /AN IO /N AT T AR 328 X e ppsk
CLAN BB EDD ot /N 2H S35 [ e\ AT 4R B2

Categories i

1. Characteristics of traditional culture 1% 4% SCAL I HFAE

2. Virtues of traditional culture in a modern society FAXE 2344 Gt ST AL 34

3. Traditional culture and cultural diversity 1% 4t SCALFI SO 2 4

4. Traditional culture and rights to culture %4 SCAL I SCALAL T
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5. Traditional culture and multiculturalism 1% 2t XAV A2 5634

6. Plans for the promotion of traditional culture through systematic continuing study of traditional
culture, systematization of exchange of traditional culture and regional cooperation, regular conduct of
a traditional culture-related forum and development of cultural industry based on traditional culture.

W RGP AT FAE G, ARG RGNS, ARG XIG R, eI T I
G RIR, PARIETAE G AR SO R R HE T % e SCAL R TR

1. Characteristics of traditional culture

Gt U HIHFAE
A traditional culture is a way and system of life that is practiced by a people for generations, and
features an eco-friendly culture where humans coexist with nature, where an individual is relatively
less alienated from the others, and when the spiritual culture is pursued more than the material ones.
gt R A AN — MRS T SR R, B m RS KRS AR BRI, A
5N Z AR AR T, NATTREAS kSO PR 6 SR i W J52 SCAE

2. Virtues of traditional culture in a modern society

WAL AE G A L

Since the advent of modernization and industrialization, our modern society has faced a number of
obstacles and problems such as the breakdown of ecosystems due to the indiscriminate conquests of
nature, severe natural disasters, cut throat competition in the world markets, unbalanced distribution of
wealth, widespread human alienation, attachment to material values at the expense of spiritual values,
making it so difficult to lead a humane life. In this context, the traditional culture is of great use for
solving such problems in a modern society. In particular, the Confucian cultures in East Asia think
highly of ‘filial piety’ and ‘respect’ that are core values, and which are of great worth and merit to
remove distrust and enmity between generations and help recover the dignity in human beings.
HEAEA T AL LA, A TR BACH: 2 T i V5 22 B BEAS AR . 451 it A\ SR AS I Bt ik
MR BARSFEHES RGBS ERER: A VERHATI S ME 2 RATE, A
KR AWE WL, R E I B IO . X Le# il NSRRI . FE XA i
BUN AL ST TR IR 1 A SR R BUR AT FE . a0« AR R AR 27 SO s B HE SR
O MER NS Mg B, XA BT IHER & A A W EAMEENEGE, AT
FEINBAANE BT —

3. Traditional culture and cultural diversity

4 A RIS A 2 R

The traditional culture is the result of communication and interactions between human beings who
have individually adapted themselves to geographical and ecological environments, best representing
the individual identity and uniqueness of nations and regions. It can be therefore said that the
traditional culture underlies the diversity of world and regional cultures.

ARG ST N BLAZIRANAR FLEE A R 25 5 o B NS | O3 B 2 1 g M B AN AR 283 8, 1K 2
ﬁﬁ@%%%ﬁ%*ﬁ%ﬂ@%ﬁ%%ﬁ%ﬂoH%ﬁﬂﬂ&ﬁ%%i%%ﬁﬁﬂ@ﬁi%%
0 1 A

4. Traditional culture and rights to culture

G AN SALAL )

The constituents of a nation are entitled to have a political and social life, as well as a culture life.
They should have the rights to exercise the freedom to accept the past as well as the present culture. In
current times, traditional culture as identified with the past does not belong to the mainstream,
therefore, making it difficult for people to appreciate it. In order to satisfy their cultural needs, cultural
policies should be set and practiced so that they may have access to traditional culture anywhere and
anytime.

AN FE S0 A BUIAA HBGA A 2 4206 AR SO AR . AT ROZAT BT 45 52 5 25 ANBLAE
e, AT, BT g S LR 2, AT HareERscl, B AMZERE R
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Mo TR NSO TG 22, FRATIRLIZ A 3 ISR S S BOR, AR AT 8 n] AAEAE ]
I TR ] 3t s B A B 4% S 304

5. Traditional culture and multiculturalism

& &

Our contacts and interactions with cultures can make us have a better understanding of other cultures.
Therefore, we get to have a better understanding of the different regions and its peoples, further aiding
in attaining made and preferentially based on traditional culture. More emphasis on traditional culture
and arts is especially needed so that it retains the indigenous ethos of a region.

A5 ST A et SRAT T RE NS SE A o BE A FLAb S A . PRIE,  FRATTRERS BE LMl X AN E N RA
—ANEEIFE TR, NI T RRE BRGSO . FRATE S 2 R AL G U RTE R, 1K R AT DAR
A7 X R AT RO

6. Plans for the promotion of traditional culture

g AL T )

The traditional culture has a meaningful importance as shown above, and for its conservation and
promotion, some plans are proposed below. It is so recommended that governments, private groups
and community make active co-operating efforts in realizing this.

X CRRE FAEG O R UM B ZNE . N2 K T ORAEAHE A gt AL R TRl AT
B AAL MU B LA E A SEDX — H AR &1

(I) Systematization of exchange of traditional culture and regional cooperation. The exchange of
traditional culture has value in promoting multiculturalism. Until today, the exchanges have been made
unsystematically and at random, not probably enabling people to gain easy access to other traditional
cultures. In order for a community to exercise their equally cultural rights and enjoy any other
traditional cultures, more exchanges and regional co-operation should be ensured institutionally.
Governments, private groups and communities should give attention to this.

() ARG IE G S AT AN XA AT A% G s B T 2 o0 Ui . BHRIS R, 144t
ARSI — ELEBEHLE, ARG, AKATREME N R 5 #ef 2 HAb L G0k . o8 1 ORIE
o NRATAREAAT S RSB, BT I Ge A, BATTHR ZOT e B 2 1A% L U AZ iR
ML AR BUF ARG St 2 BAZIE R IX — &

(IT) Regular conduct of a traditional culture-related forum. The forum should be held regularly for
enhancing understanding of traditional cultures in areas, for contribution to the peace of mankind and
the world at large, and for maintaining diversity of cultures worldwide, thus accepting
multiculturalism, and allowing the nation and community to awake to the importance of traditional
culture.

(D) E WA IMEG A R IR . DAZE IR Mg ts, H TG X sslde g AL R B, (it
Eﬁk%%ﬁ¥,%%ﬁﬁi%%ﬁﬁ,%ﬁﬁﬁi%,@E%ﬁﬂﬁ%ﬁﬁ%%i%%i%

(IIT) Development of a cultural industry based on traditional culture. For a traditional culture to be
sustainable and alive in modern living, its advantaged competitiveness should be ensured and closely
adhered to the life of a community. It is also required that the cultural industry such as folk art and
craft art should be developed with traditional cultural assets. The cultural industry affects modern
living, and so the traditional culture, uniquely separate from other modern cultural assets, should be
made to contribute to satisfying the cultural demands of community.

() REEET ARG A S ™. R T AR G U T RS A AR T A 2, FRAT 23T O
ERTEFNH S EREEHE. RRIEZAMTF TR KN BA LG AN E ™
WA NAZAR R A S i B AR, gt th—#¢, & oL T HARBLA ALY
FRZAk, NLAZA I i At i SO ESR A TR
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This Declaration is more fundamental than a mere professional production. It reflects the present
endangered status of our global community of humankind, and the absolute need for a better tomorrow
characterized by global environmental sustainability and knowledge. The Declaration should be the
beginning of the road toward a truly sustainable future of humankind, and harmony of humankind
living within the biosphere realities of the planet Earth. This should be our contribution toward the
lives of our descendants. The UN and national governments have to transcend from the present, and
co-operate for needed changes to sustain the future of humankind. We need a planetary perspective,
planetary leadership, and planetary values.

XE F HAEA AR — A AR A . BB T H AT R AN RS EROIRES . BIE —
A A BRI AT FF SRR T AP W R B RRAE R T E T . B F R A HAE A AR RS2
&, SEIHBRAEYDRE N N RANETE B 1 TP . X2 ATRAZ AT T E AU ok . BeE
AE ZFBUF LA ZIT 05 AS, AR HR 2 S W & 1E, SRBN SRR IR 8 A R -
FATHIRET, T8 A E I e 2 BRVE R .

Our present time period should be enriched with active work towards a sustainable future. Also we
need skillfull, global, humankind community leadership, under preconditions of individual and
collective social responsibility. We must support the accurate scientific knowledge of Nature and
humanistic sciences, as well as support and promote respect, peace, morality, and wisdom.

DAE, FATNAZICH AR S5 ) TAE, S ARRIFER A R H ARt . JRATH 7 24 5 2Bk
PEANRA O RHL, WD AR S TUERRETR . FATLAEC R DR B RN
BEAFAU, RN SCRPFI(ESE R, AP, TEZEAA 3.

I wish to see the global promotion of ideas from this Declaration and a sustainable future of
humankind.

WA E, XK CEFMARARRMIRRE I SRR & AT DS B R BRIE R .

Prof. Dr. Timi Ecimovic Timi Ecimovic &+

Translated by Ms.Hong Qiaoyu

BA from Tianjin Foreign Studies University
e Wrm et

REEHMEE R

Declaration is digital and we have registered original in English, Slovenian, German, Spanish
and Arabic.

Some digital forms of the declaration in some languages are not compatible with processing
of our PC’s and we shall mention them. You may find on Internet or on www.institut-
climatechange.si We are recommending opening of the home page of the SEM Institute for
Climate Change where the declarations are there. There are not all of them but quite a
number.

We shall list all of them, which up to publishing of this digital book have been received, The
list is as follows: English UK, English Canada, English South Africa, Slovenian, German,
Spanish, Arabic, Croatian, Bosnian and Herzegovinian, Macedonian, Montenegro, Serbian,
Hungarian, Italian, Czech, Slovakian, Russian, Persian, Urdu, Bangladesh, Albanian, Turkish,
French, Nigerian Yoruba, Nigerian, English and Chinese bilingual (pdf), Portugal,

The declaration is opening possibility for people to work together for better tomorrow. The
work on the development of the sustainable future of humankind is on our human civilization
and people are holders and facilitators of support. The road to sustainable future of
humankind has been developed with years of work on the sustainable development, Agenda
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21 and needed change of our society. The sustainable future of humankind is transcendence
from the sustainable development to the sustainable future. The declaration is just a
beginning.

The declaration in Slovene follows.

Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva

DEKLARACIJA

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

R
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Zg. Medosi, Korte, Slovenija, 15. september 2011

ANSTED UNIVERZA — Katedra okoljskih znanosti
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw@tm.net.my or info@ansteduniversity.org

SEG Institut za klimatske spremembe - izdajatelj

Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com and www.institut-climatechange.si

Deklaracija »Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva«
Elektronski vir postavljen na www.institut-climatechange.si

Avtorji: prof. dr. dr. h. c. Timi E¢imovi¢, Sir prof. dr. Roger B. Haw, prof. dr. Dana M. Barry, dr.
Renate Lavicka, njegova svetost Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, hon. Ricaardoe Di Done, ambasador Dato' Dr. Ang Ban Siong, prof. Tang Shui
Yuan, prof. dr. Glen T. Martin, prof. emeritus ddr. Matjaz Mulej, prof. dr. Alexander Chumakov, prof.
dr. Garfield Brown, ......

Avtorja deklaracije v slovens¢ini: prof. dr. Timi E¢imovi¢ in mag. Marija Alencica Djurkin E¢imovi¢

Editorji: Boris Maraz, tehni¢ni in prof. dr. Dana M. Barry znanstveni.

Deklaracija trajnostne sonaravne prihodnosti svetovne ¢loveske skupnosti 2011.

CIP — kataloZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiZnica, Ljubljana

502.131.1(0.034.2)

Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva (Elektronski vir):
deklaracija/ Timi E¢imovié ... (Et. Al 1.) — El. knjiga. — Korte: SEG Institut za klimatske
spremembe. 2011

Nacin dostopa (URL): http:// www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-5-7 (pdf)

1. E¢imovié, Timi

258596096
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DEKLARACIJA

“Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti
Clovestva”

Clovestvo po vsem svetu nasprotuje kulturi nasilja in vojskovanja. Ljudje so za kulturo prijateljstva,
solidarnosti, tolerantnosti in miru (po odlo¢bi §t. 52/13 dekade 2001 do 2010, katero so brez
nasprotnih glasov sprejeli na sploSnem zasedanju skup$¢ine Zdruzenih narodov kot »Mednarodno
dekado za kulturo miru in nenasilja vseh otrok sveta«).

Sestavil: prof. dr. Timi E¢imovié¢

15. avgusta 2011 so Svetovni forum mislecev, Ansted univerza, Sir prof. dr. major Roger Haw Boon
Hong, Penang, Malezija, SEG Institut za klimatske spremembe, prof. dr. Timi E¢imovi¢, Zg. Medosi,
Korte, Slovenija, prof. dr. Dana Marie Barry (ZDA), Organizacija za zaS¢ito pravic otrok, hon.
Ricaardoe Di Done, Montreal, Kanada, ambassador Dato’ Dr. Ang Ban Siong (Malezija), profesor
Tang Shui Yuan, predsednik “l. mednarodne knoference o zasciti kopna in oceanov” v Xiamenu,
Kitajska in prof. dr. Garfield Brown, Juzno afriSka republika, predlagali osnovanje platforme in sicer:

Znotraj Svetovnega foruma mislecev se ustanovi nova delovna platforma z imenom; ‘“Platforma
svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva”. Kot akronim jo predstavlja “WTP-
SFH” in ima za$¢itni znak (glej spodaj).

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Naslov: Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenija.

Dolg seznam ljudi “dobre volje”, akademikov, znanstvenikov, politikov, delavcev, usluzbencev in
drzavnih uradnikov ter e mnogo drugih podpira to deklaracijo. Med njimi so ¢lani SEG Instituta za
klimatske spremembe, Ansted univerze in Castni ter ostali ¢lani Svetovnega foruma mislecev ter
Stevilni drugi.

Strokovne in prakticne osnove za delo na deklaraciji se nahajajo v Stevilnih delih na podrocju
“trajnostnega razvoja” in “trajnostne sonaravne prihodnosti clovestva”.  Trilogja “Trajnostna
sonaravna prihodnost ¢lovestva” E¢imovi¢ in ostali, je bila rezultanta skupnega dela vecjega Stevila
znanstvenikov in raziskovalcev v prvi dekadi 21. stoletja. Trilogija lahko predstavlja strokovne in
prakti¢ne osnove dela. Postavljena je na domaci stranici : www.institut-climatechange.si
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Clanstvo in podpora deklaraciji sta brezpladni. ZdruZeni narodi, nacionalne vlade, mednarodne
korporacije, mednarodne inStitucije, nacionalne institucije, Solske, zdravstvene in ostale inStitucije ter
ostali so vabljeni, da sodelujejo pri delu za trajnostno sonaravno prihodnost ¢lovestva.

Deklaracija daje prvico in predlaga razvoj osebne druzbene odgovonosti vseh osebkov cloveske
svetovne skupnosti (7 bilijonov + posameznikov). Cilj je svetovna trajnostna sonaravna prihodnost
svetovne Cloveske skupnosti. Trajna sonaravnost svetovne skupnosti je prehod iz druzbene tehnologije
trajnostnega razvoja v druzbeno tehnologijo trajnostno sonaravne prihodnosti. Zdruzeni narodi in
agencije, Se posebej agencija za okolje (UNEP) in za Solstvo (UNESCO), sta dobrodosli, da sodelujeta
za skupni cilj trajnostno sonaravne prihodnosti ¢lovestva.

Nasa zasebna Zivljenja so zelo kratka in njihova vrednost ter pomen sta bistveno povezana z dejstvom,
da smo vsi del “Cloveskega projekta”. Zato naj bi podpirali nadaljevanje ¢lovestva, ker to kar smo, so v
bistvu Cloveski posamezniki, ki so sestavni del nadaljevanja vrste, pri ¢emer nadaljevanje vrste
vklju€uje nase naslednike in generacije prihodnosti. Kot ljudje smo odgovorni drug do drugega in za
generacije prihodnosti.

Deklaracija “Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti cloveStva” omogoca
platformo za ljudi (iz podrocij umetnosti, znanosti, kulture in mirovnih akcij ter ostalih), da se
sreCujejo in sodelujejo. Osnovni namen deklaracije je, da ustvari okolje za medsebojno razumevanje in
tolerantnost med razli¢nimi ljudmi po svetu ter tako doprinese k pospeSevanju in ohranjanju miru na
svetu. Dobrodosli so vsi posamezniki in skupine po svetu ne glede na raso, spol, jezik ter versko
pripadnost. Aktivnosti, ki jih omogoca ‘“Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni
prihodnosti ¢lovestva”, imajo za osnovo spostovanje ¢lovekovih pravic in osnovnih svobos¢in vseh
ljudi svetovne ¢loveske skupnosti. To je v skladu s aktivnostmi UNESCO-vega projekta »Kultura in
mir«.

Naloga deklaracije »Platforme svetovnih mislecev o trajnsotni sonaravni prihodnosti Clovestva« je
postati platforma za ne-vladne organizacije, vladne organizacije, ministrstva, javne institucije,
znanstvene, umetniSke in kulturne organizacije, ravno tako kot za inStitute, razli¢ne organizacije,
muzeje, univerze, fundacije, sindikate, zdruzenja, poslovne organizacije in ostale dejavnosti. Poleg teh
tudi za posameznike, ki so prakti¢no, organizacijsko in znanstveno aktivni pri pospeSevanju kulture,
narodnih obrti, kulture dedovanja in znanstvenih aktivnosti.

Poleg delovanja in aktivnosti naSe svetovne organizacije za prakti¢na, organizacijska in predvsem
znanstvena dela na podro¢ju kulture, omogocamo tudi zelo pomembna dela na podroc¢jih urejanja
druzbe, ¢lovestva, in kulturno-politi¢nih vsebin. Mnogi od nas so se u¢ili in usposabljali skozi ¢lanstvo
pri deklaraciji »Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva«.

Deklaracija omogoca pravice in zahteva druzbeno odgovornost posameznika celotne svetovne
¢loveske skupnosti — 7 milijard posameznikov. Cilj je, da se omogo¢i trajnostna sonaravna prihodnost
celotne svetovne ¢loveske skupnosti. Svetovna trajnostna sonaravna prihodnost ¢lovestva je prehod iz
druzbene tehnologije trajnostnega razvoja v druzbeno tehnologijo trajnostne sonaravne prihodnosti
¢lovestva. Zdruzeni narodi in agencije, posebej agenciji za okolje (UNEP) in za Solstvo (UNESCO),
sta dobrodosli, da sodelujeta na skupnem cilju trajnostno sonaravne prihodnosti ¢lovestva.

Mislimo, da imajo vsi posamezniki svetovne ¢loveske skupnosti individualno druzbeno odgovornost
pomagati pri prehodu na trajnostno sonaravno prihodnost ¢lovestva.

Stevilne fundacije iz podro¢ja kulture, umetnosti in znanstvene institucije od krajevnih, nacionalnih do
mednarodnih bodo podprle in sodelovale pri uresni¢evanju skupnega cilja.
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Verjamemo, da »Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢love$tva«  ne
samo doprinasa k uresniCevanju in uporabi pravic, ampak ima skupaj z multikulturalnostjo
pomembnejSo vlogo pri reSevanju problemov moderne druzbe.

Osnovatelji »Platforme svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva« so ustanovili
podrodja, ki naj bi pomagala pri uresni¢evanju platforme. Podro¢ja, ki jih navajamo v nadaljevanju, so
pomembna za platformo, da bi pridobila prepoznavnost na mednarodnem podrocju.

Podrocja:

1. Znacilnosti tradicionalnih kultur,

2. Mo¢ tradicionalnih kultur v moderni druzbi,
3. Tradicionalna kultura in kulturna diverziteta,
4. Tradicionalne kulture in pravica do kulture,
5. Tradicionalne kulture in multikulturalnost,

6. Nalrt za promocijo tradicionalne kulture s pomocjo sistemskega trajnega raziskovanja
tradicionalnih kultur in s sistemizacijo izmenjave tradicionalnih kultur in obmo¢nim sodelovanjem,
stalnim vodenjem foruma o tradicionalnih kulturah in pospeSevanjem obrtne in industrijske
proizvodnje na osnovah tradicionalnih kultur.

1. Znadilnosti tradicionalnih kultur

Tradicionalna kultura je nacin in sistem zivljenja, ki ga imajo Ze generacije ljudi. Ponazarja sonaravno
trajnostno kulturo, v kateri se ljudje in narava nahajajo v harmoni¢nem sodelovanju. Pri tem
posamezniki odgovorno sodelujejo s poudarkom na duhovnem in ne materijalnem odnosu.

2. Moc¢ tradicionalnih kultur v moderni druzbi

Po prihodu modernizacije in industrializacije se nasa moderna druzba sreCuje s Stevilnimi ovirami in
problemi. Tako prihaja do razpada eko sistemov zaradi nekriticnih osvajanj narave, resnih naravnih
raz§irjene odtujenosti ljudi, pripadnosti materijalnim vrednotam na racun duhovnih, kar vse skupaj
otezkoca zivljenje ljudi. V tem kontekstu so tradicionalne kulture zelo primerne za reSevanje takih in
podobnih problemov moderne druzbe. Na primer konfucijska kultura v Vzhodni Aziji zagovarja
»otrosko spostovanje« in »respekt/spostovanje«, ki sta pomembni vredoti ter imata veliko zaslug pri
odklanjanju nesposptljivosti in nasprotovanja med generacijami ter tako omogoCa obhnovitev
dostojanstva pri ljudeh.

3. Tradicionalna kultura in kulturna diverziteta
Tradicionalna kultura je rezultat komuniciranja in medsebojnega delovanja med ljudmi, ki so se
individualno prilagodili geografskim in okoljskim vsebinam. Tako najbolje predstavljajo individualno

indentiteto in enkratnost narodov in regij. Lahko re¢emo, da tradicionalne kulture poudarjajo
raznolikost svetovnih in regionalnih kultur.
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4. Tradicionalne kulture in pravica do kulture

Ustavodajni narodi so upravic¢eni do politicnega in druzbenega Zivljenja in ravno tako do kulturnega
zivljenja. Imajo pravico, da sprejmejo kulturo iz preteklosti in sedanjosti. Danes je tradicionalna
kultura, ki se indentificira s preteklostjo, v nasprotju s sedanjostjo, in zato je ljudje tezje sprejemajo. Z
namenom, da bi zagotovili kulturne potrebe, naj bi bila kulturna politika urejena in izvajana tako, da bi
imeli ljudje dostop do tradicionalnih kultur kadarkoli in kjerkoli.

5. Tradicionalne kulture in multikulturalnost

Cloveski odnosi in medsebojno delovanje s kulturami nam omogocajo boljse razumevanje drugih
kultur. Zaradi tega bi morali bolje spoznati druge regije in njihovih prebivalce, kar bi pripomoglo k
pridobivanju vsebine in prednosti tradicionalne kulture. Ve¢ poudarkov na tradicionalni kulturi in
umetnosti je potrebno predvsem za ohranitev prvobitnosti obmocja.

6. Nacrti za pospeSevanje tradicionalnih kultur

Tradicionalne kulture imajo zelo velik pomen, kar je vidno iz zgoraj navedenega, tako da v
nadaljevanju podajamo moznosti za njihovo ohranjanje in pospeSevanje. Priporoca se, da drzavne
uprave, zasebne skupine in lokalne skupnosti aktivno pospesujejo sodelovanje za dosego teh ciljev.

@ Sistemizacija izmenjave tradicionalnih kultur in obmoc¢na sodelovanja.

Izmenjava tradicionlnih kultur ima velik pomen za pospeSevanje multikulturalnosti. Do sedaj je
bila omogocCena izmenjava na osnovi nesistemati¢nega pristopa in na slepo, kar je ljudem
onemogocalo lahek dostop do drugih tradicionalnih kultur. MoZnost, da se lokalnim skupnostim
zagotovi njihova pravica do kulturnih pravic in sodelovanja z drugimi tradicionalnimi kulturami,
veC izmenjave in regionalnega sodelovanja naj bi se uredila institucionalno. Drzavne uprave,
zasebne skupine in lokalne skupnosti naj bi dale poudarek na to delo.

an Stalno vodenje foruma za pospeSevanje tradicionalnih kultur.

Forum naj bi deloval stalno v smislu povecanja razumevanja tradicionalnih kultur v regiji. Tako bi
prispeval k miru med ljdmi in lokalno in S$irSe. Obenem bi ohranjali raznolikost kultur ter
pospesevali multikulturalnost. Ne na zadnje bi omogocil narodom in lokalnim skupnostim, da
spoznajo pomen tradicionalnih kultur.

(IIT) Razvoj kulturne industrije na osnovah tradicionalnih kultur.

Da bi bile tradicionalne kulture samozadostne in zive v moderni druzbi, bi bilo potrebno zagotoviti
konkurencnost, ki je zelo pomembna za obstoj in Zivljenje skupnosti. Potrebno je omogociti
tradicionalne kulturne izraze pri proizvodnji domace obrti in umetnosti tradicionalnih kultur.
Proizvodnja tradicionalnih kultur vpliva na moderno zivljenje in s tem tudi na samo tradicionalno
kulturo. Tradicionalne kulture edinstveno lo¢ene od drugih modernih pridobitev, bi morale
zadovoljevati kulturne potrebe skupnosti.

Deklaracija ima veliko vecji pomen kot samo profesionalno delo. Odseva sedanji ogrozeni status
svetovne Cloveske skupnosti in stvarno potrebo za boljsi jutri glede na svetovno okoljsko sonaravnost
in znanje. Deklaracija naj bi bila zaCetek poti k trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva in harmoniji
zivljenja ljudi znotraj resni¢nih vsebin biosfere planeta Zemlje. To naj bi bil na$ prispevek k Zivljenju
nasih naslednikov. ZdruZeni narodi in nacionalne uprave/vlade naj bi omogocile prehod iz sedanjosti
in sodelovanje za dosego potrebnih sprememb, ki bi zagotovile prihodnost ¢lovestva. Rabimo svetovne
perspektive, svetovno upravo in svetovne vrednosti.
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Nas danasnji ¢as naj bi bil obogaten z aktivnim delom v smeri trajnostne sonaravne prihodnosti
¢lovestva. Poleg tega rabimo modro vodstvo svetovne ¢loveske skupnosti ob predpogoju individualne
in kolektivne druzbene odgovornosti. Zelo pomebno je, da podpiramo stvarna znastvena spoznanja o
naravi in humanisti¢nih znanostih ter ob tem upostevamo spostovanje, mir, etiko in modrost.

Zelim si videti svetovno promocijo idej iz te deklaracije in trajnostno sonaravno prihodnost ¢lovestva.

Prof. dr. Timi E¢imovi¢

The declaration in English follows.
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»The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of

Humankind«

DECLARATION

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slovenia, 12th September 2011

ANSTED UNIVERSITY - The School of Environmental Sciences
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang
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Malaysia
bnhaw(@tm.net.my or info@ansteduniversity.org

SEM Institute for Climate Change - publishing

Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com and www.institut-climatechange.si

The Declaration
»The World thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind«

Digital presentation at www.institut-climatechange.si

Authors: Prof. Dr. Dr. h. ¢. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry,
Dr. Renate Lavicka, His Holiness Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Ambassador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui
Yuan, Prof. Dr. Glen T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Chumakov,
Prof. Dr. Garfield Brown, ......

Editors: Boris Maraz, B. Org. Sc, technical and Prof. Dr. Dana M. Barry scientific.

The Declaration for sustainable future of global humankind community 2011.

CIP — KatalozZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1 (0.054.2)
The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind (Elektronski vir):

declaration/ Timi Ecimovic ... (Et. All.) — El. knjiga. — Korte: SEM Institute for Climate Change.
2011

Nacin dostopa (URL): http:// www.institut-climatechange.si
ISBN 978-961-93136-1-5 (pdf)
1. Ecimovic, Timi

257658112
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DECLARATION

of

“The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind”

People throughout the world are against the culture of violence and war. They are for a culture of
friendship, solidarity, tolerance and peace. (By a decision of 52/13, the decade 2001 to 2010 was
unanimously proclaimed “International Decade for a Culture of Peace and non-violence to all children
of the world” by the General Assembly of the United Nations.)

By: Prof. Dr. Timi Ecimovic

On 15™ August 2011 the World Thinkers’ Forum, Ansted University, Sir Prof. Dr. Major Roger Haw
Boon Hong, Penang, Malaysia, SEM Institute for Climate Change, Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg.
Medosi, Korte, Slovenia, Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) and Organisation for Protection of
Children Rights, Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal, Canada, Ambassador Dato’ Dr. Ang Ban Siong
(Malaysia), Professor Tang Shui Yuan, Chairman of the “1* International Conference on Protect the
Earth and Ocean” in Xiamen, China, and Dr. Garfield Brown, South Africa, proposed founding the
panel as follows:

Within the World Thinkers’ Forum is an open and new working panel named: “The World Thinkers’
Panel on the Sustainable Future of Humankind.” For short it is represented by the following acronym
“WTP-SFM” and has the sign displayed below.

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

The addresse for it is at Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenia.

A long list of people of good will, academicians, scientists, politicians, workers, administration and
governemnt officials, and many others are supporting this Declaration. Among them are members of
the SEM Institute for Climate Change, the Ansted University family, and honorable and other
members of the World Thinkers’ Forum, etc.

The theorethic and practical background for this Declaration can be found in many works about
“Sustainable Development” and “Sustainable Future of Humankind.” The trilogy, “Sustainable Future
of Humankind,” Ecimovic, and many more scientists’ work during the first decade of the 21* century
could serve as theoretical background. It can be seen at the following link. www.institut-

climatechange.si
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Members and supporters of the Declaration are free of charge members. The UN, national governemts,
international corporations, international institutiona, national institutions, education institutions and
others, are invited to co-operate on the work for the sustainable future of humankind.

The Declaration is giving rights, and is asking for individual social responsibility from members of the
human global community: (7000000000+ individuals). The goal is to reach global sustainability of the
global humankind community. The global sustainability is a transition from sustainable development
societal technique to the sustainable future societal technique. The UN and agencies, especialy the
UNEP and UNESCO, are welcome to co-operate for the common goal of sustaining the future of
humankind.

Our individual lives are very short, and their value and meaning are found substantially in fact that we
are integral parts of the “human project”. We must support the continuum of humankind because what
we are fundamentally is human beings who are inseparable from the continuum, a continuum that
includes our descendents and future generations. As human beings we are responsible for each other
and for future generations.

“The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” provides a platform for people
(interested in the arts, scientific & cultural activities and peace mission projects) to meet and to work
together. The primary goal of the said platform is to create a level of understanding and tolerance
between the various peoples of the world and to contribute to the promotion and maintenance of world
peace. We welcome all individuals and groups of the world irrespective of race, sex, language and
religion. The work of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” is based
on the respect of human rights and basic liberties of all peoples of the world. This relates directly to
the active participation of UNESCQO’s project “Culture of Peace”

The task of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” is a forum for all
non-governmental institutions, ministries, public offices, scientific and cultural organizations as well
as institutes, diverse organizations, museums, universities, foundations, unions, associations, business
organizations and other establishments. It is also for individuals who are practically, organizationally
and scientifically engaged in promoting cultural activities, folk art, culture heritage and scientific
activities.

Besides the working order and the activities of our world-wide organization for the practical,
organizational, and above all scientific work for culture, we also have to meet a very important, social,
humanistic, and cultural-political order. Many of us have learned and grown from being a new member
of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind”.

The Declaration is giving rights, and is asking for individual social responsibility of members of the
human global community: 7 billion individuals. The goal is to reach global sustainability of the human
global community. The global sustainability is a transition from sustainable development societal
technique to the sustainable future societal technique.

The UN and agencies, especialy the UNEP and UNESCO, are welcome to co-operate for the common
goal of sustaining the future of humankind. This declaration will go on to other parts of the world.

We think all members of global humankind community have the responsibility to help when needed.
Many grant foundations of Culture, Arts, and Scientific institutions (from local and international
levels) will give support to the development of common interests.

We believe that “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” not only
contributes to the attainment and exercise of these rights, but that multiculturalism plays a role in
solving some of the problems in modern society.
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The founding group of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” has
established the following categories for making “The World Thinker’s Panel on the Sustainable Future
of Humankind.” These categories (that are listed and described below) are important for the panel to
achieve its recognition at the international level.

Categories

—_—

. Characteristics of traditional culture

2. Virtues of traditional culture in a modern society
3. Traditional culture and cultural diversity

4. Traditional culture and rights to culture

5. Traditional culture and multiculturalism

6. Plans for the promotion of traditional culture through systematic continuing study of traditional
culture, systematization of exchange of traditional culture and regional cooperation, regular conduct of
a traditional culture-related forum and development of cultural industry based on traditional culture.

1. Characteristics of traditional culture

A traditional culture is a way and system of life that is practiced by a people for generations, and
features an eco-friendly culture where humans coexist with nature, where an individual is relatively
less alienated from the others, and when the spiritual culture is pursued more than the material ones.

2. Virtues of traditional culture in a modern society

Since the advent of modernization and industrialization, our modern society has faced a number of
obstacles and problems such as the breakdown of ecosystems due to the indiscriminate conquests of
nature, severe natural disasters, cut throat competition in the world markets, unbalanced distribution of
wealth, widespread human alienation, attachment to material values at the expense of spiritual values,
making it so difficult to lead a humane life. In this context, the traditional culture is of great use for
solving such problems in a modern society. In particular, the Confucian cultures in East Asia think
highly of ‘filial piety’ and ‘respect’ that are core values, and which are of great worth and merit to
remove distrust and enmity between generations and help recover the dignity in human beings.

3. Traditional culture and cultural diversity

The traditional culture is the result of communication and interactions between human beings who
have individually adapted themselves to geographical and ecological environments, best representing
the individual identity and uniqueness of nations and regions. It can be therefore said that the
traditional culture underlies the diversity of world and regional cultures.

4. Traditional culture and rights to culture
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The constituents of a nation are entitled to have a political and social life, as well as a culture life.
They should have the rights to exercise the freedom to accept the past as well as the present culture. In
current times, traditional culture as identified with the past does not belong to the mainstream,
therefore, making it difficult for people to appreciate it. In order to satisfy their cultural needs, cultural
policies should be set and practiced so that they may have access to traditional culture anywhere and
anytime.

5. Traditional culture and multiculturalism

Our contacts and interactions with cultures can make us have a better understanding of other cultures.
Therefore, we get to have a better understanding of the different regions and its peoples, further aiding
in attaining made and preferentially based on traditional culture. More emphasis on traditional culture
and arts is especially needed so that it retains the indigenous ethos of a region.

6. Plans for the promotion of traditional culture

The traditional culture has a meaningful importance as shown above, and for its conservation and
promotion, some plans are proposed below. It is so recommended that governments, private groups
and communities make active co-operating efforts in realizing this.

) Systematization of exchange of traditional culture and regional cooperation.

The exchange of traditional culture has value in promoting multiculturalism. Until today, the
exchanges have been made unsystematically and at random, not probably enabling people to gain
easy access to other traditional cultures. In order for a community to exercise their equally cultural
rights and enjoy any other traditional cultures, more exchanges and regional co-operation should
be ensured institutionally. Governments, private groups and communities should give attention to
this.

an Regular conduct of a traditional culture-related forum.

The forum should be held regularly for enhancing understanding of traditional cultures in areas,
for contribution to the peace of mankind and the world at large, and for maintaining diversity of
cultures worldwide, thus accepting multiculturalism, and allowing the nation and community to
awake to the importance of traditional culture.

(IIT)  Development of a cultural industry based on traditional culture.

For a traditional culture to be sustainable and alive in modern living, its advantaged
competitiveness should be ensured and closely adhered to the life of a community. It is also
required that the cultural industry such as folk art and craft art should be developed with
traditional cultural assets. The cultural industry affects modern living, and so the traditional
culture, uniquely separate from other modern cultural assets, should be made to contribute to
satisfying the cultural demands of community.
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This Declaration is more fundamental than a mere professional production. It reflects the present
endangered status of our global community of humankind, and the absolute need for a better tomorrow
characterized by global environmental sustainability and knowledge. The Declaration should be the
beginning of the road toward a truly sustainable future of humankind, and harmony of humankind
living within the biosphere realities of the planet Earth. This should be our contribution toward the
lives of our descendants. The UN and national governments have to transcend from the present, and
co-operate for needed changes to sustain the future of humankind. We need a planetary perspective,
planetary leadership, and planetary values.

Our present time period should be enriched with active work towards a sustainable future. Also we
need skillfull, global, humankind community leadership, under preconditions of individual and
collective social responsibility. We must support the accurate scientific knowledge of Nature and
humanistic sciences, as well as support and promote respect, peace, morality, and wisdom.

I wish to see the global promotion of ideas from this Declaration and a sustainable future of
humankind.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

»The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of

Humankind«
(Short)

DECLARATION

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slovenia, 12th September 2011
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DECLARATION (short)

of

“The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind”

People throughout the world are against the culture of violence and war. They are for a culture of
friendship, solidarity, tolerance and peace. (By a decision of 52/13, the decade 2001 to 2010 was
unanimously proclaimed “International Decade for a Culture of Peace and non-violence to all children
of the world” by the General Assembly of the United Nations.)

By: Prof. Dr. Timi Ecimovic

On 15™ August 2011 the World Thinkers’ Forum, Ansted University, Sir Prof. Dr. Major Roger Haw
Boon Hong, Penang, Malaysia, SEM Institute for Climate Change, Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg.
Medosi, Korte, Slovenia, Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) and Organisation for Protection of
Children Rights, Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal, Canada, Ambassador Dato’ Dr. Ang Ban Siong
(Malaysia), Professor Tang Shui Yuan, Chairman of the “1* International Conference on Protect the
Earth and Ocean” in Xiamen, China, and Dr. Garfield Brown, South Africa, proposed founding the
panel as follows:

Within the World Thinkers’ Forum is an open and new working panel named: “The World Thinkers’
Panel on the Sustainable Future of Humankind.” For short it is represented by the following acronym
“WTP-SFM” and has the sign displayed below.

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

The addresse for it is at Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenia.

A long list of people of good will, academicians, scientists, politicians, workers, administration and
governemnt officials, and many others are supporting this Declaration. Among them are members of
the SEM Institute for Climate Change, the Ansted University family, and honorable and other
members of the World Thinkers’ Forum, etc.

The theorethic and practical background for this Declaration can be found in many works about
“Sustainable Development” and “Sustainable Future of Mankind.” The trilogy, “Sustainable Future of
Humankind,” Ecimovic, and many more scientists’ work during the first decade of the 21* century
could serve as theoretical background. It can be seen at the following link. www.institut-

climatechange.si
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Members and supporters of the Declaration are free of charge members. The UN, national governemts,
international corporations, international institutiona, national institutions, education institutions and
others, are invited to co-operate on the work for the sustainable future of mankind.

Our individual lives are very short, and their value and meaning are found substantially in fact that we
are integral parts of the “human project”. We must support the continuum of humankind because what
we are fundamentally is human beings who are inseparable from the continuum, a continuum that
includes our descendents and future generations. As human beings we are responsible for each other
and for future generations.

The task of “The World Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind” is a forum for local
communities worldwide, governmental and all non-governmental institutions, ministries, public
offices, scientific and cultural organizations as well as institutes, diverse organizations, museums,
universities, foundations, unions, associations, business organizations and other establishments. It is
also for individuals who are practically, organizationally and scientifically engaged in promoting
cultural activities, folk art, culture heritage, scientific activities and philosophy of peace, morality and
wisdom.

The Declaration is giving rights, and is asking for collective/individual social responsibility of
members of the human global community: 7+ billion individuals. The goal is to reach global
sustainability of the human global community. The global sustainability is a transition from
sustainable development societal technique to the sustainable future societal technique. The UN and
agencies, especialy the UNEP and UNESCO, are welcome to co-operate for the common goal of
sustaining the future of humankind.

This Declaration is more fundamental than a mere professional production. It reflects the present
endangered status of our global community of humankind, and the absolute need for a better tomorrow
characterized by global environmental sustainability and knowledge. The Declaration should be the
beginning of the road toward a truly sustainable future of humankind, and harmony of humankind
living within the biosphere realities of the planet Earth. This should be our contribution toward the
lives of our descendants. The UN and national governments have to transcend from the present, and
co-operate for needed changes to sustain the future of humankind. We need a planetary perspective,
planetary leadership, and planetary values.

Our present time period should be enriched with active work towards a sustainable future. Also we
need skillfull, global, humankind community leadership, under preconditions of individual and
collective social responsibility. We must support the accurate scientific knowledge of Nature and

humanistic sciences, as well as support and promote respect, peace, morality, and wisdom.

I wish to see the global promotion of ideas from this Declaration and a sustainable future of
humankind.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in German follows.
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»The World Thinkers' Panel fiir eine nachhaltige Zukunft der
Menschheit«

DEKLARATION -ERKLARUNG

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slowenien, 15. September 2011
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Ansted UNIVERSITY - Die School of Environmental Sciences
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw(@tm.net.my oder info@ansteduniversity.org

SEM Institute for Climate Change - Verlag

Korte 124

SI 6310 Izola - Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com und www.institut-climatechange.si

Deklaration - Die Erkléirung
»Der Welt Denker" Ausschuss fiir die nachhaltige Zukunft der Menschheit «
Digitale Prisentation auf www.institut-climatechange.si

Autoren: Prof. Dr. Dr. h. c. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry, Dr.
Renate Lavicka, Seine Heiligkeit Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Botschafter Dato 'Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui
Yuan, Prof. Dr. Glen T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Tschumakow,
Prof. Dr. Garfield Brown, ...

Redaktion: Boris Maraz, B. Org. Sc, (technisch) und Prof. Dr. Dana M. Barry (wissenschaftlich).
Autoren der deutschen Deklaration: Prof. Dr. J6rn Hamann und Prof. Dr. Truly Busch

Die Erklarung fiir eine nachhaltige Zukunft der globalen Weltgemeinde 2011.

CIP — KatalozZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1(0.034.2)

The WORLD thinkers’ panel fiir eine nachhaltige Zukunft der Menschheit [Elektronski vir]:
Erklarung / Timi Ecimovic ... [Et al.]. - El. knjiga. - Korte: SEM, Institut fiir Klimawandel, 2011

Nacin dostopa (URL): http:// www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-2-6-(pdf)
1. Ecimovic, Timi

258479616
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DEKLARATION - ERKLARUNG

"The World Thinkers®* Gremium - Panel fiir die nachhaltige Zukunft der
Menschheit "

Prof. Dr. Timi Ecimovic

Die Menschen auf der ganzen Welt sind gegen die Kultur der Gewalt und des Krieges. Sie sind fiir
eine Kultur der Freundschaft, Solidaritét, Toleranz und Frieden. (Mit der Entscheidung 52/13, wurde
das Jahrzehnt von 2001 bis 2010 einstimmig als "Internationale Dekade fiir eine Kultur des Friedens
und der Gewaltfreiheit gegeniiber allen Kindern der Welt" von der Generalversammlung der Vereinten
Nationen deklariert.

Am 15. August 2011 beschlossen das World Thinkers' Forum, Ansted University, Sir Prof. Dr.-Dur
Roger Haw Boon Hong, Penang, Malaysia, SEM-Instituts fiir Klimawandel, Prof. Dr. Timi Ecimovic,
Zg. Medosi, Korte, Slowenien, Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) und die Organisation fiir den
Schutz von Rechten der Kinder, Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal, Kanada, Botschafter Dato Dr.
Ang Ban Siong (Malaysia), Professor Tang Shui Yuan, Vorsitzender der "1st International Conference
on Protect the Earth and Ocean- tiber den Schutz der Erde und der Ozeane" in Xiamen, China, und Dr.
Garfield Brown, Siidafrika, die Griindung des Gremiums (Panels) wie folgt:

Innerhalb des World Thinkers' Forums wird ein offenes und neues - Panel namens: "The World
Thinkers® Panel fiir die nachhaltige Zukunft der Menschheit* errichtet. Es wird durch die folgende
Kiirzel" WTP-SFM " gekennzeichnet und hat das Logo, das unten angezeigt ist.

NS /TNl

THE WORLD THINKERS PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Die Anschrift ist: Korte 124, SI 6310 Izola - Isola, Slowenien.

Eine lange Liste von Menschen guten Willens: Akademiker, Wissenschaftler, Politiker, Mitarbeiter,
Verwaltungs-und Regierungsbeamte und viele andere unterstiitzen diese Erkldrung. Unter ihnen sind
Mitglieder der SEM-Instituts fiir Klimawandel, die Ansted Universitit und ehrenhafte und andere
Mitglieder des World Thinkers' Forum, etc.

Die theoretischen und praktischen Grundlagen fiir diese Erkldarung kann man in vielen Werken zum
Thema "Nachhaltige Entwicklung" und "Nachhaltige Zukunft der Menschheit" finden. Die Trilogie,
"Nachhaltige Zukunft der Menschheit", Ecimovics Werke und Werke vieler weiterer Wissenschaftl er
wiéhrend des ersten Jahrzehnts des 21. Jahrhunderts konnten als theoretischer Hintergrund dienen.
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Entsprechende Arbeiten hierzu konnen unter folgendem Link gefunden werden: www.institut-
climatechange.si

Mitglieder und Unterstiitzer der Erklérung sind beitragsfreie Mitglieder. Die UN, die nationalen
Regierungen, internationale Konzerne, internationale Institutionen, nationale Institutionen,
Bildungseinrichtungen und andere sind herzlichst eingeladen, bei der Arbeit fiir eine nachhaltige
Zukunft der Menschheit mitzuwirken.

Die Erkldrung gewéhrt Rechte und verlangt individuelle soziale Verantwortung von Mitgliedern der
menschlichen Weltgemeinschaft : (7000000000 + Personen). Das Ziel ist es, die globale
Nachhaltigkeit der globalen Weltgemeinschaft zu erreichen. Die globale Nachhaltigkeit ist ein
Ubergang von einer sozialen Methode der nachhaltigen Entwicklung in eine soziale Methode der
nachhaltigen Zukunft der Gesellschaft. Die UN und andere Institutionen, insbesondere die UNEP und
UNESCO, sind herzlichst eingeladen, fiir das gemeinsame Ziel zur Erhaltung der Zukunft der
Menschheit mit uns zusammen zu arbeiten.

Unser individuelles Leben ist sehr kurz und dessen Wert und Bedeutung ist im Wesentlichen in der
Tat, dass wir als integrale Bestandteile des "Human Project" zu betrachten sind. Wir miissen die
Unterstiitzung des Kontinuums der Menschheit praktizieren, denn, was wir im Grunde sind, ist das
menschliche Wesen, das untrennbar von dem Kontinuum existiert, einem Kontinuum, das unsere
Nachkommen und kiinftige Generationen umfasst. Als Menschen sind wir verantwortlich fiir einander
und fiir zukiinftige Generationen.

"The World Thinkers" Gremium (Panel) fiir die nachhaltige Zukunft der Menschheit " bietet eine
Plattform fiir Menschen (die an der Kunst, den wissenschaftlichen und kulturellen Aktivitdten und
Projekten fiir die Friedensmission interessiert sind) sich zu treffen, sich auszutauschen und zusammen
zu arbeiten. Das primire Ziel der genannten Plattform ist es, ein Niveau von Verstdndnis und Toleranz
zwischen den verschiedenen Volkern der Welt zu schaffen und zur Forderung und Erhaltung des
Weltfriedens beizutragen. Wir heiflen alle Einzelpersonen und Gruppen der Welt, unabhéngig von
ihrer Rasse, Geschlecht, Sprache und Religion bei uns willkommen. Die Arbeit von "The World
Thinkers" Panel fiir die nachhaltige Zukunft der Menschheit " beruht auf der Achtung der
Menschenrechte und der grundlegenden Freiheiten aller Volker der Welt. Dies bezieht sich direkt auf
die aktive Beteiligung der UNESCO-Projekt "Culture of Peace"

Die Aufgabe des "The World Thinkers" Panels fiir die nachhaltige Zukunft der Menschheit " ist es, ein
Forum fiir alle nicht-staatlichen Institutionen, Ministerien, Behorden, wissenschaftlichen und
kulturellen Organisationen sowie FEinrichtungen, diverse Organisationen, Museen, Universititen,
Stiftungen, Gewerkschaften, Verbiande, Wirtschaftsverbdnde und andere Einrichtungen einzurichten.
Es ist auch geeignet fiir die einzelnen Personen, die praktisch, organisatorisch und wissenschaftlich bei
der Forderung von kulturellen Aktivitdten, Volkskunst, Kulturerbe und wissenschaftlichen Aktivitdten
engagiert sind.

Neben der Arbeitsordnung und den Aktivitidten unserer weltweiten Organisation fiir die praktische,
organisatorische und vor allem wissenschaftliche Arbeit fiir die Kultur, miissen wir auch eine sehr
wichtige, soziale, humanistische und kulturell-politische Ordnung befolgen. Zahlreiche Kollegen von
uns haben viel davon gelernt, ein Mitglied des "The World Thinkers" Panels fiir die nachhaltige
Zukunft der Menschheit" geworden zu sein.

Die Erkldrung gewéhrt Rechte und verlangt individuelle soziale Verantwortung von Mitgliedern der
menschlichen Weltgemeinschaft : (7000000000 + Personen). Das Ziel ist es, globale Nachhaltigkeit
der globalen Weltgemeinschaft zu erreichen. Die globale Nachhaltigkeit ist ein Ubergang von einer
sozialen Methode der nachhaltigen Entwicklung in eine soziale Methode der nachhaltigen Zukunft der
Gesellschatft.
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Die UN und andere Institutionen, insbesondere die UNEP und UNESCO, sind herzlich eingeladen, fiir
das gemeinsame Ziel der Erhaltung der Zukunft der Menschheit zusammen zu arbeiten. Diese
Erklérung wird auch weitere Teile der Welt bald erreichen.

Wir glauben, alle Mitglieder der globalen Gemeinschaft der Menschheit haben die Verantwortung zu
helfen, wenn das nétig ist. Viele bekannte Stiftungen fiir Kultur, Kunst und wissenschaftliche
Einrichtungen (auf lokaler und internationaler Ebene) werden die Entwicklung von gemeinsamen
Interessen unterstiitzen.

Wir sind tiberzeugt, dass das "The World Thinkers" Panel fiir die nachhaltige Zukunft der Menschheit
" nicht nur zur Erreichung und Ausiibung dieser Rechte beitragen wird, sondern dass der
Multikulturalismus auch eine wichtige Rolle bei der Losung einiger Probleme in der modernen
Gesellschaft spielen wird.

Die Griindungsmitglieder von "The World Thinkers" Panels fiir die nachhaltige Zukunft der
Menschheit "haben die folgenden Kategorien fiir die Einrichtung des" The World Thinker-Gremiums
fiir die nachhaltige Zukunft der Menschheit " festgelegt. Diese Kategorien ( aufgelistet und weiter
unten beschrieben) sind fiir das Panel wichtig, um seine Anerkennung auf internationaler Ebene zu
erreichen.

Kategorien:

1. Merkmale der traditionellen Kultur

2. Tugenden der traditionellen Kultur in einer modernen Gesellschaft

3. Die traditionelle Kultur und die kulturelle Vielfalt

4. Die traditionelle Kultur und die Rechte auf Kultur

5. Traditionelle Kultur und Multikulturalismus

6. Die Pliine fiir die Forderung der traditionellen Kultur durch systematische Forschung der

traditionellen Kultur, Systematisierung des Austausches von traditioneller Kultur und der
regionalen Zusammenarbeit, regelmiflige Durchfiihrung eines traditionellen Kultur-
bezogenen Forums und Entwicklung der Kulturindustrie, die auf traditioneller Kultur
beruht.

1. Merkmale der traditionellen Kultur

Eine traditionelle Kultur ist ein Weg und System des Lebens, das von einem Volk seit Generationen
praktiziert wird. Sie stellt eine umweltfreundliche Kultur, in der Menschen eng miteinander 1 und
relativ wenig voneinander entfremdet mit der Natur koexistieren, wobei die geistige Kultur mehr als
die materielle verfolgt wird.

2. Tugenden der traditionellen Kultur in einer modernen Gesellschaft

Seit dem Aufkommen der Modernisierung und Industrialisierung wird unsere moderne Gesellschaft
mit einer Reihe von Hindernissen und Problemen, wie dem Abbau von Okosystemen durch wahllose
Eroberungen der Natur, schwere Naturkatastrophen, destruktiver Wettbewerb auf den Weltmarkten,
unausgewogene Verteilung von Wohlstand, verbreitete Entfremdung des Menschen, Bindung an
materieller Werte auf Kosten der geistigen Werte, sodass es seh schwierig wird ein menschenwiirdiges
Leben fiithren konnen. In diesem Zusammenhang ist die traditionelle Kultur von groem Nutzen fiir die
Losung solcher Probleme in einer modernen Gesellschaft. Insbesondere denken die konfuzianischen
Kulturen in Ostasien, dass "Pietdt" und "Respekt" die Grundwerte darstellen und von grofler
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Bedeutung und Verdienst sind, Misstrauen und Feindschaft zwischen den Generationen zu beseitigen
und zu helfen, die Wiirde des Menschen zu schiitzen und zu retten.

3. Die traditionelle Kultur und die kulturelle Vielfalt

Die traditionelle Kultur ist das Ergebnis von Kommunikation und Interaktion zwischen Menschen, die
sich selbst an geografische und 6kologische Gegebenheiten angepasst haben und die am besten, die
individuelle Identitidt und Einzigartigkeit der Nationen und Regionen repréisentieren. Es kann daher
gesagt werden, dass die traditionelle Kultur die Vielfalt der Welt- und Regionalkultur untermalt.

4. Die traditionelle Kultur und die Rechte zur Kultur

Alle Biirger einer Nation sind berechtigt, ein politisches und soziales Leben, sowie ein Kulturleben zu

haben. Sie sollten ihre Rechte wahrnehmen, die Freiheit auszuiiben die vergangene als auch die
gegenwirtige Kultur zu akzeptieren.. In der heutigen Zeit, in der die traditionelle Kultur mit der
Vergangenheit identifiziert wird, entspricht das nicht der allgemeinen Auffassung, sodass es schwierig
wird fiir die Menschen , sie zu schitzen. Um ihre kulturellen Bediirfnisse zu befriedigen, sollte
Kulturpolitik so verstanden und geiibt werden, dass die Menschen den Zugang zur traditionellen
Kultur {iberall und jederzeit haben.

5. Traditionelle Kultur und Multikulturalismus

Unsere Kontakte und Interaktionen mit anderen Kulturen kdnnen uns ein besseres Verstindnis fiir
andere Kulturen verleihen. Daher miissen wir ein besseres Wissen und Verstindnis fiir verschiedene
Regionen und ihre Volker haben, wobei ein weitere Forderung dieses Ziels in traditioneller Kultur
liegen und vorzugsweise auf ihr beruhen sollte. Um das zu erreichen, muss mehr Wert auf die
traditionelle Kultur und Kunst gelegt werden, sodass die bodenstindige Gesinnung einer Region
bewahrt bleibt.

6. Die Pline fiir die Forderung der traditionellen Kultur

Wie oben dargestellt, hat die traditionelle Kultur eine wichtige Bedeutung und fiir ihre Erhaltung und
Forderung werden einige Pline im Folgenden vorgeschlagen. Es wird angeregt, dass Regierungen,
private Gruppen und Gemeinden gemeinsame Anstrengungen unternehmen, um diese Ziele zu
verwirklichen.

(I) Systematisierung des Austausches von traditioneller Kultur und regionaler
Zusammenarbeit.

Der Austausch von traditioneller Kultur hat eine groBe Bedeutung fiir die Forderung von
kultureller Vielfalt. Bis heute geschieht der Austausch unsystematisch und zufillig, und den
Menschen wird es nicht leicht gemacht, einen einfachen Zugang zu anderen traditionellen
Kulturen zu bekommen. Um es einer Gemeinde zu ermdglichen, die Ausiibung ihrer kulturellen
Rechte wahrzunehmen und irgendeine andere traditionelle Kultur zu genieBen, sollten
Austauschmoglichkeiten und regionale Kooperation auch institutionell gesichert werden.
Regierungen, private Gruppen und Gemeinschaften sollten darauf viel mehr achten.

(II) Regelmiiflige Durchfiihrung eines traditionellen Kultur-bezogenen Forums.
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Das Forum sollte regelméBig stattfinden, um das Verstindnis der traditionellen Kulturen auf allen
Gebieten zu verbessern, um einen Beitrag zum Frieden der Menschheit und der Welt insgesamt zu
leisten, um die Erhaltung der Vielfalt der Kulturen der Welt zu bekriftigen, und auf dieser Weise
den Multikulturalismus annehmen und den Menschen und der Nation die Bedeutung der
traditionellen Kultur zu verdeutlichen.

(II) Entwicklung einer Kulturindustrie auf Grundlage der traditionellen Kultur.

Fiir eine traditionelle Kultur nachhaltig zu sein und im modernen Leben zu bestehen, sollte eine
eigene beglinstigte Wettbewerbsfahigkeit gewéhrleistet sein und eng mit dem Leben einer
Gemeinschaft verbunden sein. Es ist auch erforderlich, dass die Kulturwirtschaft wie Volkskunst
und Kunsthandwerk mit traditionellem Kulturgut und Werkzeug entwickelt werden sollte. Die
Kulturindustrie beeinflusst modernes Leben, und die traditionelle Kultur, génzlich getrennt von
anderen modernen Kulturgiitern, sollte daher dazu beitragen, die Befriedigung der kulturellen
Bediirfnisse der Gesellschaft zu sichern.

Diese Erklarung ist viel mehr fundamental als wire sie eine bloBe, professionelle Produktion. Sie
spiegelt den gegenwirtig gefdhrdeten Status unserer globalen Gemeinschaft der Menschheit wider und
deutet auf die absolute Notwendigkeit fiir eine bessere Zukunft durch die globale 6kologische
Nachhaltigkeit und besseres Wissen hin. Die Erklarung sollte der Anfang des Weges hin zu einer
wirklich nachhaltigen Zukunft der Menschheit, und zur Harmonie aller Menschen, die in den
Realitdten der Biosphére des Planeten Erde leben, sein. Das sollte unser Beitrag zum Leben unserer
Nachkommen sein. Die Vereinten Nationen und die nationalen Regierungen miissen von der
Gegenwart abkommen und an den notwendigen Verdnderungen aktiv mitarbeiten, um die Zukunft der
Menschheit, nachhaltig zu sichern. Wir brauchen planetare Perspektiven, Planeten-Fiihrung und
planetarische Werte.

Unsere heutige Zeit muss mit aktiver Arbeit fiir eine nachhaltige Zukunft bereichert werden. Wir
brauchen auch eine fahige Fiihrung fiir die globale Weltgemeinschaft unter Voraussetzung der
individuellen und kollektiven Sozialverantwortung. Wir miissen die genaue wissenschaftliche
Kenntnis der Natur-und Geisteswissenschaften unterstiitzen und Achtung, Frieden, Moral und
Weisheit fordern und fordern.

Ich mochte gern die weltweite Forderung von Ideen aus dieser Erkldrung und eine nachhaltige Zukunft
der Menschheit sehen.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Spanish follows.
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“Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la
Humanidad”

DECLARACION

THE WORLD THINKERS' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

En
“The Xiamen International Convention Center”, Xiamen
Provincia de Fujian, China,

El
25 de Setiembre del 2011
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The Declaration - »The World thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind«.

Digital presentation at www.institut-climatechange.si

Authors: Prof. Dr. Dr. h. c. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry, Dr.
Renate Lavicka, His Holiness Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami Maheshwarananda,
Hon. Ricaardoe Di Done, Ambassador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui Yuan, Prof. Dr. Glen
T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Chumakov, Prof. Dr. Garfield

Brown, ......

Co-author in Spanish Declaration Prof. Dr. Fidel Gutierrez Vivanco

Editors: Boris Maraz, B. Org. Sc, technical and Prof. Dr. Dana M. Barry scientific.

The Declaration for sustainable future of global humankind community 2011.

CIP — KatalozZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1(0.034.2)

Panel Mundial de Pesandores sobre el futuro sostenible de la humanidad (Elektronski vir):

declaration/ Timi Ecimovic ... (Et. Al l.) — El. knjiga. — Korte: SEM Institute for Climate Change.

2011

Nacin dostopa (URL): http:// www.institut-climatechange.si
ISBN 978-961-93136-3-3 (pdf)

1. Ecimovic, Timi

258483384
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DECLARACION
del

» Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la Humanidad
«

Los pueblos del mundo estan en contra de la cultura de violencia y de la guerra. Ellos son de una
cultura de amistad, solidaridad, tolerancia y paz. (Por una decision de 52/13, la década del 2001 a 2010
fue declarado por la Asamblea General de las Naciones, por unanimidad, “El Decenio Internacional
por una Cultura de Paz y no Violencia para todos los nifios del mundo”).

Por: Prof. Dr. Timi Ecimovic

El 15 de Agosto del 2011 el Foro Mundial de Pensadores, La Universidad de Ansted, el Sr Prof. Dr.
Major Roger Haw Boon Hong, Penang, Malaysia, el SEM Instituto para el Cambio Climatico, el Prof.
Dr. Timi Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Slovenia, la Prof. Dra. Dana Marie Barry (USA) y la
Organizacion para la Proteccion de los Derechos de la Nifiez, Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal,
Canada, el Embajador Dato’ Dr. Ang Ban Siong (Malaysia), Professor Tang Shui Yuan, Presidente de
la "1 * Conferencia Internacional sobre la Proteccion de la Tierra y el Mar" en Xiamen, China, y el Dr.
Garfield Brown, Sudafrica, propusieron la fundacion del panel de la siguiente manera:

Dentro del Foro Mundial de Pensadores se abrido un nuevo panel de trabajo denominado: “Panel
Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la Humanidad ” Para abreviar, se representa por
las siguientes siglas "WPT-SFH" y tiene el simbolo que se muestra a continuacion.

THE WORLD THINKERS PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Su direccion es : Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenia.

Una amplia lista de personas de buena voluntad, académicos, cientificos, politicos, trabajadores,
administrativos y funcionarios del gobierno, y muchos otras apoyan esta Declaracion. Entre ellos se
encuentran miembros del SEM Instituto para el Cambio Climatico, la familia de la Universidad de
Ansted, y los honorables miembros del “Foro Mundial de Pensadores ", etc.

Los antecedentes tedricos y practicos de la presente Declaracion se puede encontrar en muchas obras
sobre "Desarrollo Sostenible" y "Futuro sostenible de la humanidad.". La trilogia, "El futuro sostenible
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de la humanidad", Ecimovic, y muchos otros trabajos cientificos de la primera década del siglo XXI
sirven de base tedrica. Se puede ver en el siguiente enlace. www.institut-climatechange.si

Los miembros y colaboradores de la Declaracion estan libres de cargos. Las Naciones Unidas, los
gobiernos nacionales, las corporaciones internacionales, las instituciones internacionales, las
instituciones nacionales, las instituciones educativas y otras, estan invitados a cooperar en este trabajo
para el futuro sostenible de la humanidad.

La Declaracion otorga derecho, y pide responsabilidad individual y social a los miembros de la
comunidad humana mundial: (7000000000+ individuos) El objetivo es alcanzar la sostenibilidad
global de la comunidad humana mundial. La sostenibilidad mundial es el transito del desarrollo de la
sociedad técnica a un futuro sostenible. La ONU y sus agencias, especialmente la UNEP y la
UNESCO, estan invitados a cooperar en el objetivo comun de mantener el futuro de la humanidad.

Nuestra vida individual es muy corta, y su valor y significado tiene una unidad sustancial en el hecho
de que somos parte integral del "proyecto humano". Debemos apoyar la continuidad de la humanidad,
porque somos fundamentalmente seres humanos inseparables de esta continuidad, una continuidad que
incluye a nuestros descendientes y las futuras generaciones. Como seres humanos somos responsables
unos de otros y de las futuras generaciones.

El “Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la Humanidad” constituye una
plataforma para las personas (interesadas en las artes, las actividades cientificas, culturales y proyectos
de mision de paz) para reunirse y trabajar juntos. El objetivo principal de dicha plataforma es crear un
nivel de comprension y tolerancia entre los pueblos del mundo y contribuir a la promociéon y el
mantenimiento de la paz mundial. Les damos la bienvenida a todos las personas y grupos sociales de
todo el mundo sin distincion de raza, sexo, idioma o religion. El trabajo del “Panel Mundial de
Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la Humanidad” se basa en el respeto de los derechos
humanos y las libertades fundamentales de todos los pueblos del mundo. Esto tiene una relacion
directa con la participacion activa del proyecto de "Cultura de Paz" de la UNESCO.

La tarea del “Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la Humanidad” es servir de
foro para todas las instituciones no gubernamentales, ministerios, oficinas publicas, organizaciones
cientificas y culturales, institutos, asi como diversas organizaciones, museos, universidades,
fundaciones, sindicatos, asociaciones, organizaciones empresariales y otros organismos. También es
para las personas que estan en las practicas organizativas y cientificas dedicadas a promover
actividades culturales, como el arte popular, patrimonio cultural y actividades cientificas.

Ademas del orden de trabajo y de las actividades de nuestra organizacion mundial para la practica y
organizacion, y el trabajo cientifico por la cultura, también tenemos que cumplir con una muy
importante orden social, humanistica, y politico-cultural. Muchos de nosotros hemos aprendido y
crecido a partir de ser un nuevo miembro del “Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible
de la Humanidad”.

La Declaracion otorga derecho, y pide responsabilidad individual y social a los miembros de la
comunidad humana mundial: 7 mil millones personas. El objetivo es alcanzar la sostenibilidad global
de la comunidad humana mundial. La sostenibilidad global es una transicion del desarrollo técnico
sostenible de la sociedad actual a un desarrollo técnico sostenible de la sociedad futura. Las Naciones
Unidas y las agencias, especialmente la UNEP y la UNESCO son bienvenidos a cooperar por el
objetivo comiin de sostener el futuro de la humanidad. Esta declaracion seguira en otras partes del
mundo. Sin embargo, Xiamen, China, es el lugar de la primera declaracion.

Creemos que todos los miembros de la comunidad mundial tienen la responsabilidad de ayudar cuando
sea necesario. Muchas fundaciones de subvencion a la Cultura, las Artes y las instituciones cientificas
(de nivel local e internacional) han de dar apoyo al desarrollo de los intereses comunes.
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Creemos que el “Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la Humanidad” no so6lo
contribuye a la consecucion y el ejercicio de estos derechos, sino que el multiculturalismo juega un rol
en la solucion de algunos de los problemas en la sociedad moderna.

El grupo fundador del “Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro Sostenible de la Humanidad” ha
establecido las siguientes categorias para realizar el “Panel Mundial de Pensadores sobre el Futuro
Sostenible de la Humanidad”. Estas categorias (que se enumeran y describen a continuacidén) son
importantes para el grupo para lograr su reconocimiento a nivel internacional.

Categorias

Caracteristicas de la cultura tradicional.

Virtudes de una cultura tradicional en una sociedad moderna.

La cultura tradicional y la diversidad cultural.

La cultura tradicional y los derechos a la cultura.

La cultura tradicional y el multiculturalismo.

Los planes para la promocion de la cultura tradicional a través del estudio sistematico
permanente de la cultura tradicional, la sistematizacion del intercambio de la cultura
tradicional y la cooperacion regional, realizacion periédica de un foro relacionada a la
cultura y el desarrollo de la industria cultural basada en la cultura tradicional.

DN AW

1. Las caracteristicas de la cultura tradicional.

La cultura tradicional es una forma y un sistema de vida que practica un pueblo por generaciones, y le
caracteriza una cultura de integracion ecoldgica donde los humanos conviven con la naturaleza, son
menos enajenadas que los demds, y donde la cultura espiritual que se persigue es superior a lo
material.

2. Virtudes de una cultura tradicional en una sociedad moderna.

Desde el advenimiento de la modernizacion y la industrializacion, nuestra sociedad moderna se ha
enfrentado a una serie de obstaculos y problemas, tales como la destruccion de los ecosistemas debido
a la explotacion indiscriminada de la naturaleza, los grandes desastres naturales, la competencia
degollante en los mercados mundiales, la distribucion desigual de la riqueza, la alienacion generalizada
del hombre, el apego a los valores materiales a costa de los valores espirituales, los cuales hacen muy
dificil conservar la vida humana. En este contexto, la cultura tradicional es de gran utilidad para
resolver estos problemas en una sociedad moderna. En particular, las culturas Confucianas de Asia
Oriental tienen un alto concepto de "piedad filial" y "respeto" que son valores fundamentales, tienen el
gran valor y el mérito de eliminar la desconfianza y enemistad entre sus generaciones y de ayudar a
recuperar la dignidad de los seres humanos.

3. La cultura tradicional y la diversidad cultural.

La cultura tradicional es el resultado de la comunicacion y la interaccion entre el ser humano y su
medio ambiente geografico y ecoldgico, esta adaptacion individual es la mejor representacion de la
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identidad individual y de la singularidad de las naciones y regiones. Por lo tanto, se puede decir que la
cultura tradicional subyace en la diversidad de las culturas regionales y mundiales.

4. La cultura tradicional y los derechos a la cultura.

Los integrantes de una nacidn tienen derecho a una vida politica y social, asi como a una vida cultural.
Tienen derecho a ejercer la libertad para aceptar la cultura del pasado y la actual. En la actualidad, la
cultura tradicional al identificarse con el pasado deja de ser parte de la corriente principal, por lo tanto,
tiene dificultad para ser apreciado por la gente. Para superar este problema las politicas culturales
deben facilitar los medios de acceso a la cultura tradicional en todo lugar y tiempo.

5. La cultura tradicional y el multiculturalismo.

Nuestra interaccion y contacto con otras culturas enriquecen nuestra comprension y experiencia
intercultural. Asi, aumenta nuestra comprension de las diferentes regiones y pueblos, ademas,
reforzamos la preferencia por la cultura tradicional. Es necesario poner mayor énfasis en la cultura
tradicional, especialmente en las artes para conservar el espiritu indigena de una region.

6. Planes para la promocion de la cultura tradicional

La cultura tradicional tiene una importancia significativa como se muestra arriba, y para su
conservacion y promocion se propone algunos planes a continuacion.

) Sistematizacion del intercambio de la cultura tradicional y la cooperacion regional.

El intercambio de la cultura tradicional tiene un valor en la promocion del multiculturalismo.
Hasta hoy, los intercambios se han hecho de manera no sistematica y al azar, probablemente, no
permitiendo a la gente tener acceso a otras culturas tradicionales. Para que una comunidad pueda
ejercer sus derechos con igualdad cultural y disfrutar de otras culturas tradicionales, debe
garantizarse institucionalmente mayores intercambios culturales y cooperaciones regionales. Los
gobiernos, las organizaciones privadas y las comunidades deben prestar atencidn a este punto.

1) Realizacion periddica de un foro relacionado a la cultura tradicional.
El foro debe celebrarse con regularidad para fortalecer la comprension de las culturas tradicionales
en areas como la contribucion a la paz mundial, asi como la conservacion de la diversidad cultural

en todo el mundo, aceptando asi el multiculturalismo y permitiendo que las naciones y las
comunidades tomen conciencia de la importancia de la cultura tradicional.

(IIl)  Desarrollo de una industria cultural basada en la cultura tradicional.
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Para que una cultura tradicional sea sostenible y viva en la vida moderna, se debe
garantizar que su ventaja competitiva esté estrechamente vinculada a la vida de la
comunidad. También se requiere que la industria cultural como el arte folclorico y artesanal debe
desarrollarse con los bienes culturales tradicionales. La industria cultural afecta a la vida moderna,
por tanto, la cultura tradicional, separada de otros bienes culturales modernos, debe ser hecha para
contribuir a la satisfaccion de las demandas culturales de la comunidad.

Esta Declaracion es mas importante que una mera produccion profesional. Refleja la situacion actual
en peligro de extincion de la comunidad global de la especie humana, y la absoluta necesidad de un
mafana mejor caracterizado por la sostenibilidad del medio ambiente mundial y el conocimiento. La
Declaracion es el principio del camino hacia un futuro verdaderamente sostenible de la humanidad, y
de la armonia de la vida humana dentro de la biosfera del planeta Tierra. Esta es nuestra contribucion a
la vida de las futuras generaciones. La ONU y los gobiernos nacionales han de trascender el presente,
y cooperar en los cambios necesarios para la conservacion de la humanidad. Necesitamos una
perspectiva planetaria, un liderazgo planetario, y valores universales.

Nuestro periodo de tiempo presente tiene que ser enriquecido con el trabajo activo por un futuro
sostenible. También necesitamos expertos globales, lideres para la humanidad, bajo las condiciones de
responsabilidad individual, social y humana. Debemos apoyar el conocimiento cientifico de la
naturaleza y de las ciencias humanas, asi como apoyar y promover el respeto, la paz, la moral y la
sabiduria.

Anhelo ver la promocion global de las ideas de esta Declaracion y un futuro sostenible de la
humanidad.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Arabic follows.
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ANSTED UNIVERSITY - The School of Environmental Sciences
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw(@tm.net.my or info@ansteduniversity.org

SEM Institute for Climate Change - publishing

Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com and www.institut-climatechange.si

The Declaration - »The World thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind«.
Digital presentation at www.institut-climatechange.si

Authors: Prof. Dr. Dr. h. c. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry, Dr.
Renate Lavicka, His Holiness Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami Maheshwarananda,
Hon. Ricaardoe Di Done, Ambassador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui Yuan, Prof. Dr. Glen

T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Chumakov, Prof. Dr. Garfield
Brown, ...

Co-author for Arabic declaration Dr. Mo ’min M. R. Naser
Editors: Boris Maraz, B. Org. Sc, technical and Prof. Dr. Dana M. Barry scientific.

The Declaration for sustainable future of global humankind community 2011.

CIP - KataloZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1(0.34.2)

Platforma svetovnih mislecev o trajnostni sonaravni prihodnosti ¢lovestva (Elektronski vir):
deklaracija/ Timi Ecimovic ... (Et. Al. 1.) — El. knjiga. — Korte: SEM Institute for Climate
Change. 2011

Nacin dostopa (URL): http:// www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-4-0 (pdf)

1. Ecimovic, Timi
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By: Prof. Dr. Timi Ecimovic
Timi Ecimovic

On 15th August 2011 the World Thinkers’ Forum, Ansted University, Sir Prof.
Dr. Major Roger Haw Boon Hong, Penang, Malaysia, SEM Institute for Climate
Change, Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Slovenia, Prof. Dr. Dana
Marie Barry (USA) and Organisation for Protection of Children Rights, Hon.
Ricaardoe Di Done, Montreal, Canada, Ambassador Dato’ Dr. Ang Ban Siong
(Malaysia), Professor Tang Shui Yuan, Chairman of the ‘Ist International
Conference on Protect the Earth and Ocean in Xiamen, China and Dr. Garfield
Brown, South Africa, proposed founding the panel as follows:
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The declaration in Urdu unfortunately is not in compatible digital form. Could be seen at
www.institut-climatechange.si
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The declaration in Turkish follows.

Insanoglunun Geleceginin Siirdiiriilebilmesi Hakkinda Diinya
Diisiiniirleri Paneli

DEMEC

THE WORLD THINKERS' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND
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ANSTED UNIVERSITESI — CEVRE BILIMLERI OKULU
ANSTED SERVIS MERKEZI

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw@tm.net.my or info@ansteduniversity.org

SEM iKLIMSEL DEGIiSIKLiK ENSTIiTUSU —-YAYIMCILIK
Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovenya

timi.ecimovic@bocosoft.com and www.institut-climatechange.si

DEMEC
insanoglunun Geleceginin siirdiirebilmesi Hakkinda Diinya Diisiiniirleri Paneli

Dijital sunum adresi; www.institut-climatechange.si

Yazarlar: Prof. Dr. Dr. h. ¢. Timi Ecimovic, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry,
Dr. Renate Lavicka, His Holiness Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Ambassador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui
Yuan, Prof. Dr. Glen T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Chumakov,
Prof. Dr. Garfield Brown

Tiirkceye Ceviren: Sinem Kagar.
Editorler: Boris Mara, B. Org. Sc, technical and Prof. Dr. Dana M. Barry bilimci

Kiiresel insanoglu Toplulugunun Geleceginin Siirdiirebilmesi Demeci 2011

CIP — KatalozZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1 (0.054.2)

The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind (Elektronski vir):
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Change. 2011

Nacin dostopa (URL): http: www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-03136-1-5 (PDF)
1. Ecimovic, Timi
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Insanoglunun Geleceginin siirdiirebilmesi Hakkinda Diinya Diisiiniirleri
Paneli

Diinya genelinde insanlar savas ve siddete karsi olup arkadaslik, dayanigsma, hosgorii ve baristan
yanadirlar.(Birlemis Milletler Genel Meclisi nin 52/13 nolu karariyla 2001-2010 yillar1 arasindaki 10
yillik dénem “Diinya ¢ocuklar1 i¢in Uluslar aras1 Barig ve Siddetden Kaginma yillari” olarak oybirligi
ile kabul edilmistir)

Prof. Dr. Timi Ecimovic tarafindan hazirlanmistir.

15 Agustos 2011 Diinya Diisiiniirleri Forumunda, Ansted University, Bas Prof. Dr. Roger Haw Boon
Hong, Penang, Malaysia,SEM iklimsel degisiklik Enstitiisii, Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg. Medosi,
Korte, Slovenia, Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) ve Cocuk haklar1 Savunma Organizasyonu, Hon.
Ricaardoe Di Done, Montreal, Canada, Konsolos Dato’ Dr. Ang Ban Siong (Malaysia), Professor
Tang Shui Yuan, Cinin Xiamen sehrindeki “1. Uluslar arasi Yer kabugu ve Okyanuslari Koruma
Konferans1” toplant1 bagkan1 ve Dr. Garfield Brown, Giiney Afrika, paneli asagidaki gibi kurmay1
onerdi:

Diinya Diisiiniirleri Forumu agilmis olup,yeni panel konusu: “Insanoglunun Geleceginin
Siirdiiriilebilmesi Hakkinda Diinya Diisiiniirleri Paneli” dir. Kisaltma ismi ise “WTP-SFM” dir.

THE WORLD THINKERS'PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Adres: at Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenya.

Akademisyenler, Bilim adamlari,Calisanlar,idari makam ve Hiikiimet yoneticileri ve diger bir ¢oklar
yaninda SEM Iklimsel Degisiklik Enstitiisii Ansted Universitesi Ailesi ve Saygideger Diinya
Diistiniirleri Forumu tiyeleri de bu demeci desteklemektedir.

Bu demecin teorik ve pratik ge¢misi igin “Siirdiiriilebilir Gelisim” ve “Siirdiiriilebilir insanoglunun
Gelecegi” c¢alismalarinin igerisinde bulunabilir. “Siirdiiriilebilir Insanoglunun Gelecegi” iiclemesi
hakkinda Ecimovic ve bir ¢ok bilim adamu 21.yy 1 ilk 10 yillik periyodunda teorik ge¢misi hakkinda
caligmiglardir. Detayl1 bilgiye www.institut-climatechange.si adresinden ulagilanabilinir.

Demecin katilimcilart ve calisanlar1 goniilli olarak c¢alismislardir. Birlesmis Milletler, ulusal
hiikiimetler, uluslar aras1 isletmeler, uluslar arasi enstitiiler,ulusal enstitiiler,egitim enstitiileri ve diger
enstitiiler bu konuda isbirligi yapmak icin davet edilmislerdir.
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Bu demeg, global insan topluluguna ( 7 milyarin lizerinde insana) haklar verir ve sosyal sorumluluklar
bekler. Hedef kiiresel insan toplulugunun, kiiresel siirdiiriilebilirligini saglamaktir. Kiiresel
stirdiirtilebilirlik,siirdiiriilebilir toplumsal tekniginden siirdiiriilebilir bir gelecek i¢in gecis teknigidir.
Birlesmis Milletler ve diger ajanslar 6zellikle UNEP ve UNESCO nun insanligin siiriidiiriilmesi
amaciyla igbirligi yapmalarindan dolay1 kivan¢ duyulmustur.

Bizim kisisel hayatlarimz oldukga kisa ve bu hayatin deger ve anlamu siirdiiriilebilir sayilir ta ki insan
projesinin boliinmez parcalar1 olduklart slirece.  Bizler insan oglunun siirekliligini saglamak i¢in
elimizden gelen yapmaliyiz ¢linkii siirekliligin parcasiyiz ve siireklilik torunlarimizi ve gelecek
nesillerimizi icerir. Her bir birey, digerinden ve geleceginden sorumludur.

Bu panel, katilimcilara tanigma ve beraber ¢alisma imkan1 sunmaktadir.(sanat, bilim, kiiltiirel aktivite
ve baris projeleriyle).. Bu platformun baglica amaci diinyanin ¢esitli yerlerindeki insanlar arasinda
anlayis ve hosgorii olusturabilmek ve diinya barigina ve tanmitimina katkida bulunabilmektir. Irk
cinsiyet dil din ayrimi yapilmaksizin bu platform her tiirlii katilmciyr hosgoriiyle kabul etmektedir.
Diinya Diisiiniirleri, Insaoglunun siirdiiriilebilirligi paneli tim diinyadaki insanlarin hak ve
Ozgirliiklerini baz alir. Bu dogrudan dogruya UNESCO nun “Barig Kiiltiri“ projesine aktif
katilmryla ilgilidir.

Diinya Diisiiniirlerinin Insanoglunun Siirdiiriilebilirligi forumunun gérevi  tiim sivil toplum
kuruluslari, bakanliklar, devlet daireleri, bilimsel ve kiiltiirel kuruluslarin yani sira enstitiileri, gesitli
kuruluslar, miizeler, {iniversiteler, vakiflar, sendikalar, dernekler, ticari kuruluglar ve diger kuruluslar
icindir.Ayn1 zamanda pratik, orgiitsel ve bilimsel olarak kiiltiirel, halk, sanat, kiiltiir faaliyetlerini
tanitmaya kendini adamig bireyler i¢indir.

Bu demecg biz insanlara birtakim haklar verirken, tiim insanlik alemi olarak (7 milyar kisi) bizden
sosyal sorumluluklarimizi yerine getirmemizi bekler. Amag¢ kiiresel olarak insan oglunun
stirdiiriilebilirliginin  saglanmasidir. Kiiresel siirdiiriilebilirlik, stirdiiriilebilir  gelisim sosyal
tekniginden, siirdiiriilebilir gelecek sosyal teknigine bir gegistir.

Birlesmis milletlerin (UN) bir ¢ok ajansi 6zelikle UNESCO ve UNEP bagta olmak iizere, insanoglunun
geleceginin siirdiiriilmesi amacinda isbirligi yapmaktan kivang duymaktadir.

Tiim diinyadaki insanlar, birinin ihtiyac1 oldugunda yardim etmekten sorumludurlar. Bir¢ok kiiltiirel
vakif, bilimsel, sanatsal kuruluslar ortak (yerel ve uluslar aras1 diizeyde) ¢ikarlarin gelismesine destek
vereceklerdir.

Biz “Diinya Diisiiniirlerinin Insanoglunun siirdiiriilebilir Gelecegi” panelinin sadece insanlara
haklarin1 bildirmeye katkida bulundugunu diisinmiiyoruz ayni zamanda bu g¢okkiiltiirliiliik sosyal
toplumda insanlarin problem ¢ézmesinde de rol oynamaktadir.

Diinya Diisiiniirlerinin Insanoglunun siirdiiriilebilir Gelecegi” paneli asagidaki kategorilerden
olugsmaktadir. Bu panelin amaci tiim diinyanin bu kategorileri taninmasini saglamaktir.

Geleneksel Kiiltiiriin karakteristik yapisi

Modern toplumda Geleneksel Kiiltiiriin etkisi

Geleneksel Kiiltiir ve Kiiltiirel cesitlilik

Geleneksel Kiiltiir ve Kiiltiir Haklari

Geleneksel kiiltiir ve ¢okkiiltiirliiliik

Geleneksel Kkiiltiiriin, sistematik genel kiiltiir ¢ercevesinde tanitimi,Geleneksel Kkiiltiiriin
degisimi sistemizasyonu, geleneksel kiiltiiriin ilgili forumla bolgesel isbirligi ve geleneksel
kiiltiiriin kiiltiir endiistrisine bagh gelisimi

AN ol ol
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1.)Geleneksel Kiiltiiriin karakteristik yapisi

Geleneksel kiiltiir insanlar tarafindan deneme yoluyla edinilmis yasam tarzinin sonucudur. Geleneksel
kiiltiir insanlarin doga ile etkilesimleri sonucu birbirlerine yabancilasmadiklari, manevi kiiltiiriin
maddesel kiiltiirden daha fazla takip edildigi kiiltiirdiir.

2.)Modern toplumda Geleneksel kiiltiiriin etkisi

Modernlesme ve endiistrilesme,modern toplumun birtakim engel ve sorunlarla karsilasmasina neden
olmaktadir. Ornek olarak doganin gelisi giizel fetihlerle ekosistemlerde olusan daralma, dogal afetler,
diinya marketlerindeki daralma, zenginligin dengesiz dagilimi,insanlarin birbirine yabancilagmasi,
insan hayatini yonetmesini zorlagtirmaktadir. Bu durumda Geleneksel kiiltiir modern toplum insanin
hayatin1 kolaslastirmada problemleri ¢ozmede 6nemli rol oynamaktadir. Ozellikle Dogu Asya
Konfiigyus kiiltiirlerinin inang ve saygi degerleri,nesiller arasindaki diismanlig1 ve giivensizligi ortadan
kaldirirarak insanlar arasindaki haysiyetin kurtarilmasini saglamaya yardimci olur.

3.)Geleneksel Kiiltiir ve Kiiltiirel cesitlilik

Geleneksel Kiiltiir ekolojik ve cografik cevreye kendini adapte eden, insanlarin iletisim ve
etkilesimleri sonucu olusur. Bu nedenle sdyle de denebilir; geleneksel kiiltiiriin altinda yatan bolgesel
ve diinya kiiltiirlerinin gesitligidir.

4.)Geleneksel Kiiltiir ve Kiiltiir Haklar

Uluslarn bilesenlerinde kiiltiir gibi sosyal ve kiiltiirel hayatlarda vardir.Bunlarin, gegmis ve giincel
kiiltiirleri kabul edebilmek ve 6zgriiliiklerini yasayabilmek i¢in haklara sahip olmalidirlar.Geleneksel
kiiltiir gegmisle iliskilendirildigi igin, geleneksel kiiltiire her zaman her yerde ulasabilmek adina
kiiltiirel politikalar olusturulmali ve uygulanmalidir.

5.)Geleneksel kiiltiir ve cokkiiltiirliiliik

Bizim kiiltiirle olan etkilesimlerimiz ve iliskilerimiz diger kiiltiirleri de anlamaiz1 saglar.Boylece farkli
bolgeleri ve insanlarini daha iyi anlamamizi saglar. Geleneksel kiiltiirel vurgu ve sanata bir bdlgenin
kendine 6zgii kiiltiirel ve ahlaki yapisini korumada daha fazla ihtiyag vardir.

6.)Geleneksel Kkiiltiiriin Tanitimi Planlar:

Yukarida belirtildigi iizere Geleneksel kiiltiir biiylik anlam ifade etmektedir ve tanitimi icin asagida bir
takim bilgiler verilmistir. Hiikkiimetlerin, ¢esitli kurum ve kuruluslarin bunun tanitimi i¢in igbirligi
yapmalar1 tavsiye edilmektedir

(I) Geleneksel Kiiltiiriin Degisimi Sistemizasyonu ve Bolgesel Isbirligi

Geleneksel kiiltiirtin degisimi ¢ok kiiltiirliliiglin tanitimi i¢inde 6nemli bir degerdir. Simdiye
kadar degisimi sistematik bir sekilde yapilmiyordu ve kimi zaman insanlarin diger geleneksel
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kiiltiirlerle etkilesimi saglanamayabiliyordu. Insanlarin degisimleri esit olduklari haklarim
yasayabilmesi ve diger kiiltiirlerle temasa gecebilmesi i¢in daha fazla kurumsal ve bolgesel
isbirligi saglanmalidir.

(IT) Geleneksel Kiiltiiriin Genel Davramsi- ilgili Forum

Bu forum diizenli olarak Geleneksel kiiltiiriin anlagilmasinin arttirilmasi ve insanoglu igin
kiiresel olarak diinya barisina katkida bulunabilmek diinyadaki geleneksel kiiltiir gesitliligin
korunmasi ve boylelikle ¢ok kiiltiirliiligiin kabul edilmesi ve uluslarin ve topluluklarin
geleneksel kiiltiiriin 6nemini algilamasi i¢in diizenli olarak siirdiiriilmelidir.

(IIT) Geleneksel Kiiltiire Bagh Olarak Kiiltiir Endiistrisinin Gelisimi

Modern toplumda Geleneksel kiiltiiriin siirdiiriilebilmesi i¢in onun avantaj saglayan rekabet
giicli toplulugun yasaminda temin edilmeli. Ayrica halk sanatlari, zanat gibi kiiltiirel endiistri
degerleri Geleneksel kiiltiir ile beraber gelistirilmelidir. Kiiltiir endiistrisi modern yasami
etkilemektedir. Tiim bu kiiltiirel degerlerden 6zellikle Geleneksel kiiltiir toplumlarin kiiltiirel
ihtiyaglarini tatmin etmeye katkida bulunmalidir.

Kiiresel insan toplululgunun ig¢inde bulundugu tehlikeye dikkat ¢eken ve bu toplulugun karakterize
edilen kiiresel siirekli bir ¢evre ve bilinciyle daha iyi bir yarin olusturulmasi i¢in bu demeg
profesyonel bir {iriinden daha 6nemlidir. Bu demeg insan oglunun siirdiiriilebilir gelecegi i¢in bir yolun
baglangici, insanlarin diinya topraklari uyum iginde yasamasi icin baglangigtir. Bu bizim
torunlarimizin yasamlaria bir katkidir. Birlesmis Milletler (UN) ve yerel hiikiimetlerin bugiiniin
Otesine gegerek insanoglunun geleceginin siirdiiriilebilmesi i¢in gerekli degisimlerin yapilmasi icin
isbirligi yapmalidirlar. Bunun icin Kiiresel/Gezegensel bir bakis acisina, liderlige ve degerlere
ihtiyacimiz var.

Zamanimizi siirdiiriilebilir gelecegimiz igin c¢alismak i¢in zengilestirmeliyiz.Ayrica bireysel ve
toplumsal sorumlukular altinda, hiinerli, kiiresel, insanliga liderlik edebilecek insalara ihtiyacimiz var.
Bizler saygi, baris etik ve ilimi destekledigimiz gibi dogru Bilimsel Doga bilimlerini ve insani

bilimleri de desteklemek zorunday1z.

Insanoglunun siirdiirtilebilir Gelecegi ve bu demecin kiiresel tanmitim diislincelerini gormeyi arzu
ediyorum.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Russian follows.
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>> [laHen Ha CBETCKU MUCNUTENN 3a TpajHO oapXyBambe Ha
MAHNWHAaTa Ha YOBELWTBOTOK

OEKIIAPALIUJA

A;; WTP_SFHY (
SIS

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Kopte, CnnoBeHuja, 15. CentemBpu 2011

ANSTED University — YuunuwTte 3a onwTeCcTBEHU HaYKM
Ansted — CepBuc ueHTap
P. O. Box 1067
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10840 lNeHaHr
Manesunja
bnhaw@tm.net.my nnu info@ansteduniversity.org

SEM WVHCTUTYT 3a KNUMaTCKn NPOMEHU - n3gaBaluTBO
KopTte 124

SI1 6310 Izola - Isola

CnoseHuja

timi.ecimovic@bocosoft.com i www.institut-climatechange.si

AEKINTAPALINJA

,[1aHen Ha CBETCKM MUCNNUTENN 3a TPajHO OAPXKYBakE Ha MOHUHATA HA YOBELUTBOTOK
AurntaneH npukas Ha www.institut-climatechange.si

AsTtopu: lNpod ap. Tumm Eunmosud, rocnogmn Op. Poyep B. Xo, ap. OejHa M. bepwn,
ap. Penate JlaBuuka, HeroBata Cgetoct Bwuwsarypy MaxamaHganewsap
MapamxaHc CBamn MaxewBapaHanga, XoH. Pukapgoe [Ou [JoH , ambacagop [HaTo,
Aap. AHr Cnotr baH, npod Tawr LWwny JyaH, ap. Mnen T. MaptuH, npod. Emeputyc .
Dr. Matnjac Mynej, ap. Anekcangep Yymakos, ap. Mapdung bpaos, ......

Ypeanuum: bopuc Mapax, TexHnyka obpaboTka u gp. [ejHa M. bepu Hay4yHuK.

[eknapauuja 3a TpajHO oapXyBake Ha ugHWHaTa Ha rmobanHaTa YoBekoBa
3aegHuua 2011

CIP — KaTanowku 3anuc 3a nsgaHneTo

HaunoHanHa yHmBep3autetcka bubnuoreka ,JbybrbaHa

502.131.1 (0.034.2)

[MaHen Ha CBETCKM MUCIIUTENM 3a TPajHO OAPXKYyBake Ha MAHMHATA Ha YOBELUTBOTO
[EnekTpoHckn nasop]: Deklaracija / Timi Ecimovic ... [Etal.]. - El. knjiga. - Korte: SEM,
MHCTUTYT 3a KNMMaTCKN NPOMEHMN,

2011

web ctpaHna (URL): http://www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-1-9 (pdf)

1. Eyvmosuy Tumn

257658112

OEKINAPALIMJA
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" [NaHenoT Ha cBeTCKM MUCINTENM 3a TPajHO OApXKyBake Ha MAHMHATA Ha
yoBeLTBOTO."

JlyfeTo oa uenuoT cBeT ce NPOoTMB HacUIICTBO M BOjHA. Tue ce 3anaraar 3a
npujatencTeo,conungapHocT,TonepaHuunja n mup. (Ognyka 52/13, aeueHunjata 2001 —
2010 Ha NeHepanHoTo CobpaHne Ha ObegnHeTuTe Haumm egHornacHo e
npornaceHa 3a "MeryHapoaHa geueHunja 3a Kyntypata Ha MUPOT YU HEHACUICTBOTO
Ha geuaTa BO CBETOT.

AsTtop: MNpod. ap. Tumn Eyvmnosmy

15. Asryct 2011 ®opymor Ha Csetckn Mwucnutenn,YHuBepautetotr AHCTe[,
rocnoaunH gp. Majop Pouep XoB BoH XoHr, lNeHaHr, Manesnja, SEM WUHcTtutyT 3a
KnumaTtcku npomenu, ap. Tumum Eyumoswmy, 3r. Mepgocu, Kopte, Cnosenwuja, ap.
HejHa Mapune bepu (CAL) n OpraHmsaumjata 3a 3awTuTa Ha npaBaTa Ha geuara,
XoH. Pukapgo On OaH , MoHTpean, KaHaga, AMbacagopot Jato 'ap. AHr CuoHr
Ban (KuHa), MNpodecop Tanr Wyw JyaH, npetcepaten Ha "lNpBata MeryHapogHa
KOH(bepeHuunja 3a 3awTmta Ha 3emjata U okeaHoT " Bo Xiamen, KuHa, n gp.
Mapdgung bpaoH, JyxHa Adpurka, npeanoxunja oCHoBawe Ha CregHMoT naHen:

Bo pamkute Ha ,®opymoT Ha CBeTCKM MUCINTENIN” OTBOPEH € HOB paboTeH NaHen
Co nme: [laHen Ha CBETCKM MUCIUTENM 3a OOpXyBawe Ha naHuHaTa Ha
YOBELUTBOTO. " KOj cKpaTeHo ce npeTtcTtaByBa co akpoHumoT" WTP-SFM " 1 ynm 3Hak
cnegu BO NPOAOIMKEHMe.

Appecata e Bo Kopte 124, S1 6310 Izola - Isola, CnoseHuja
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"onem 6poj Ha gobpoBonumn, akageMnum, HaydHULN, NONNUTUYapKu, paboTHULUW,
aAMUHUCTPATUBHM U BriaanHn cnyxéeHnumn ja nogpxysaaT oBaa [eknapauuja. Mery
HWB Ce 1 YneHoBu Ha IHCTUTYTOT 3a knumaTtckn npomeHn SEM, Ha AHcTen
YHMBEP3NUTETOT ,MOYECHN N OPYrN YNEHOBU HA POPYMOT Ha CBETCKM MUCIIUTENN U
Aap. TeopeTckaTa 1 NpakTMYHaTa OCHOBa 3a oBaa [leknapauuja Moxe fa ce Hajae BO
MHory Tpyaosu 3a "Ogpxnue pa3eoj" n "OapxyBawe Ha MOHWHATA Ha YOBELLTBOTO."
Tpunorujata " OgpxyBawe Ha naHMHaTa Ha YoBewTBOTO ", E4nmMmBmYy, 1 MHory
ApYrn Hay4yHW TPyOOBM BO TEKOT Ha NpBaTa AgeueHuja Ha 21 Bek MoXe fa nocnyxart
Kako TeopeTcka nognora. OBa MoXe ga ce BUAW Ha CregHMoT NMHK :www.institut-
climatechange.si

UneHoBuTe n nogpxyBaunte Ha [eknapauyujata ce ocnobonenun og nnakawe. OH,
HauMoHanHUTe BNaan, MeryHapogHUTe Koprnopauumn, MeryHapoamTe UHCTUTYLIUN,
HaLUMOHANHNTE MHCTUTYLUK, yYunuitTata n apyru , ce nokaHyBaat Ha copaboTka co
TPYLOT 3a OApXKyBake HA OHWHATA Ha YOBELUTBOTO.

[eknapauwnjata gaBa npaea, n 6apa nHaneugyanHa onwTecTBeHa OAroBOPHOCT OA
CTpaHa Ha YneHoBuTe Ha rmobanHaTa YyoBeyka 3aegHuua: (7000000000 noeguHuw).
Llenta e ga ce nocturHe rnobanHo ogp)KyBake Ha Lienarta YoBeykarta 3aegHuua.
"Mo6anHoTOo oapXyBake € NPEMUH O OAPXMVB Pa3Boj Ha OMLITECTBEHaTa TEXHMKA
KOH 04p>XNnBa MOHWHA Ha onwTecTBeHaTa TexHuka. OH n areHummTe, ocobeHo
UNEP n UNESCO, ce pobpenojoeHu aa copaboTyBaart 3a OBaa 3aeHU4Ka Len 3a
O4p>KyBar-€ Ha MAHMHATa Ha YOBELLTBOTO.

Hawwnte XnBOTM Kako NoeanHUM Ce MHOTY KpaTKu , @ HUBHaTa BPEAHOCT N 3HaYeHe
ce Haola TOKMY BO (PaKTOT ieka CMe COCTaBeH Aern o "40BeYKnoT npoekt”. Hue
Mopame [a ro oapXxyBamMe KOHTMHYMTETOT Ha YOBeLUTBOTO Bmaejkn BO OCHoBaTa cMe
YOBEYKM CyLUTECTBA KOU Ce HepasaernHn o4 KOHTUHYUTETOT KOj MM BKIy4yBa He camo
HalnTe Nnpeauun TyKy U UAHUTE reHepaummn. Kako YoBeYyku CyluTecTBa HMe cme
OArOBOPHM Kako edHW 3a ApYyrK Taka 1 3a UAHUTE reHepauunn.

“lMaHenoT Ha cBeTCKUTE MUCIUTENU 3a OAPXKYBak€ Ha MOHUHATa Ha YOBEeLTBOTO"
MM OBO3MOXYBa Ha NyreTo (3aMHTepecupaHmn 3a YMETHOCT, Hay4yHU N KyNTYpPHM
aKTUMBHOCTM 1 MPOEKTUN 3a MUPOBHM MUCUK ) A ce cpeTHaT 1 ga paboTaT 3aegHo.
MpumapHaTa uen Ha oBa € Aa ce co3fage HMBO Ha pa3buparse 1 TonepaHumja
nomery pasfiMyHUTE HapOAM BO CBETOT U [a ce AOoMNpuHece BO NpomMouujata u
OApXXyBaw-€ Ha MUPOT BO CBETOT . YnatyBame gobpenojae Ha cute noeamHum u
rpynu BO CBETOT 6e3 pa3nuka Ha paca,non,ja3uk n sepoucnoses. Pabotata Ha
"lNMaHenoT Ha cBeTCKNUTE MUCNUTENM 3a OA4PXYBake Ha MOHMHATA Ha YOBELUTBOTO "
ce TeMenu Ha NoYNTyBaHEeTO Ha YOBEKOBUTE NpaBa M criobofarta Ha cuTe Hapoam
BO cBeTOT. OBa e AnpekTHO noBp3aHo co npoektoT Ha UNESCO "KynTypa Ha
MupoT".

3agadarta Ha " [NaHenoT Ha CBETCKUTE MUCANTENM 3a OApXKYBak-e Ha MOHUHATa Ha
YOBELUTBOTO " € fa opraHu3npa opyM 3a CUTE HeBagnHu
OpraHn3aumnmn,MMHUCTEPCTBA,jaBHN KaHUenapum,Hay4yHu 1 KynTypHU OpraHm3anmm 1
NHCTUTYL MW, Pa3HN

opraHusauunmn,myseun,yHmBepanTeTn,ooHaaumm, yHum,acoumjaumm,usHmnc
opraHusauum n gpyru 3aegHuum.
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WcTo Taka e HaMeHeT 3a NOeAMHLM KOU MPAKTUYHO,0pPraHN3aLMCKN UM Hay4Ho ce
3aHMMaBaaT Co NpoMoLMja Ha KyNTYPHU akTUBHOCTW,ONKIOP,KyNTypa Ha
HacneacTBO U HayYHW aKTUBHOCTMU.

OcBeH paboTHUTe 06BPCKM Ha HallaTa CBETCKa opraHu3auuja 3a NpakTuyeH,
OpraHM3aumnckn 1 Npea ce HayyvyeH Tpyza 3a KynTypa, Hue UCTo Taka Mopame fa
3a0BOSIMME U MHOTIY 3HA4ajHW ONLUTECTBEHU, XYMAHUCTUYKN N KYNTYPHO-NOMANTUYKN
Kputepuymn. MHory of Hac Hay4mja 1 HanpegHaa MHOry OTKaKo cTaHaa YrieHOBU Ha
" MaHenoT Ha cBeTCKUTEe MUCIUTENW 3a OAPXKYBaH-e Ha MOHUHATa Ha YoBeLUTBOTO "
Heknapauuvjata gaea npaea, n 6apa nHaMBMayanHa onwTecTBeHa O4rOBOPHOCT 04
CTpaHa Ha 4neHoBuTe Ha rnobanHaTa YoBeuka 3aegHuua: (7 6UnMoHn noeguHLum).
LlenTta e aa ce nocturHe rnobanHo oapXxyBakwe Ha LienaTta YoBeykaTa 3aegHuua.
Mnmo6anHoTO oap’KyBake € NPEMUH O OOPXKIMB Pa3BOj HA OMWTECTBEHATa TEXHMKA
KOH ogp>XnnBa naHuWHa Ha onwTtecTBeHaTta TexHuka. OH n areHummTte, ocobeHo
UNEP n UNESCO, ce pobpenojaoeHn aa copaboTyBaart 3a oBaa 3aegHU4Ka Len 3a
OApXyBawe Ha MAHWHaTa Ha YoBelTBOTO. OBaa geknapaumja ke ro obmkonu LennoT
cBerT.

Hue mucnvme geka cute YneHoBM Ha rnobanHaTa YoBeyka 3aeaHuLa nmaat
OOrOBOPHOCT Aa nomaraar kora e noTpe6Ho. MHory doHaaumm 3a Kyntypa,yMmeTHOCT
N HayYHN UHCTUTYLMM (Ha NOKanHo 1 MefyHapoaHO HMBO) ke AaaaT noapluka 3a
pa3Boj Ha 3aeHNYKUTE MHTEPECHU.

Hwe BepyBame feka " [NaHenoT Ha CBETCKMTE MUCIIUTENM 3a OApPXKYBake Ha
noHMHaTa Ha YoBeLWTBOTO "He caMo LTO NpuaoHecyBa 3a NocTurakwe n
OoCTBapyBaw€ Ha Tue npasa, TYKy CO CBOjaTa MyNTUKYKTypa urpa 3HadajHa ynora Bo
pelLaBareTO Ha Hekon npobrnemMn BO MOOEPHOTO OMLWTECTBO.

OcHoBauykata rpyna Ha " [aHenoT Ha CBETCKUTe MUCAUTENN 3a OAPXKYyBake Ha
MOHMHaTa Ha YOBELUTBOTO " MM OAPEAM CrneaHuTe Kateropmm 3a paboTtere Ha
"lMaHenoT Ha cBEeTCKMTE MUCIUTENN 3a OOPXKYBake Ha MOHWHATA Ha YOBELITBOTO ".
OBue kaTeropum (kom ce HaBegeHM 1 ONuLLIaHM BO NMPOAOIIKEHME) Ce oA ronemMa
BaxxHOCT lMaHenoT aa ce 3006ve co NnpusHaHWe Ha MeryHapo4HO HUBO.

KaTteropum :

1. KapaktepucTrkn Ha TpaguumoHanHaTa Kyntypa

2. [lobnectute Ha TpagmumMoHanHaTta Kyntypa BO MOAEPHOTO OMNLWITECTBO

3. TpagnumoHanHaTta KynTypa u KyntypHaTa pasHOBUAHOCT

4. TpaguumnoHanHaTa KynTypa v NpaBoTO Ha KynTypa

5. TpaguunoHanHaTa Kyntypa u MynTukynTypata

6.[1naHoBM 3a NpomoLuMja Ha TpaauunoHanHaTta KynTypa npeky Hej3auHO NoCcTojaHo
CMCTEMATCKOTO NpoyyyBake, CUCTEMATCKA pa3MeHa Ha TpaguumoHanHaTa Kyntypa u
pervoHanHa copaboTka,peJoBHO 0ApXKyBake Ha (hOpyMU NOBP3aHU CO
TpaguumnoHanHa Kyntypa 1 pa3BojoT Ha KynTypHaTa MHOycTpuja Koja ce 3acHOBa Ha
TpaguumnoHanHaTa Kynrtypa.
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1. KapaktepucTukmn Ha TpaguuMoHanHara Kyntypa

TpaguumoHanHaTa KynTypa € Ha4nH U CUCTEM Ha KUBEEHE KOj Ce NMPaKTUKyBa CO
reHepauun,u Koj r'v NouMUTyBa 3aKOHUTE Ha EKO CUCTEMOT Kaae fnyreTo Koersuctupaat
CO NpupogaTa, KynTypa BO KOe eQUHKUTE ce pernaTUBHO MarkKy OTyfeHU e4Hn o
APYrU 1 Kade AyxXOBHaTa KynTypa ce BpeAHyBa MHOry NoBeke o MaTepujanHara. .

2. lobnectute Ha TpaguuunoHanHata Kyntypa BO MOOAepPHOTO onwTecTtBO

Co mogepHusauujata n nHgycTpmjanusasmjata HaweTo MOAEPHOTO OMNWTECTBO €
COOYEHO CO HM3a NPOoBNemMun 1 NPenpPeKn Kako LUTO Ce HapyLLlyBaHEeTO Ha
ekocuctemoT nopaau 6e3063MpHOTO OCBOjyBaH-€ Ha NpupoaaTta, HEKOSKyTe
NPUPOAHM KaTacTpodu,ronemMarta KOHKypeHLUmMja Ha CBETCKMOT Nasap,HenpaBsunHaTta
pacnpegenba Ha maTepujanHuTe Aobpa,3ronemMeHoTo OTyryBakwe Ha nyreTo
,ipedepupareTo Ha MaTepujanHNTe HaMecTo Ha AyXOBHUTE BpeaHocTu. CeTo oBa
ro OTEXHYBa YOBEYKMNOT XKMBOT.

Bo oBue ycnosu TpaguunoHanHaTa KynTypa € of rorema KOpUCT 3a pellaBaHeTo Ha
TakBuTe npobnemu BO MOLEPHOTO ONWTECTBO. KOHKPETHO KOHdy4YmMjaHCKaTa KynTypa
BO MCTOYHa A3uja BUCOKO MM BpeaHyBa "noboxxHocTa " u " nounTtyBaweTo " 1 rm
CMeTa 3a OCHOBHW BPEeOHOCTU, KOW Ce o[, royieMo 3Hayere 3a OTCTpaHyBawe Ha
HegoBepbaTta 1 HeNpujaTenCcTBOTO MEry reHepaumMnTe U NPUOOHECYBa 3a Bpakawe
Ha JOCTOMHCTBOTO Ha nyreTo.

3. TpaguumoHanHaTta KynTypa v KyntTypHata pasHOBMOHOCT

TpaguumnoHanHata Kyntypa e pesynrtar Ha KOMyH/UKauujata n nHTepakuujata nomery
YOBEYKMTE CyLUTECTBa KOW UHOMBUAOYANHO Ce npunarogune KoH reorpadckute m
€KOJOLLKMTE CPeanHM U KO Hajaobpo ro npeTctaByBaat MHAWBUMAYANHUOT
NOEHTUTET N €eANHCTBEHOCTa Ha Hapo4oT M penuvrujata. 3aTtoa MOXe [a ce Kaxe
AeKa TpaguumMoHanHaTa KynTtypa € OCHOBa Ha pa3HOBMAHOCTA Ha CBETOT U
pernoHasnHuTe KynTypu.

4. TpaguumnoHanHarta Kyntypa u npaBo Ha KynTtypa

MpunagHuuMTe Ha efHa Hauuja MaaTt NpaBo Ha NOMUTUYKK, OMNLLTECTBEH, Kako 1 Ha
KynTypeH >MBOT. Tue Mopaart Aa nmaat npaBo cnoboaHo Aa oanyyaT ganum ke ro
npudataT MMHATOTO M CerawHOCTa Ha HMBHaTa Kyntypa. Bo geHelwHo Bpeme
TpaguumoHanHaTa Kyntypa ce pasfvkyBa o Taa BO MUHATOTO U 3aTOa MHOTY €
TELLKO [a ce OYeKyBa [eka nyreTo Ke ja nouuTyBaart. 3a nyreto ga ru 3agosonat
CBOUTE KyNTYpPHU NOTpebn,KynTypHUTE nonucn Tpeba ga Guaat noctaBeHU Ha TOj
Ha4YMH TWe ceKkorall U Ha cekoe MeCTO Aa MmaaT fleceH npucTan KoH
TpaguumoHanHaTa KynTtypa.

5. TpaguuuMoHanHaTa KynTypa u MynTukynrtypara

KoHTakTUpaHeTo 1 MHTEpaKLmjaTa co ApYyri KynTypu Moxart aa aonpuHecat
nono6po Aa rv pasdepeme ApyruTe KynTypu. 3atoa Hue mopame A4o6po aa v
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3ano3Haeme pasnnYHNTe PErMoHM 1 NyFreTo KoM Xmneeat BO HMB. HeonxogHo e ga num
NPY>KUMe MOMOLL 33 HEryBawe Ha TpaauumoHanHaTta Kyntypa. lNMocebHo BaxHo e fa
ce CTaBW aKLEHT Ha TpaauumoHanHaTta KyrnTypa U yMeTHoCTa M Taka Aa Ce 3apXu
ABTOXTOHMOT €THOC Ha PErvoHoT.

6.MMnaHoBM 3a npomMouMja Ha TpaaMUuMOHanHaTa Kynrtypa

TpaguumoHanHaTa KynTypa, Kako LUTO € Ka)kaHo norope, MMa orpoMHa BaXkHOCT a 3a
HEej3NHO 3a4yBYyBaH-€ M NMPOMOLMja BO NPOAOIKEHNE CE NPEATOXKEHN KOPUCHM
nnaHoeu. Ce npenopadyBa BraguTe, NpUBaTHUTE rPYNY U 3aeQHULMTE aKTUBHO Aa
copaboTyBaaT BO HAaCTojyBaH-€TO OBa [a ce OCTBapW.

(I) Cuctemartcka pasmeHa Ha TpaguuuoHanHaTa Kyntypa u permoHanHa copaborTka.
PasmeHaTta Ha TpaguumnoHanHaTa Kyntypa urpa rofiema yrnora Bo NpoMoBUpaH-eTo
Ha MynTukyntypata. [1o geHec ce npaBeHu pa3MeHn HECUCTEMATCKM U CIly4ajHo, CO
LUTO NyreTo Hemane npuctan 4o Apyru TpagumumMoHanHm Kyntypu. 3a onwTecTBOTo
Aa MOXe [a YXXMBa BO CBOMTE eHAKBM NpaBa Ha KynTypa u Aa y»xuBa Bo 6uno koja
Apyra TpaguuuoHanHa Kyntypa notpebHo e MHCTUTYUMoHanHo ga ce ocurypaat
noeeke pasmeHn n nogobpa pernoHanHa copaboTtka. Bnagute, npuBaTtHuUTE rpynu u
3aegHuumMTe Tpeba noBeke ga ce norpwxaT 3a OBa.

(Il) PenoBsHo ogpxyBawe Ha hopymMun NoBp3aHu CO TpaauumMoHanHarta Kyntypa
PeposHo 6u Tpebano aa ce ogpxyBa oopyM 3a 3rofiemyBakbe Ha pas3bvpareTo Ha
TpaguunoHanHuTe KynTypuy 3a 4ONPUHOC KOH MUPOT BO CBETOT,3a O4PXKYyBaHe Ha
KynTypHaTa pa3HOBMAHOCT BO CBETOT, 3a npudakawe Ha MynTukynrtypara u
OBO3MOXYBaH-€ HauunTe 1 3aegHuumTe fa ja pasbepaT BaxHOCTa Ha
TpagvuMOHanHuTe KynTypu.

(Ill) Pa3Boj Ha KynTypHaTa nHAyCcTpuja Koja ce 3aCHOBa Ha TpaguumnoHanHaTa
KynTypa.

3a TpaguumoHanHaTa KynTypa Aa 6uae oapXKnnBa U XKuea BO MOAEPHUOT KUBOT
noTpebHo e ga buae TecHO Bp3aHa COo XMBOTOT BO OMLUTECTBOTO. McTo Taka
NnoTpeBHO e KynTypHaTa MHAYCcTpuWja, Kako LUTO Ce HapoaHaTa 1 3aHaeTymckaTa
YMETHOCT [a Ce pa3BvBaaT Co yrnoTpeba Ha TpaguuMoHanHn KynTypHU opyavja.
KynTypHaTa nHaycTpuja Bnvjae Bp3 COBPEMEHMOT KUBOT UCTO Kako U
TpaguuMoHanHaTa KynTypa,kon O4BOEHM o4 APYrMTe COBPEMEHU KYNTYpHU Ao6pa
Tpeba ga npuaoHecyBaaT 3a 3a40BONyBakE Ha KyNTYpHUTE NOTPeOu Ha
OMLITECTBOTO.

OBaa geknapauuja rm pednektTmpa ceralwHuTe CTpaHn Ha 3arpo3eHoCcTa Ha HallaTta
rnobanHa 4YoBe4yka 3aefHuLa U anconyTtHata notpeba 3a nogobpo yTpe Ha
rnobanHaTa ekosioLlka ogpXXNMBOCT 1 3Haewe. [leknapaunjata Tpeba na buge
NMOYETOK Ha NaToOT KOH BUCTUHCKN OAPXKIMBaTa MOAHWHA HA YOBELLTBOTO KaKo U
XapMOHMja Ha YoBeYKaTa uMBMNun3aLmja Koja xxmeee BO ckrag co buocdeparta Ha
nnaHetata 3emja. OBa 6u Tpebano aa Guge HaWMOT AONPUHEC KOH XMBOTOT Ha
Hawwmnte notomun. OH 1 HaumoHanHuTe BNaau Tpeba aa TprHaT o4 cerawHocTa 1 aa
noYyHaT ga copaboTyBaaT 3a NnoTpebHUTE NPOMEHMN 3a OOpPXKYBake Ha NOHUHATA Ha
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yoBewTBOTO. HM TpeGaaTt nnaHeTapHa nepcnekTvBea, NnaHeTapHoO BOACTBO U
nnaHeTapHW BPeOHOCTMW.

HawaTta cerawHoTt 6u Tpebano ga 6uae 3dorateHa co akTMBHO paboTere 3a
OApXyBawe Ha uaHuHaTta. Micto Taka Hu Tpeba cnocobHo,rnobanHo BOACTBO BO
YOBEYKOTO OMLUTECTBO MPEKY Npe3emMare Ha MHAMBUAYarnHa u KonekTuBHa
OLrOBOPHOCT.

Mopame ga rn nogp>xume TOYHUTE Hay4YHU CO3HaHWja 3a npupogaTa u
XYyMaHUCTUYKUTE HayKW, Kako 1 Aa gagemMe noapLuka 3a NpoMOoBMpaHe Ha
noYnTTa,MMPOT,MOPAnoT U MyApocTa.

MocakyBam ga Buaam rnobanHo npoMoBMpare Ha naeun of osaa [eknapauuja 3a
OpIKNMBa MAHMHA Ha YOBELUTBOTO.

Mpod . ap. Tumm EvnmoBny

The declaration in Serbian Cirillyc follows.

MaHen CBeTCckMx Mucnuniaua o TpajHO-NPUPOAHO O4PXMBOj OyayhHOCTK
YyoBeYyaHcTBa
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3r. Mepoc, Kopte, CnoseHuja, 15. centembap 2011

ANSTED UNIVERSITY

YHuBepanTeT AHcTea - CTyanje eKONOLKNX Hayka
AHCTEeq - YCnyXHu ueHTap

. O. bok 1067

10.840 MeHaHr
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bnhav@t.net info@ansteduniversity.org

CEM WHcTnTyT 3a KNnnmaTcke NpoMeHe - U3aasaluTBo

KopTte 124

CW 6310 M3ona - Ncona

CnoBeHuja

timi.ecimovic@bocosoft.com www.institut-climatechabge.si

TEKJIAPAIIUIA

[Tanena cBeTCKMX MHCTUIAIA O TPAJHO-TIPUPOIHO OJPKUBOj OyayhHOCTH YoBeUYaHCTBA

JururanHu npuka3 Ha www.institut-climatechabge.si

AyTtopu: MNpod ap Op x. u. Tumm Ehumosuh, Cup npod. ap Porep b. XaB, npod. ap
Hana M. bepu, ap PeHate JlaBuuka, Hberosa Ceetoct Bucxsarypy
Maxamanganecxsap NapamxaHc CBamu MaxewBapaHaHga, XoH. Puuaapaoe [u
oTtoBo, ambacagop Aato 'Op AHr CuoHr baH, npod TaHr cxym jyaHa, npod. ap 'neH
T. MapTuH, npod emeputyc ap. Matjax Mynej, npod. ap AnekaHgep Lixymakos,
npod. ap Napdwueng BposH, ......

AyTopu [deknapauuje 3a Cpboujy:

Mpodp. ap Truly Busch n npod. gp. Caut Kavanop

Ypeanuuu: bopnc Mapas, TexHudka obpaga v npodp. ap daHa M. bepu Hay4yHa
obpaga.

[eknapauuja o TpajHO-NPUPOLHO oapPXMBOj ByayhHOCTM rbyacKke CBETCKE 3ajeqHuue
2011.

LI - Katanormsauumja y nybnukaunju (Bugu: http://www.nub.ba/index.php
KaTtanoxHu 3anuc o nyénukaumju

HapogHa n yHuBep3uteTcka 6ubnmnoteka , JbybrbaHa

502.131.1 (0.034.2)

»lMnaTtdopma cBETCKMX MUCnMMNala O TpajHO-NPUPOSHO oapXuBoj byayhHocT
yoBeyaHcTBa» [EnektpoHckun Bup]: deknapauuvja / Tumu Ehumosuh ... [ETan.]. - En.
kwoura. - Kopte: CElN, MHWTUTYT 3a knnmaTcke npomeHe, 2011

HaunH npuctyna (YPI): http:/www.institut-climatechange.si

MCBH 978-961-93136-1-9 (nad)

1. Ehmmosuh, Tummn

257658112
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OEKITAPALWJA

[MaHena cBeTCcknx Mucnunaua o TpajHo-NPUPOLHO oapXMBoj ByayhHocTH
YyoBeYaHCTBa

Aytop: lNpod. ap. Tumum Ehumosuh

Jbyaw uenor ceeTa cy NpoTMB KynType Hacurba u pata. OHu cy 3a KynTypy
npujaTerscrTea, conngapHocTu, TonepaHumje n mupa. (Oanykom 52/13, neueHunjy
2001-2010 je Ha OnwTOj CKYNWTUHKN YjeanH-eHNX Haunja jeqHornacHo npornatlueHo
3a "MehyHapogHo aecetrbehe 3a KynTypy Mmpa u HeHacusba 3a CBy Aeuy cseTa.".)

15. aBrycta 2011. cy: World Thinkers 'Forum (®opym cBeTCkux mucnunaua),
YHusepauteT AHcTea, Cup npod. ap Majop Porep XaB B500oH XoHr, NeHaHr,
Manesuja, CEI" MIHCTUTYT 3a knumaTcke npomeHe, npod. ap Tumn Ehumosuh , 3r.
Mepoc, Kopte, CnoseHuje, npod. ap aHa Mapue bapu (CAL) n OpraHnsauuja 3a
3awTnTy nNpaea geue, XoH. Puuaapaoe [n [loHe, MoHTpean, KaHaga, ambacagop
Hato 'Op AHr CroHr ban (Maneawuja), npodecop TaHr Cxyu JyaHa, npeaceaHuk "1.
MehyHapoaHe KoHepeHLMje 0 3aWwTnTn KonHa n okeaHa" y KcuameH, KuHa, n npod.
ap Napdmeng bposH, JyxkHa Adpuka, Npeasiokunm ocHuBawe nnatgopme Kako
cnegu:

Y oksupy «World Thinkers'Forum»(CsjeTkor popyma mucnunaua) oTBOpeHa je HoBa
nratgopma nog HasmeoM:« [naTtdopma CBETCKMX MUCTMNaLA O TpajHO-NPUPOAHO
oapxmBoj 6yayhHocTn yoBeyaHcTBa »U uma akpoHnm» WTP-SFH », kao 1 3Hak
NnpuKasaH y HacTaBKy.

Appeca je: Kopte 124, S| 6310 U3ona - Mcona, CnoseHuja.

[yr je cnucak rbyam fobpe Borbe, akagemuvka, HayvyHuka, nonutudapa, pagHuka,
ynpase u cnyxbeHunka Bnage, kao 1 MHOTMX APYrnx Koju nogpxxasajy OBy
Heknapauujy. Mehy wuma cy unaHosun CEIM IHCTUTyTa 3a knumaTtcke NpoMeHe,
AHcTen YHuBep3uTeTa Kao 1 YacHU 1 ocTtanu YnaHosm dopyma CBETCKUX
mMucnunaua, utg.
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TeopeTcku 1 NpakTu4HM TeMmerbu 3a oBy [leknapauujy mory ce Hahv 'y MHOMUM
pagosuma o "Oapxusom paseojy" n "OgpxmBoj-npmpoaHoj byayhHoCT YyoBeyaHcTBa."
Tpunoruja "OapxmBa-npupoaHa 6yayhHocTt yoBeyaHcTBa", Tumn Ehnmosunh, n
OpOojHN Hay4YHULM, KOjU Ccy capahmBanu TOKOM nNpBor geceTrbeha 21. Beka Moxe
NOCHY>XUTU Kao Teopujcka noanora. Ta ce moxe BuaeTn Ha cnegehoj gomahoj
cTpaHnum: www.institut-climatechange.si

UnaHoBu n npuctanuue eknapauuje cy 6ecnnaTHu YnaHosu. YH, HaumoHanHe
Bnage, mehyHapogHe kopnopauuje, MefyHapo4HW UHCTUTYTW, HaLMOHarHe
WNHCTUTYUMje, YHUBEp3UTETE U APYry, Cy NO3BaHW Ha capagky O pady 3a o4pXuBY-
npupoaHy 6yayhHOCT YoBeYaHCTBa.

[eknapauuja gaje npaea, v Tpaxxv MHOUBUAYaANHy 1 OPYLUITBEHY O4TOBOPHOCT
ynaHoBa rbyacke rnobanHe 3ajegHumue: (7 000 000 000 + nojegmHaua). Lnrbs je gohn
Ao rnobanHe NpupoaHe 0ApPXMBOCTU CBETCKE 3ajeaHunue (YoBeyaHcTBa). [nobanHa
OAP>XXMBOCT je npenas U3 counjanHmx TEXHOMOornja o4pXX1UBOr pasBoja y couumjanHe
TexHonoruje ogpxuse-npupogHe 6yayhHocTtu .. YH n areHumje, norotoo UNEP-a n
UNESCO, cy pobpogoLunn Ha capagtby 3a 3aje4HUYKN LUib OapKUBe-npnpogHe
6yayhHOCTK YoBeYaHCTBA.

Hawm xXnBoTn nojeamHaua cy BpJSio KpaTku, a hUxoBa BPeAHOCT M 3HaYeHe Hanase
Ce UCKIbYYMBO Y YNH-EHULIM 1a CMO cacTaBHU Aeo "rbyackr npojekra”. Mu mopamo
nogpxxaBaTu KOHTUHYUTET JbyACKe BPCTE, jep OHO LUTO Y OCHOBW jeCMO je YNHeHnLa
Aa CMo Jbyacka 6uha, koja cy Heo4BojMBa 04 KOHTUHYMTETA, KOjU YKIbydyje Halle
notomke un 6yayhe HapawTaje. Kao rbyacka 6uha My cMO O4rOBOPHM Kako jeaHu 3a
apyre Tako u 3a 6yayhe reHepaumje.

"MaHen cBeTCKMX Mucnunaua 3a ogpXxumey-npmpoaHy 6yayhHocT yoBeyaHcTBa"
npyxa nnatgopmy 3a cee rbyae (3anHTepecoBaHe 3a HayKy, KynTypy U yMeTHOCT
YMETHOCT, KynTypy W HayKy, Kao 1 3a akTMBaH paj Ha usrpagHun Mupa y cBeTty, [ia ce
CpeTHy 1 Aa 3ajegHo genyjy v page . OCHOBHU UMb OBe NnaTtgopMe je Kpenpane
HVMBOA pa3yMeBara 1 TonepaHuunje namehy pasnuunTnx Hapoga ceeta u JONPUHOC
NpoMOBUCary U OApXxaBakwy Mupa y ceeTy. Ynyhyjemo gobpoagownuuy caum
nojeavHuumMa m rpynama y ceety 6e3 o63upa Ha pacy, non, jesuk u sepy. Pag
“MaHena cBeTCkUX MUCAMMaLua 3a ogpXuey -nNpupogHy 6yayhHOCT YoBeYaHCTBa
"3acHuBa ce Ha NoLUToBakYy SbyACKUX NpaBa U OCHOBHUX cnoboaa cBux Hapoaa
ceeTa. To ce ogHocu aupekTHo Ha akTnsHocTn y UNESCO-npojexty" Kyntypa mupa "

3apaTtak "lNaHena cBeTcknx cBeTa Mucnunaua 3a TpajHy-npupoLHO OAPXKUBY
ByayhHOCT YoBeyaHCTBA" je Ja opraHusyje hopyM 3a cBe Briage, MUHUCTaPCTBA,
jaBHe KaHuenapuje, Hay4yHe 1 KynTypHe opraHusauuje, yHuBepauteTte, HeBrnaamHe
WHCTUTYLNjEe, MHCTUTYTE, pa3HOBPCHe opraHunsauuvje, myseje, oHgaumje, cCuHankaTe,
yOpYXeHha, NOCNoBHe opraHusauuje u gapyre cybjekte. Takohe je HamjeweHa
nojeaAvHUMMa KOju ce opraHm3aunoHO M NMPakTUYHO, Ha Hay4yHOj ocHOBM, 6aBe
HayKoM, KynTypoM 1 ymeTHoLwhy.

Ocwnm pagHux obaBesa 1 akTUBHOCTU Halle CBETCKe OpraHu3auuje 3a NpakTUYHN,
OopraH13aumnoHu 1 HagacBe Hay4HU pag 3a KynTypy, My Takohe Mopamo ya0BOSbUTH
BP0 3HaYajHUM, APYLUTBEHUM, XYMaHUCTUYKUM, Te KyNTYPHO-NOMNUTUYKUM
3axTeBMMa.

Anthology 2 - 2001 - 2014


http://www.institut-climatechange.si/

66

Heknapauuja gaje npaea, U Tpaxu MHOMBUOYANHY U OPYLITBEHY O4TOBOPHOCT
yfiaHoBa Jbyacke ceeTcke 3ajegHuue: (7000000000 + nojeamnHaua). Lurs je aa ce
pohe go rmobanHe TpajHe-nNpupoaHe OOPXKMBOCTU CBETCKE 3ajeHuLE YOBEYAHCTBA.
Mnmob6anHa ogp>XMBOCT je npenas U3 coumjaniHux TeXHOMOorja oap>X1MBor paseoja y
coumjanHe TeXHomnornje ogp>xmee-npupogHe dyayLHoOCTM YoBeyaHcTBa. YH u
areHuuje, norotoBo UNEP-a n UNESCO, cy nobpogownu Ha capaghy 3a
3ajegHUYKN unib oapXkunse-npupoaHe 6yayhHoctn yoBevaHcTBa. OBa geknapauuja
he ce WMPUTK NO YNTABOM CBETY.

Hawe je mywrbere, a CBM YNlaHOBW CBETCKE 3ajeJHuULe YoBeYaHCcTBa umajy
O4roBOPHOCT Aa MOMOrHy Kaf je To noTpebHo. MHora yapyxena 3a Kynrypy,
YMETHOCT, N Hay4yHe MHCTUTYUMje (Ha nokanHom n mefhyHapoaHoM HMBOY) he gatu
NOAPLLKY pa3Bojy 3ajeJHUYKMX NHTepeca.

Mwu cmo ybehenun ga "lNMaHen cBeTCKMX Mucnvnaua 3a TpajHO-NPUPOSHO OAPXKUBY
6yayhHOCT YoBevaHcTBa" HE camMo Aa OONPUHOCK NOCTU3aky U OCTBapUBaky TUX
npasa, Hero CBOjUM MYNTUKYNTYpanu3mMoM Urpa v jeQHy BaxKHy Yrory y pellaBamy
MHOrMx npobriema y Mo4epHOM ApYLUTBY.

OcHuBauka rpyna "lNaHena ceBeTcknx Mucnunaua 3a TpajHo-nNpupoaHYy O4pXUBY
B6yayhHocT YoBeyaHcTBa" je ogpeauna crneaehe kateropuje 3a pag, a koje cy og
BEnuke BaXXHOCTK fa 6u NaHen ctekao HeonxogHa NpusHaka Ha MefyHapogHOM
HUBOY:

1. KapakTtepuctuke TpaguumoHanHe KynTtype,

2. Oanuke TpaguumMoHarnHe KynType y caBpeMeHOM OpYLUTBY,

3. TpaguumoHanHe KynType v KynTypHe pasHOSIMKOCTH

4. TpaguuunoHanHe Kyntype n npasa Ha Kyntypy

5. TpaguumoHanHe Kyntype n MynTukyntypanmsam

6. naHoBM 3a NpoMoOBUCaH-e TpaauLMoHariHe KynType Kpo3 CUCTEMATCKO
HacTaBIbake NnpoyyaBara, cucteMaTmusaunjy pasmeHe TpaguumoHanHe Kyntype u
pervnoHanHe capajwe, PeoBHO ofpxaBare hopyma 0 TpaauuNoHanNHoj KynTypu un
pa3Boj KyNTypHE MHAOYCTPUje Koja ce 3aCHUBA Ha TpaaMLMNOHAIHOj KynTypu.

1. Kapaktepuctuke TpaguumMoHanHe Kyntype

TpaguumnoHanHa KynTypa je Ha4uH 1 CUCTEM XUBOTA KOjU Ce MPaKTUKyje Kpo3
reHepauuje, y3 NoLITOBaH€ €KOMOLIKMUX BPEOHOCTU, IAe Ibyan Koersuctnpajy ca
NPUPOAOM, Y KOjoOj je nojeauHal, periaTuBHO Make OTyheH of apyrux, U rae je
AYXOBHa KynTypa BaXkHWja o4 MaTepujasriHe KynType.

2. Oanvike TpaguuMoHarnHe Kyntype y caBpeMeHOM ApYLUTBY

Byoyhu foa je HacTynom mogepHusaumje u nHgycTpujanuaaunje Hawe MoaepHo
APYLUTBO CYO4EHO Ca HM30M npenpeka u npobnema, kao LWTOo je pacnaj ekocucrema
36o0r 6e3063MpHOr OcBajakba NPUPOAE, TELLKMUX eflEMEHTapHUX HeNoroaa,
KOHKYpPEeHLMje Ha CBETCKOM TPXULLTY, HeyjeaHadYeHe pacnogena 6oraTtcTea,
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pacnpocTpareHOCTU rbyacke oTyheHOCTH, BE3aHOCTK 3a MaTepujanHe BPeaHOCTN Ha
pavyH OyXOBHUX BPEAHOCTM BPIIO je TelKo 06e30eanTn XyMmaHuju XXnsoT. Y Tom
KOHTEKCTY TpaauumMoHarnHe Kyrntype cy o Benunke BaXXHOCTU 3a pellaBah-e
Has3HayeHnx npobnema moaepHor ApyLTBa.

Hasogmmo camo kao npumep ga KoHdy4umjesa Kyntypa y UCTOYHO] A3nju BUCOKO
LueHn "cMHoBCKe ogaHocTM" 1 "nowToBane" U cMaTpa MX OCHOBHMM BpeaHOCTUMa, a
KOje Cy o[, BEeNUKOr 3Ha4aja 3a yKknawahe HernoBepeha 1 Hernpujateroctea mehy
reHepaumjama n og noMohu 3a onopasak 1 CTuLawe A0CTOjaHCTBa fbyackor buha.

3. Tpa,EI,I/ILI,I/IOHaJ'IHe KynType un KyntypHe pa3HOJIMKOCTU

TpaguumnoHarnHe Kyntype cy pesynrtaTt KOMyHuKauuje u nHTepakumje namenhy
rbyacknx buha Koja cy ce uHguBMAyanHo npunaroguna reorpadpCkumM U eKoSTOLLKUM
yCcnoBmma u Koja Hajborbe npeacrtasrbajy MHAMBUAYANHN NOEHTUTET U
jeANHCTBEHOCT Hapoaa 1 pervja. 36or Tora ce Mmoxe pehu ga cy TpaguumoHanHe
KynType TeMerb pas3HOMMKOCTM CBETa U perMoHanHmnx Kyntypa.

4. TpaguumoHarnHe KynType 1 npasa Ha KynTypy

CBu Ibyaun UMajy NpaBo Ha NOMUTUYKK, APYLUTBEHM, KAO U Ha KYNTYPHU XMUBOT. OHK
Mopajy nmMaTu npaBo Aa cnoboaHo oanyye, Aa Nu Aa npuxeaTe KynTypy NpoLUiocTu
WK KyNTypy cafallkbumue 1 Kako aa muarpahyjy kyntypy y 6yayhHocTtu. Y gaHawme
BpeMe, TpaguumoHarHe KynType, Kao LUTO Cy OHe MAEHTU(UKOBAHE Y MPOLUIOCTH,
He cnajajy y rnaBHa onpeferbeta U Ha Taj HauMH je BPro TEeLUKO OYeKMBaTK Aa ux
mbyav ueHe. [la 6v rbyam 3afoBOSbUNY CBOje KynTypHe noTpebe, NonuTuky KynType
Tpeba Tako opraHM3oBaTV 4@ OHWU y CBAKO BUjEME U Ha CBAKOM MECTY UMajy nak u
HEeCMeTaH NPUCTYN TPaAMLUMOHANHOj KynTypu

5. TpaguunoHanHe KynType n MynTUKynTypannsam

Halum KOHTaKkT! n nHTepakumje ca Kyntypama mMory Ham AonpuHeTn ga borbe
pasymemo gpyre kyntype. Ctora mm mopa Aa 6orbe ynosHamo pasnuynte permoHe u
rbyfe Koju y keMmMa Xuse. HeonxoaHo je npyxatu MM NoMoh Ha HeroBawy
TpagvumoHanHe kyntype. NocebHo je BaxxHO cTaBUTK Behn Harnacak Ha
TpagavumoHarnHe KynTtype u yMeTHOCTU Tako [ia OHe 3apXe ayTOXTOHU eTOC peruje.

6. [MnaHoBM 3a NpoMoBUCaHe TpaguLMOHaNHe KynType

TpaavumoHarnHa KynTypa, Kao LTO je NpykasaHo y NPeTX0AHUM MornaBrbuMa, nMa
n3y3eTaH 3Hauaj, a 3a eHO OYyBaHE M NPOMOLM]Y CYy NPeAnOoXKEHN KOPUCHN
MraHoBM y HacTaBKy oBOr TekcTa. [penopyuyje ce Aa Brnage, npuBaTHe rpyne u
nokanHe 3ajegHuLe akTMBHO capal)yjy y HacTojakbuma Aa ce To OCTBapM.

(i) Cuctematusaumja pasameHe TpaguUnoHanHe KynType u permoHanHe capaghe.
Pa3mjeHa TpaguumoHarnHe KynType nma Benukn 3Hayaj y npoMoBucamy
MYNTUKyNTypanHocTu. [l1o AaHac, pa3meHe cy npaBfbeHe HECUCTEMATCKUN U

HeMnnaHcKK1, YuMe Fbyauma Huje 6uno omoryheHo aa CTekHy jeAHOCTaBaH NpUCTYM
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APYrMM TpaguumMoHanHum Kyntypama. [da 6u gpywteo 6uno y moryhHoCcTM aa
NpaKkTUKyje CBOja jegHaka npasBa Ha KynTypy 1 a yxusa y 6uno kojoj Apyroj
TpaavuUMOHanHoj KynTypu noTpebHo je MHCTUTYumMoHanHo 06e3beantn Buwe
pa3mMeHa 1 6orby pervMoHanHy capaghy. To je moryhe camo ykonuko snage,
npuBaTHa OpyLUTBa U fIoKanHe 3ajegHuue yamy nyHo yyvewhe

(i) PepoBHO Bohewe hopyma y Be3n TpaguumoHariHe KynType.

dopym 61 ce Tpebao ogpxaBaTn peoBHO 3a noBehawe pasymeBama
TPaAULUMOHANHNX KynTypa 3a AONPUHOC MMPY YOBEYaHCTBA U CBETA, a 3a
oap)kaBahe Pa3HONMKOCTU KynTypa y CBETY, Tako npuxsaTajyhu MynTukynTypanHocT
1 gonywTajyhy cBUM rbyavMMa Aa yKaxky Ha BaXXHOCT TpaduLuMoHarnHe KynType.

(iii) Pa3Boj nponsBogH-e Koja ce 3acHMBa Ha TpaguLMOHANHOj KynTypu.

[a 6u TpagunumoHanHa Kyntypa oncrana u 6una oapxvea y MOAEPHOM XUBOTY HEHY
KOHKYpPEeHTHOCT Tpeba 06e36eMTn 1 YCKO Be3aTu 3a XUBOT 3ajegHuue. Takohe je
noTpebHO Aa ce KynTypHe UHAYCTpWje, Kao LWTO Cy HapoaHe YMETHOCTM M 3aHaTCKe
YMETHOCTW N AenaTHOCTK pa3Bujajy ynotpebom TpaguumoHanHmx KynTypHux opyha u
pobapa. KyntypHa nHaycTtpuja yTuye Ha caBpeMEHN XMBOT U Tako TpaauLMoHanHe
KynType, jeANHCTBEHO Y3 Apyra caBpemeHa KynTtypHa gobpa, Tpeba ga gonpuHecy
3a40BObaBakby KynTypHUX notpeba 3ajeaHuue.

Oga [eknapauuja uma gybsrom 3Ha4aj og 4YMCcTo npodecmoHanHor cagpxaja. OHa
ofpaxkaBa cajallhe CTare YrpoXXeHOCTU Halle CBeTCKe 3ajeaHuue n obenexasa
anconyTtHy noTpeby 3a 6orbom 6yayhHowhy rnobanHe TpajHo-npupoaHe
OLPXMBOCTM M 3HakAa. [leknapaunja o3HavyaBa noyeTak nyta npema MCTUHCKN
OAPXUBOj-NPUPOAHOj] ByayhHOCTK YoBEYaAHCTBA, Kao 1 CKNagHOCTM YOBEYaHCTBa ca
XMBOTOM Yy CTBapHOCTU Buocdepe Ha nnaHetn 3emrbn. OBO NpeacTaBiba Hall
AONPUHOC NpemMa XUBOTY HalMx notomaka. YH n HaunmoHanHe Bnage mopajy ogmax
KpeHyTu 1 noveTun ga capahyje 3a notpebHe NnpoMeHe 3a OApXUBY-MPUPOOHY
6yayhHocT YoBeyaHcTBa. CBeETY cy NnoTpebHe nnaHeTapHe NepcnekTuee,
nnaHeTapHo BOHCTBO M NnaHeTapHe BPeAHOCTH.

Capawme Bpeme Tpeba 6utn oboraheHo akTMBHUM pagoM npema OApPXKMBOj-
npupogHoj byayhHocTn YoBeyaHcTBa. Takohe Ham je noTpebHo cnocobHo, Myapo
BONCTBO CBETCKe JbyACKe 3ajeqHuLe y3 NpeaycrioB MHOVBUAYANHE U KONEKTUBHE
ApYLUTBEHE 0AroBOPHOCTU. Mopamo nogpxkaBaTtu TayHe Hay4YyHe Cro3Haje NPUPOLHNX
NN XYMaHUCTUYKMX HayKka U HEroBaTK M NoAcTakaTu NowwToBake, MMP, MOPAarHOCT U
MYyZpOCT.

YKenumo BngeTtun rmobanHo npoMmoBucane naeja n3 ose [leknapauuje n ogpxmBy-
npupoaHy 6yayhHOCT YoBeYaHCTBa.

Mpod. ap. Tumn Ehumosunh
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The declaration in Nigerian Yoruba follows.

»The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of
Humankind«

DECLARATION
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THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slovenia, 15th September 2011

ANSTED UNIVERSITY - The School of Environmental Sciences
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw(@tm.net.my or info@ansteduniversity.org

SEM Institute for Climate Change - publishing

Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com and www.institut-climatechange.si

The Declaration

»The World thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind«
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Digital presentation at www.institut-climatechange.si

Authors: Prof. Dr. Dr. h. ¢. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry,
Dr. Renate Lavicka, His Holiness Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Ambassador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui
Yuan, Prof. Dr. Glen T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Chumakov,
Prof. Dr. Garfield Brown, ......

Editors: Boris Maraz, B. Org. Sc, technical and Prof. Dr. Dana M. Barry scientific.

The Declaration for sustainable future of global humankind community 2011.

CIP — KatalozZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1 (0.054.2)

The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind (Elektronski vir):
declaration/ Timi Ecimovic ... (Et. All.) — El. knjiga. — Korte: SEM Institute for Climate Change.
2011

Nacin dostopa (URL): http:// www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-1-5 (pdf)
1. Ecimovic, Timi

257658112

Anthology 2 - 2001 - 2014



http://www.institut-climatechange.si/
http://www.institut-climatechange.si/

72

(START FROM HERE!)

ALAYE ORO

Awon

“Igbimo T’onronu Lagbaye’ Nipa Ojo-ola to daju Iran eda”

Gbogbo eniyan kaakiri agbaye lo tako asa wahala fifa ati ogun jija.Asa ore sise, [fowosowopo, Ifarada
ati alaafia lo wu won. (Nipa ipinnu 52/13, odun mewa lati 2001 titi di 2010 ni won fohunsokan
polongo ni gbangba " Odun mewa asa alaafia ati aisi wahala fun gbogbo awon omode lagbaye" lati
owo agbarijo awon orile-ede to ni ajosepo lagbaye).

Lat’owo: Ojogbon.Omowe. Timi Ecimovic

Lojo keedogun, osu kejo odun 2011,igbhimo to n ronu lagbaye, ni yunifasiti Ansted, Olola
Ojogbon.Omowe Major Roger Haw Boon Hong, Penang, Malaysia,lle-Eko to wa fun ayipada oju ojo,
SEM , Ojogbon.Omowe Timi Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Slovenia, Ojogbon. Omowe Dana Marie
Barry (USA) ati ajo kan to n dabo bo eto awon omode, Onarebu Ricaardoe Di Done, Montreal,
Canada, Anbasado Dato’ Dr. Ang Ban Siong (Malaysia), Ojogbon Tang Shui Yuan, Alaga fun “apejo
akoko lori idaabo bo aye ati awon odo nla” ni Xiamen, China, ati Omowe Garfield Brown, South
Africa, dabaa ki won da igbimo yii sile pelu awon atele yii:

Ninu awon igbimo to nronu lagbaye yii ni a ti ri ajo nsise tuntun kan ti won npe ni “Ajo to nronu lori
ojo ola iran eda to fesemule”. Eyi ti agekuru re nje “WTP-SMF” ti o si ni ami idanimo to wa ni isale

yii.

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Adiresi re lo wa ni Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenia.

Opo awon eeyan oninure, omowe, onimo ijinle, oloselu, osise, alakoso, atawon asoju Ijoba pelu opo
awon mi-in gbogbo lo faramo Alaye Oro yi. Lara won ni awon omo igbimo ile-eko to n ri si iyipada
oju ojo SEM, awon molebi ile-eko giga yunifasiti Ansted, ati asaaju, ati awon omo egbe igbimo
“World Thinkers’ Forum” mi-in ati bee bee lo.

Eredi ati wulewule Alaye Oro yii lo wa ninu opolopo ise to nii se pelu “Idagbasoke to lalope” ati ojo
iwaju iran eda to lo titi. Etalokan, “Ojo iwaju iran eeyan”, Ecimovic ati opo awon ise imo ijnle sayensi
lasiko odun mewaa akoko senturi kokanlelogun le duro fun alaye re. A le ri eyi ninu ero ayelujara nipa
tite www.institut-climatechange.si
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Awon omo egbe ati awon to faramo Alaye Oro yii ni ko la owo lo. Members and supporters of the
Declaration are free of charge members. Ajo isokan agbaye (UN), Ijoba apapo, awon ajo ile okeere,
awon ileese ile okeere, awon ileese orileede, awon ile eko atawon mi-in gbogbo ni ipe ti lo sodo won
lati sowopo sise po fun ojo iwaju iran eeyan.

Alaye Oro yii lo nfun ni I’eto, to si npe fun ojuse enikookan lawujo lowo awon omo eda lapapo
lagbaye (Eyi ti o le ni egberun lona egberun lona egberun meje niye eeyan). Afojusun re ni lati ri
aridaju pipe titi iran eda ni ile aye. Pipe titi omo eda laye ni isipopada kuro ninu idagbasoke to pe titi
lawujo si ojo iwaju awujo to lalope. Ajo isokan agbaye (UN) ati awon ajo mi-in gbogbo, paapaa
UNEP ati UNESCO ni won ki kaabo lati fowosowopo lori afojusun kannaa lori ojo ola iran eda ti o pe
titi.

Igbe aye enikookan wa kuru, bee si ni iwulo ati itumo re la ri daadaa , eyi to si fidi e mule pe ara
“Akanse iran eeyan” ni wa. A gbodo gbaruku ti atiranderan eeyan nitoripe ohun taa je ni eeyan ti ko se
ya kuro ninu atiranderan ohun, atiranderan to kan awon baba nla wa atawon aromodomo wa. Gege bi
eeyan eleran ara, a n wulo funra wa ati fun awon iran to n bo.

Igbimo to n ronu nipa iwa laye titi omo eda lori ile aye n pese aaye kan fun awon eeyan (to nife si ise
ona, ise iwadi, imo ijinle, ati asa pelu awon to n sise alaafia) lati pade, ki won sise po. Erongba aaye
taa wi yii ni lati seto igbora eni ye ati ilamumora sira eni laarin orisirisi awon eeyan orile aye ati lati ko
ipa tiwon naa lori igbelaruge ati ipolongo alaafia lagbaye. A n reti awon eeyan lai fi ti eya, ede, esin ati
yala okunrin tabi obirin se. Ise igbimo yii da lori ati nibowo fun eto omoniyan pelu mimo ominira
gbogbo eeyan to ngbe lorile aye. Eyi sin ii se pelu kiko ipa takuntakun Ajo UNESCO ti won pe ni
“Asa Fun Alaafia”.

Ise to wa niwaju igbimo “The World Thinkers’ ni ipese apero kan fun gbogbo Ajo ti kii se tijoba,
awon ileese, awon oofiisi, awon ajo to nii se pelu imo sayensi atasa, awon ile ikohun isura pamo si,
awon ille eko giga yunifasiti, awon ajo eleyinju aanu, egbelegbe, ajolajo, awon ileese olokoowo,
atawon ileese mi-in gbogbo. O tun nii se pelu enikookan to ni nnkan se pelu igbelaruge awon ohun
asa, bii Aalo, awon ohun adayeba ati awon imo ijinle sayensi.

Yato si ilana ise wa fun siseto ati igbelaruge awon ise imo ijnle sayensi fun asa, a tun ni lati rii daju pe
ise de ibi to se pataki bii igbayegbadun, isomoniyan ati asa oun oselu. Opo ninu wa lo ti kekoo, to si ti
dagba ninu jije omo igbimo “Igbhimo to n ronu lagbaye lori ojo ola iran eda to pe titi(The World
Thinkers’ Panel on the Sustainable Future of Humankind)”.

Alaye Oro yii n fi eto fun ni, bee lo si n beere fun ifara eni jin: Enikookan bilionu meje. Afojusun wa
ni lati pe ile aye yii lalope fun igbe aye wa yii. Pipe titi aye je ilo kuro lati idagbasoke awujo yii nikan,
lo si adgbasoke ojo iwaju re. Ajo isokan agbaye (UN) atawon ajo mi-in , paapaa UNEP ati UNESCO
gbodo sise papo fun afojusun kan soso, eyi tii se ki ojo iwaju irandiran le duro ire. Alaye igbese yii
yoo de awon apa orilede aye to ku.

A lero pe gbogbo eeyin tol gbe lorile aye yiin lo ni ipa to ye ko kolasiko to a ba nilo iranlowo re. opo
awon ajo eleyinju aanu lori asa , ise ona, ati imo sayeasi (yale ni obale tobi lori okeere) ni yoo da si
oro idagbasoke to gbe gbogbo eeyan ru .

A nigbagbo pe igbimo yii ko kan maa sise lati rii pe amon eto wa a je mimo ati gbigba, bi ko se pe on
je ka mo pe nini asa to pe a sise takantakan lati wa ojutun sawon isoro awujo igbalode yii.

Awon oludasile igbimo yii ti wa se agbekale isori kan. Awon isori ohun (eyi ti a to, ti asi sapejuwe re
sisale yii) se koko fun ajo naa lati je ko di mimo kaakiri aye.

Awon Isori

Anthology 2 - 2001 - 2014



74

1 Awon amuye asa ibile wa

2 Irisi asa ibile wa lawujo olaju yii

3 Asa ibile ati iyipa aso si asa

4 Asa ibile ati eto eni si asa .

5 Asa ibile ati asa okan-ojokan.

6 Eto lati se igbelaruge ati ipolongo asa ibile nipase fifi egbon maa se wadii, asa ibile ogbon

jijiro asa ibile ati ifowo sowopo elekunjekun, sise igbelewon oorekoore apejopo afije asa ibile ati
sisejo idagbasoke ileese asa, eyi ti yoo see amulo asa ibile.

1. Awon amuye Asa ibile wa

Asa ibile ni ona igbe aye awon eeyan kan tabi irandiran, eyi to nii se pelu ibagbepo asa nibi
teeyan ati awon ohun ti olorun da mo won lo wa papo, abi ti eni kookan ko ti da yato
senikeji, bee si nibi tit ii se wadii asa tie mi ju ti ohun aye lo.

2. Awon amuye asa ibile ni awujo ode-oni

lati igbati awon ohun igbalode ati dida ile-ise sile ti bere awujo igbalode wa ti koju opolopo awon
idiwo ati isoro bi didenukole eto ohun osin ati ohun ogbin nitori aibikita nipa sisakoso iseda,isele
janba ti lagbara, ifigagbaga ni oja agbaye, aipin oro dogba, titan kale eleyameya, sisopo mo idiyele
dukia eyi to n se akoba fun ti emi eleyi ti o mu ko soro lati dari igbeaye to dara

Ninu ayoka yii,asa ibile wulo pupo lati yanju iru awonisoro awujo igbalode yii paapaa julo, awon
asa ti to yeni ni apa ariwa asia ronu gan lori Titeriba fun obi ati ibowo fagba to niye lori ti won se
iyebiye ati anfani lati mu aini gbagbo atiota sise kuro laarin awon iran ti yoo situn se iranlowo lati
da iyi awon eniyan pada.

3. Asa ibile ati oniruuru asa.
Asa ibile ni abajade ibaraenisoro ati asepo laarin awon eniyan ti won gba lokookan lati maa jijo gbe
ni awon agbegbe ati ile, ti o soju iru eniyan ti enikookan je ati amuye awon orile ede ati awon
agbegbe.Awa lee sope asa ibile je opakutele fun oniruuru asa lagbaye ati ilu.
4. Asa ibile ati ominira lati se asa.
Agbegbe kookan lo ni eto lati ni eto isejoba ati ibarasepo, bakanna ni asa sise. Won gbodo ni eto
oninira lati tewogba asa atijo bakanna asa ode oni. Ni awon akoko yi, asa ibile ni a ti ri bi ohun atijo
nitorina, o0 mu ko soro fun awon eniyan lati mo riri re, lati le tea won aini asa lorun, ofin asa gbodo di
sise ki a si maa se won ki won baa le maa ri asa ibile nigbogbo ati nigbogbo igba.
5. Asa ibile ati Asa lorisirisi
Ibapade wa pelu awon asa le mu ki a ni oye pipe nipa awon asa miran. Nitorina, a 0 ni imo pipe nipa

orisirisi agbegbe ati awon eniyan re, yoo situbo mu ka saseyori ati anfani lori asa ibile. Sise alenumo
lori asa ibile ati ise ona ni o a nilo lati le mu iwa ati ise agbegbe duro.
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6. Awon eto lati polongo asa ibile

Asa ibile ni anfani to ni itumo gege bi a ti safihan re loke, ati fun didaabobo ati ipolo ngo, awon eto
kan daba sisale yi. A gba awon ijoba, egbe aladani ati awon ilu niyanju lati fowosowopo ninu
igbiyanju lati mu ki eyi see se.

@ Fifi ogbon se pasipaaro asa ibile ati ifowosopo agbegbe si agbegbe

Sise pasipaaro asa ibile ni iwulo nipa sise igbelaruge orisirisi asa. Titi di oni, pasipaaro yi ni a ti
ndogbon se ni sise n tele, ki se bee naa lororun fun awon eniyan lati ni anfani si awon asa ibile miran
ni ona fun agbegbe kan lati se asa won ki won si jegbadun awon asa ibile miran, a gbodo se pasipaaro
ati ifowosowopo agbegbe si agbegbe si ni elegbejegbe. Awon ijoba, awon egbe aladani ati awon
adugbo gbodo kiyesi eleyi.

an Pipe Ipade Apero to Faarape Asa Ibile Loore- Koore

Ipade apero yi lo gbodo maa waye loore — koore lati fi ese imo nipa awon asa ibile mule ni awon
adugbo, fun kikopa ninu Alafia iran eniyan ati agbaye lapapo ati fifi aaye gba orile- ede ati agbegbe
lati ji giri si iwulo asa ibile.

(II)  Idagbasoke Ile — Ise Asa lori Asa Ibile

Fun asa ibile kan lati pe titi ki o si wa laaye ni aye igbalode, awon anfani alailegbe re gbodo di mimo
ki osi fidimule ninu igbe aye ilu. O si tun pon danda pe ki ile-ise asa bi ise ona ibile ati ise opolo
gbodo olagba pelu awon ohun iyebiye asa ibile.lle- Ise asa ko ipa ninu igbe aye ode- oni, bee si ni asa
ibile, ti o yato gedegede si awon ohun elo asa Ode- Oni, ni a gbodo rii daju pe o ko ipa ni tite awon
ibeere asa agbegbe lorun.

Alaye oro yio se Pataki ju gbigbe nkan jade lasan. O n farahan ninu ipo elege ti awujo awa iran eda
wa, ati idi Pataki ti a fi nilo ojo ola to dara lati ara ifesemule agbegbe agbaye ati imo. Alaye oro gbodo
je ibere oju ona si ojo ola iran eda to pe titi lododo, ati ifohunsokan iran eda ti won ngbe lori ile aye.
Eleyi gbodo je ipa tiwa ninu aye awon iran wa to nbo. Ajo isokan agbaye (UN) ati awon ijoba orile-
ede ni lati sun siwaju kuro ni isisinyi, ki won si fowosowopo fun awon ayipada ti a nilo lati mu ki iran
eda pe titi.A nilo iwoye nipa aye I je asiwaju tooto ati ohun to wulo fun gbogbo aiye.

Asiko wa lowo yii gbodo kun fun awon ise ti yoo se anfaani fun ojo iwaju to nitumo. Bee gege la tun
nilo asiwaju awujo agbaye to logbon atinuda labe ajoso ifaya ran enikookan wa ati gbogbo wa lapapo.
Agbodo pawopo fun imo ijinle siyensi to se deedee nipa iseda ati ti omo eniyan, bee si ni ki a sowopo,
ki sise igbelaruge ibowo funni, alaafia, iwa ologbon ati Oye.

Mo n foju sona lati ri awon ero agbaye to peye lori oro yii ati 0jo iwaju omo eniyan to duro rere.

Ojogbon, Omowe Timi Ecimovic

The declaration in Nigerian Hausa follows.

YEKUWAR

“Kungiyar Manazarta AI’amuran Duniya kan Dorewar Zaman Lafiyar Bil-Adama”.
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Jama’a a dauka cin duniyar nan sun tsani ko basa goyon bayan tashin hankali da
yaki. Suna goyon bayan abota, aminci, hakuri da juna da kuma zama lafiya. (A
wata matsaya ta 52/63, shekara ta 2001 zuwa 2010 shekaru goma ne da aka
cimma matsaya da cewa “Shekaru ne na neman zaman lafiya da’a rashin son

tayar da husuma ga daukacin yara na duniya” na majalisar Dinkin duniya).

Daga: Prof. Dr. Timi Ecimovic

A taron manazarta na ranar 15 ga watan Agusta 2011 aka yi a jami’ar Anstead,
Sir. Prof. Dr. Major Roger Haw Boon Hong, Penang, Malaysia, SEM na cibiyar
kula da Sauyin yanayi, Prof. Dr. Timi Ecimovic, zg Medosi, Kaorte, Slovenia,
Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) da Kungiyar kula da ‘yancin yara, Hon.
Ricaardoe Di Done, Montreal, Canada, Ambassador Dato’ Dr. Ang Ban Siong
(Malaysia), Professor Tang Shui Yuan, Ciyaman na taron “Farko na Kasa-da-
kasa kan kare duniya da Teku” da aka yi a Xiamen, China, da Dr. Garfield
Brown, na Afrika ta kudu suka bayar da shawarar Kafa majalisar kamar haka:

A cikin wannan kungiya ta manazarta al’amuran duniya akwai majalisar
gudanarwa mai suna: :Kungiyar Manazarta Al’amuran Duniya kan Dorewar
Zaman lafiyar Bil-Adama”.

A takaice yana da alama kamar haka” WTP-SEM” da kuma taswira ko alama da

ke kasa.

Q\
-

Kungiyar Manazarta A’amuran Duniya kan Dorewar Zaman lafiyar Bil-Adama.

Adireshinta shi ne korte 124, SI 6310 Izda — Isola a kasar, Slovenia.
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Jerin kungiyoyi na jama’a da ke sassa daban-daban na rayuwa kamar malamai,
masana kimiyya, ‘yan siyasa, ma’aikata, jami’an gudanarwa da gaggan jami’an
gwamnati da sauran jama’a ke goyon bayan wannan yekuwa. Daga cikinsu
akwai SEM Cibiyar Nazarin Sauyin Yanayi, alummar Jami’ar Ansted da sauran
‘van kungiyar manazarta al’'ummar Duniya kan dorewar zaman lafiyar Bil-

Adama da Sauransu.

Za a iya samun rubuce-rubuce kan wannan yekuwa a ayyuka daban-daban na
“Dorewar ci-gaba” da “Dorewar ci-gaban Bil-Adama”. A Littafi mai suna
“Dorewar Ci-gaban dan Adam” Ecimovic, da Sauran masana kimiyya masu

yawa a forkon karni na 21. Za a iya gani kuma ta yanar gizo mai lamba

www.instut-chimatechange.si.

Magoya bayan wannan yekuwa basa biyan ko sisi. Ana sa ran da cewa majalisar
Dinkin duniya, gwamnatocin kasashe, kamfanonin kasa da-kasa, makarantun
kasa-da-kasa, makarantun kasashe da sauransu za su goyi bayan aiki kan ci-

gaban bil-Adama.

Yekuwar tana samar da’yanci da neman mutunta bil-Adama daga gwamnatoci
da kungiyoyin al’'umma na duniya miliyan (7000000000 ko sama da haka). Buri
anan shi ne kai wa wani mataki a duniya na ci-gaban al’'umma. Wannan ci-gaba
ne na bil-Adama da zai tashi daga ci-gaban al’'umma zuwa ci-gaban al’'umma
mai dorewa bisa ga wasu dabaru. Majalisar dinkin duniya gami da rassanta
Musamman UNEP da UNESCO ana yi masu Maraba zuwa shiga wannan

yekuwa ta dorewar ci-gaban bil-Adama.

Rayuwarmu ko ta dan Adam gajeriya ce, wacce ke bakutar a yi ta cikin farin
ciki, walwala da ma’ana, saboda haka mu ginshiki ne na kafuwar” rayuwar dan
Adam” Wajibi ne mu goyi bayan rayuwa da ci-gaban dan Adam. Saboda

burinmu ne hada kan bil-Adama a duk in da suke a duniya wanda ya hada da
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kakanninmu da suka shude da kuma yaran da za mu Haifa nan gaba. A
matsayinmu na ‘yan Adam tilas ne mu kula da junanmu da kuma wadanda za mu

haifa nan gaba.

“Wannan Kungiya Ta manazarta” al’amuran duniya kan dorewar zama lafiyar
bil-Adama” tana samar da wani bigire na jama’a masu (Sha’awar fannoni kamar
na zane-zane, kimiyya da abubuwan da suka shafi al’adu da yekuwar neman
zaman lafiya) su hadu su yi aiki tare.

Makasudin aiki a wannan bigire shi ne samar da wata dama ta fahimtar juna da
hakuri da juna tsakanin jama’a daban-daban na duniya da kuma bayar da
gudummawa ta hanyar samar da da’a zaman lafiya a duniya. Muna yi wa jama’a
da kungiyoyin jama’a na duniya a duk in da suke maraba, ba tare da nuna
bambancin kabila, jinsi, harshe ko addini ba. Aikin “Kungiyar manazarta na
duniya” kan dorewar zaman lafiyar bil-Adama” ta jingina ne bisa ga mutunta
‘yancin yana da alaka da kungiyar kulawa da ‘yancin yara na majalisar dinkin

duniya UNESCO “Akidar zama Lafiya”.

“Alhakin da ya rataya kan manazarta na duniya kan dorewar zaman lafiyar bil-
Adama” shi ne samar da wata dama ga dukkan kungiyoyin da ba na gwamnati
ba, ma’aikatun gwamnati, kungiyoyi na kimiyya da na al’adun gargajiya, da
cibiyoyin nazari, kungiyoyi mabanbanta, ofisoshin adana kayan tarihi, jami’0’1,
gidauniyoyi, kungiyoyi, kungiyoyi na ’yan kasuwa da Sauran ma’aikatu. Haka
kuma kungiya ce ta mutane daban-daban wadanda suka sami kansu tsundum a
harkokin habaka abubuwan da suka shafi al’adun gargajiya, tatsuniyoyi da kuma
abubuwan da suka shafi kimiyya.

Baya ga wadannan ayyuka na wannan kungiya tamu da suka shafi kimiyya da
fasaha, har ila-yau muna cudanya da kungiyoyi na siyasa da na al’adun

gargajiya. Da yawa daga cikinmu sun koya har sun girma daga zama sababbin
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mambobi na “kungiya manazarta al’amuran duniya kan dorewar zaman

lafiyar Bil-Adama”.

Yekuwar ta samar da ‘yanci, kuma tana neman ‘yanci ga kowanin bil-Adama a
doron kasa: kimanin biliyan bakwai. Burinmu shi ne cimma wani mizani na ci-
gaban al’'umma a duniya. Wannan irin ci-gaba wata hijara ce daga ci-gaban

kadai zuwa ci-gaban al’umma mai dorewa.

Ana yi wa rassan majalisar dinkin duniya kamar reshenta da ke kula da ilimi
(UNEP) ada mai kula harkokin yara maraba cikin wannan yekuwa na dorewar

ci-gaban bil-Adama. Za a kuma kai yekuwar ga sassa daban-daban na duniya.

Muna sa ran duk ’yan wannan kugiya na manazarta ci-gaban al’'umma na da
hakkin taimakawa idan an nemi haka. Da yawa daga cikin cibiyon al’adu, da na
shakatawa, da kuma na makarantun kimiyya (na kasa da kuma na kasa da kasa)
za su bayar da gudunmawarsu domin tallafawa wannan cibiya da ke da akida irin

tasu.

Mun yi imani da cewa “Kungiyar manazarta, masu rajin dorewar zaman lafiyar
bil-Adama” ba kawai sun tsaya ba ne kan fafutukar ‘yancin dan Adam, burinmu
ya hada da cudanya ta hanyar shirya bukin al’adun gargajiya wanda a zahiri ke

bayar da wata dama ta warware matsalolin rayuwa a wannan zamani.

Wadanda suka kafa “Kungiyar manazarta al’amuran duniya kan dorewar zaman
lafiyar bil-Adama” ta karkasa ayyukanta domin tallata kanta a idon duniya. Ga

kason kamar haka:

Rabe-rabe

1. Sigar al’adun gargajiya

2. Muhimmancin al’adun gargajiya a wannan zamani.
3. Al’adun gargiya da bambance-bambancensu
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Al’adun gargajiya da ‘yancin al’ada
Al’adun gargajiya da nau’o ‘insa
Shiri domin ciyar da ko bunkasa al’adun gargajiya ta hanyar nazarin

al’adu da yin mu’amala da sauran al’adu, da hadin kai, da gudanar da taro
na al’adu mabambanta da kuma bunkasa cibiyoyin al’adun gargajiya.
Sigogin Al’adun Gargajiya.

Al’adun gargajiya hoto ne na rayuwar al’umma da aka san jama’a na yi
shekaru aru-aru tsakanin mutane da ke da al’adu daban-daban ta yadda ba
za a ware wani ba, saboda irin nasa al’adar da ta saba da ta wasu, ko
saboda alakar da al’adar ke da ita da addini.

Muhinnancin al’adun gargajiya awannan zamanin

Tun Samun ci-gaban zamani da aka yi ta fannin rayuwa da masana’antu,
wannan zamanin ya fuskanci matsaloli da dama a fannin al’adu, bala’o’1,
matsananciyar gasa a fannin kasuwanci, rashin adalci wajen raba dukiya,
yawaita kawar da jinsi, baiwa abin duniya muhimmanci marmakon
karantarwar addini wannan ya jawo tsanani sosai a rayuwar ‘yan adam.
Duk wadannan matsalolin za’a iya amfani da al’ada wajen warware su a
cikin zamanin nan namu. Musamman a al’adun mutanen Confucian da ke
a yankin Asiya ya ba da Muhimmanci sosai a fannin tsoron ‘Ubangiji’ da
yin ‘da’a sune ginshikai, wadannan Muhimman abubuwa ginshikai ne a
wajen kawar da zaman dar-dar da kiyayya a tsakanin al’'umma, kuma za
su taimaka wajen dawowa da martabar bil’adama.
Bambance-Bambancen al’adu

Al’ada ta samu ne sakamakon sadarwa da mu’amala a tsakanin jinsin
bil’adama don tarayya da suka yi a muhalli daya, shi ne ke wakiltan
mutane kasashe da bangarori. Don haka za’a iya cewa al’adu

Mabambanta ne a duniya (kowa da nasa).
‘Yancin bin al’adu
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‘Yan kasa na da ‘yancin siyasa da sha’anin bunkasa harkokin jin dadin
rayuwarsu da kuma ‘yancin al’adu. Dole ne a ba ‘yan kasa damar cin
moriyar al’adunsu na gargajiya da kuma ci-gaba da zamani ya zo da shi.
A yanzu ana daukan al’adu wani abin kanyauci shi ya sa wasu ba su
mutunta shi, don inganta al’adun mutane a samar da dokoki da za su
taimaka wa mutane bin al’adunsu ko’ina kuma a kowane lokaci.
Al’adunka da na wasu

Mu’amalar da muke yi da al’adun wasu za ta sa mu fahimci wasu al’adun
da ba namu ba, yin hakan kan kara taimaka mana fahimtar wasu
bangarorin da al’adunsu. Ana son a kara ba da muhimmanci kan al’ada da
fasaha ana bukatar hakan ne domin zai taimaka wajen adana surar
mutanen yankin.

K’udurin bunkasa al’adun gargaji

Al’ada na da Muhimmanci Sosai Kamar yadda Muka nuna a nan sama,
don adana shi da bunkasarsa, an ba da shawarwari nan kasa kamar haka.
An ba da shawarar cewa gwamnatoci, kungiyoyi masu zaman kansu da

al’'ummu su yi hadin kai don cimma wannan burin.

Musayan al’adu da hadin kan bangarori
Musayan al’adu na da daraja wajen sanin al’adun wasu. Har-wa-yau

wannan musayan akan yi shi ne ba tare da hikima ba kuma cikin gaugawa,
ba tare da barin mutane su musanya al’adar ba kan hankali. Don al’'ummu
su morewa ‘yancin bin al’adarsu har su yi Masaya da wasu, to ana so a
samar da hanya mai sauki da za ta taimaka wajen yin hakan.
Gwamnatoci, kungiyoyi masu zaman kansu da al’ummu su ba wannan

Muhimmanci.

Tarurruka akai-akai masu alaka da al’adu.
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Arika yin taron akai-akai don bunkasa fahimtar al’ada ta fannin da za ta
taimaki bil’adama cimma zaman lumana ko’ina a cikin duniya, don ajiyar
al’adu daban-daban da zai taimaki kasa da al’'umma ba da Muhimmanci
ga al’adunsu.

Bunkasa fannin abin da ya shafi al’ada

Don riko ga al’ada a yi amfani da ita kuma a rayu rayuwa ta zamani,
amfaninsa a tabbatar ya samu ga kowa, kuma a karfafa rayuwa ta cikin
al’umma. Ana bukatar raya al’adu irin na tatsuniya da fasaha su tafi tare
da al’adu. Sha’anin al’adu ya shafi rayuwa ta zamani don haka mu san

kowanne mai cin gashin kansa ne don haka ana son ya warkar da kishi ta

fannin al’adu da al’'umma ke fama da ita.
Wannan bayanan ginshikai ne ba wai kawai kwarewa ba ne a fannin sanin

aiki

Hakan na wakiltan al’'ummar bil’adama ta duniya da ke cikin Karin
fuskantar hadari, don haka ana bukatar gobe mai inganci ta hanyar kula da
muhalli da ilimi. Wannan ikirarin shi ne farkon hanya shararra ta cimma
ci-gaban bil’adama mai dorewa, da kuma hadin kan bil’adama da ke
zaune a bayan kasa. Wannan shi ne gudunmawar da za mu bayar ga
rayuwar zuri’armu. Majalisar dunkin duniya ta gwamnatocin kasashe
dole ne su daina nuna halin ko-in-kula, su samar da hadin kai da ake
bukata da zai kawo canje-canje da zai bunkasa ci-gaban bil’adama mai
dorewa. Muna bukatar wani ja-makafi na duniya, ingantaccen shugabanci

na duniya, da wasu abubuman da duniya ke mutuntawa.

Lokacin nan namu ana bukatar ayyuka tukuru domin dorewar ci-gaban
rayuwa.  Har-lla-yau muna bukatar jagorancin al’ummar duniya,
karkashin ba da gudunmawar daidaikunmu da jama’a baki daya. Dole ne

mu goyi bayan ingantatattun ilimin kimiyya da ya shafi kimiyyar
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bil’adama, haka nan ana bukatar karfafa biyayya, zaman lafiya, yin aikin

kwarai, da hikima.
Ina fatar ganin duniya na karfafa aiki da ra’a-yin wannan ikirarin don

dorewar ci-gaban bil’adama.

Farfesa. Dr. Timi Ecimovic.

The declaration in Italian follows.

“Gruppo mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile
dell'Umanita "

DICHIARAZIONE

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND
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ANSTED UNIVERSITY - Scuole di scienze ambientali

Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw@tm.net.my or info@ansteduniversity.org

Edizione - SEM Istituto per il cambiamento climatico

Korte 124

S1 6310 Izola — Isola

Slovenia

timi.ecimovic@bocosoft.com and www.institut-climatechange.si

La Dichiarazione

“Gruppo mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile dell'Umanita "

Presentazione digitale presso www.institut-climatechange.si

Autori: Prof. Dr. Dr. h. c. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M.
Barry, Dr. Renate Lavicka, His Holiness Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Ambassador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof.
Tang Shui Yuan, Prof. Dr. Glen T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr.
Alexander Chumakov, Prof. Dr. Garfield Brown, ......

Editori: Boris Maraz, B. Org. Sc, technical and Prof. Dr. Dana M. Barry scientific.
La Dichiarazione per un futuro sostenibile delle comunita globale dell'umanita 2011

Co-authoring — The System Yoga in Daily Life

CIP — Katalozni zapis o publikaciji

Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1 (0.054.2)

The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind (Elektronski vir):
declaration/ Timi Ecimovic ... (Et. Al I.) — El. knjiga. — Korte: SEM Institute for Climate
Change. 2011

Nacin dostopa (URL): http: www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-03136-1-5 (PDF)

1. Ecimovic, Timi

257658112

Dichiarazione
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del
“Gruppo mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile
dell'Umanita "

Persone in tutto il mondo sono contro la cultura della violenza e della guerra. Sono
per una cultura di amicizia, solidarieta, tolleranza e pace. (Con decisione n. 52/13, il
decennio 2001-2010 & stato unanimemente proclamato "Decennio Internazionale per
una Cultura di Pace e non violenza per tutti i bambini del mondo" da parte
dell'’Assemblea Generale delle Nazioni Unite.)

Autore: Prof. Dr. Timi Ecimovic

Il 15 agosto 2011 il Forum Mondiale dei Pensatori, Universita di Ansted, il Prof. Dr.
Sir Roger Maggiore Boon Haw Hong, Penang, Malesia, il SEM Istituto per il
Cambiamento Climatico, il Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Slovenia, il
Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) e I'Organizzazione per la protezione dei diritti dei
bambini, I'On. Ricaardoe Di Fatto, Montreal, Canada, 'ambasciatore Dato Dr. Ban
Ang Siong (Malesia), il professor Yuan Tang Shui, presidente del "1 ° Convegno
internazionale sulla Protezione della Terra e del Mare" di Xiamen, Cina, e il dottor
Brown Garfield, Sud Africa, hanno proposto di fondare il gruppo come segue:

Un nuovo gruppo aperto di lavoro all'interno del Forum mondiale dei pensatori
denominato: "Gruppo mondiale dei pensatori sul futuro sostenibile dellumanita." La
sigla abbreviata e I'acronimo "WTP-SFM" ed ha il seguente logo a rappresentarlo.

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Il suo indirizzo & Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenia.

Una lunga lista di persone di buona volonta, accademici, scienziati, politici, lavoratori,
funzionari amministrativi e governativi, e molti altri appoggiano questa Dichiarazione.
Tra di loro ci sono membri dell'lstituto per i cambiamenti climatici SEM, la famiglia
dell'Universita di Ansted, e membri onorevoli e non solo del Forum Mondiale dei
Pensatori, ecc.

Le basi teoretiche e pratiche di questa Dichiarazione possono essere trovate in molte
opere riguardanti lo "Sviluppo sostenibile" ed il "Futuro sostenibile dell'umanita." La
trilogia, "Futuro Sostenibile dell'Umanita", Ecimovic, e molti altri lavori di scienziati del
primo decennio del 21 ° secolo potrebbero servire come fondamento teorico. Si pud
vedere al seguente link. www.institut-climatechange.si

Membri e sostenitori della Dichiarazione non sono membri a scopo di lucro. Le
Nazioni Unite, governi nazionali, corporazioni internazionali, istituti internazionali,
istituzioni nazionali, istituti di istruzione ed altri, sono invitati a collaborare sul lavoro
per il futuro sostenibile dell'umanita.

La dichiarazione fornisce diritti, € chiede la responsabilita sociale individuale da parte
dei membri della comunita umana globale: (7000000000 + individui). L'obiettivo &
quello di raggiungere la sostenibilita globale della comunita mondiale dell'umanita. La
sostenibilita globale e una transizione dalla tecnica societaria dello sviluppo
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sostenibile alla tecnica societaria del futuro sostenibile. Le Nazioni Unite e le agenzie,
soprattutto I'UNEP e TUNESCO, sono invitate a cooperare per l'obiettivo comune di
sostenere il futuro dell'umanita.

Le nostre vite individuali sono molto brevi, e il loro valore e significato si ritrovano
sostanzialmente nel fatto che siamo parte integrante del "progetto umano".
Dobbiamo sostenere la continuita del genere umano, poiché siamo
fondamentalmente esseri umani che sono inseparabili dal continuum, un continuum
che comprende i nostri discendenti e le generazioni future. Come esseri umani siamo
responsabili gli uni degli altri e delle generazioni future.

Il “Gruppo Mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile dell'umanita" fornisce una
piattaforma per le persone (interessate alle arti, alle attivita scientifiche e culturali e ai
progetti delle missioni di pace) per incontrarsi e lavorare insieme. L'obiettivo primario
della piattaforma € quello di creare un livello di comprensione e tolleranza tra i diversi
popoli del mondo e di contribuire alla promozione e al mantenimento della pace nel
mondo. Accogliamo tutti gli individui e i gruppi del mondo senza distinzione di razza,
sesso, lingua e religione. Il lavoro del " Gruppo Mondiale dei Pensatori sul futuro
sostenibile dell'umanita" si fonda sul rispetto dei diritti umani e delle liberta
fondamentali di tutti i popoli del mondo. Questo si riferisce direttamente alla
partecipazione attiva al progetto "Cultura di Pace" dellUNESCO.

Il compito del " Gruppo Mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile dell'umanita "
di fornire un forum per tutte le istituzioni non governative, ministeri, uffici pubblici,
organizzazioni scientifiche e culturali, nonché istituti, organizzazioni diverse, musei,
universita, fondazioni, sindacati , associazioni, organizzazioni imprenditoriali e altri
enti. E' anche per gli individui che sono da un punto di vista pratico, organizzativo e
scientifico impegnati nella promozione di attivita culturali, arte popolare, tradizioni
culturali e attivita scientifiche.

Oltre alle condizioni di funzionamento e alle attivita della nostra organizzazione
mondiale per il lavoro pratico, organizzativo e, soprattutto scientifico per la cultura,
dobbiamo anche soddisfare un assetto molto importante, sociale, umanistico e
culturale-politico. Molti di noi hanno imparato e sono cresciuti per il fatto di essere
membri del "Gruppo mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile dell'Umanita ".

La dichiarazione vuole dare i diritti e chiedere la responsabilita sociale individuale dei
membri della comunita umana globale: 7 bilioni di individui. L'obiettivo &€ quello di
raggiungere la sostenibilita globale della comunita umana globale. La sostenibilita
globale € un passaggio dalla tecnica societaria di sviluppo sostenibile alla tecnica
societaria del futuro sostenibile.

Le Nazioni Unite e le agenzie, soprattutto I'UNEP e UNESCO, sono invitate a
cooperare per I'obiettivo comune di sostenere il futuro dell'umanita. La dichiarazione
proseguira in altre parti del mondo.

Pensiamo che tutti i membri della comunita globale dell'umanita hanno Ila
responsabilita di aiutare quando € necessario. Molte fondazioni di sostegno delle
Istituzioni Culturali, Artistiche e Scientifiche (a livello locale e internazionale) daranno
supporto allo sviluppo degli interessi comuni.

Crediamo che il "Gruppo mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile dell'lUmanita "
non solo contribuisca a realizzare ed esercitare questi diritti, ma che |l
multiculturalismo abbia un ruolo nel risolvere alcuni dei problemi della societa
moderna.

Il gruppo fondatore del “Gruppo mondiale dei Pensatori sul futuro sostenibile
dell'lUmanita" ha stabilito le seguenti categorie per realizzare il “Gruppo mondiale dei
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Pensatori sul futuro sostenibile dell'Umanita". Queste categorie (che sono elencate e

descritte di seguito) sono importanti affinché il gruppo raggiunga il suo
riconoscimento a livello internazionale.
Categorie:

1. Caratteristiche della cultura tradizionale
2. Virtu della cultura tradizionale in una societa moderna
3. Cultura tradizionale e la diversita culturale
4. Cultura tradizionale e diritto alla cultura
5. Cultura tradizionale e multiculturalismo
6. Programmi per la promozione della cultura tradizionale attraverso lo studio
sistematico continuo della cultura tradizionale, sistematizzazione dello scambio della
cultura tradizionale e della cooperazione regionale, regolare svolgimento di un forum
tradizionale legato alla cultura e lo sviluppo dell'industria culturale basata sulla cultura
tradizionale.

1. Caratteristiche della cultura tradizionale

Una cultura tradizionale € un modo ed un sistema di vita che sono praticati da
un popolo per generazioni, e dispone di un eco-cultura in cui gli umani
coesistono con la natura, in cui un individuo € molto meno alienato dagli altri, e
in cui la cultura spirituale viene perseguita piu di quella materiale.

2. Virtu della cultura tradizionale in una societa moderna
Con l'avvento della modernizzazione e dell'industrializzazione, la nostra
societa moderna ha dovuto affrontare una serie di ostacoli e problemi come il
collasso degli ecosistemi a causa di conquiste indiscriminate della natura, di
gravi disastri naturali, della concorrenza spietata sui mercati mondiali, dello
squilibrio nella distribuzione della ricchezza, della diffusa alienazione umana,
dell'attaccamento ai valori materiali a discapito dei valori spirituali, rendendo
cosi difficile condurre una vita dignitosa. In questo contesto, la cultura
tradizionale é di grande utilita per risolvere tali problemi in una societa
moderna. In particolare, le culture Confuciane in Asia orientale danno un’alta
considerazione della 'pieta filiale' e del 'rispetto' che sono valori fondamentali,
e che sono di grande valore e merito per eliminare la diffidenza e l'ostilita tra le
generazioni e contribuiscono a recuperare la dignita negli esseri umani.

3. Cultura tradizionale e la diversita culturale

La cultura tradizionale ¢ il risultato della comunicazione e delle interazioni tra
gli esseri umani che individualmente si sono adattati ad ambienti geografici ed
ecologici, che meglio rappresentano l'identita individuale e 'unicita nazionale e
regionale. Si pud quindi dire che la cultura tradizionale & alla base delle
diversita delle culture mondiali e regionali.

4. Cultura tradizionale e diritto alla cultura

| membri di una nazione hanno diritto ad avere una vita politica e sociale, cosi

come una vita culturale. Dovrebbero avere il diritto di esercitare la propria

liberta di accettare la cultura passata cosi come quella del presente. Ai giorni

nostri, la cultura tradizionale, identificata con il passato, non appartiene alla
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corrente principale, rendendo cosi difficile apprezzarla alle persone. Al fine di
soddisfare le loro esigenze culturali, le politiche culturali dovrebbero essere
impostate e praticate in modo che possano avere accesso alla cultura
tradizionale ovunque e in qualsiasi momento.

Cultura tradizionale e multiculturalismo

| nostri contatti e le interazioni con altre culture possono farci avere una
migliore comprensione delle altre culture. Pertanto, si arriva a una migliore
comprensione delle diverse regioni e dei suoi popoli, favorendone
ulteriormente il raggiungimento e basato preferibilmente sulla cultura
tradizionale. Maggiore enfasi sulla cultura tradizionale e artistica &
particolarmente necessaria in modo che mantenga I'ethos originario di una
regione.

Programmi per la promozione della cultura tradizionale

La cultura tradizionale ha una importanza significativa, come indicato sopra, e
alcuni progetti per la sua conservazione e promozione sono proposti di
seguito. Si raccomanda che i governi, i gruppi privati e le comunita facciano
degli sforzi attivi di cooperazione nella realizzazione di tutto questo.

(I) Sistematizzazione dello scambio della cultura tradizionale e la
cooperazione regionale.

Lo scambio della cultura tradizionale ha valore nella promozione della
multiculturalita. Fino ad oggi, gli scambi sono stati fatti in modo casuale e non
sistematico, non consentendo probabilmente alle persone di accedere
facilmente ad altre culture tradizionali. Affinché una comunita eserciti in modo
equo i propri diritti culturali e goda delle altre culture tradizionali, dovrebbero
essere garantiti istituzionalmente maggiori scambi e cooperazione regionali. |
governi, i gruppi privati e le comunita devono prestare attenzione a questo.

(I1) regolare svolgimento di un forum relativo alla cultura tradizionale forum.

Il forum dovrebbe essere tenuto regolarmente per migliorare la comprensione
reciproca delle culture tradizionali nelle zone, per il contributo alla pace
dell'umanita e del mondo in generale, e per il mantenimento della diversita
delle culture in tutto il mondo, accettando cosi il multiculturalismo, e
consentendo alla nazione e alla comunita di risvegliare I'importanza della
cultura tradizionale.

(1) sviluppo di un'industria culturale basata sulla cultura tradizionale.

Per fare in modo che una cultura tradizionale sia sostenibile e viva nella vita
moderna, la sua competitivita privilegiata dovrebbe essere garantita e
strettamente connessa alla vita di una comunita. E 'anche necessario che
l'industria culturale come l'arte popolare e arte artigianale debba essere
sviluppata con i beni culturali tradizionali. L'industria culturale influenza la vita
moderna, e quindi la cultura tradizionale, separata unicamente dalle altre
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attivita culturali moderne, dovrebbe essere fatto per contribuire a soddisfare le

esigenze culturali della comunita.
Questa Dichiarazione € fondamentale piu di una mera produzione professionale.
Riflette lo stato attuale in via di estinzione della comunita globale del genere umano,
e l'assoluta necessita di un domani migliore caratterizzato da sostenibilita e
conoscenza globale dellambiente. La Dichiarazione deve essere l'inizio di una strada
verso un futuro realmente sostenibile del genere umano, e l'armonia del vivere
dell'umanita all'interno delle realta della biosfera del pianeta Terra. Questo dovrebbe
essere il nostro contributo per la vita dei nostri discendenti. | governi delle Nazioni
Unite e quelli nazionali devono trascendere il presente, e cooperare per i
cambiamenti necessari per sostenere il futuro dell'umanita. Abbiamo bisogno di una
prospettiva planetaria, di una leadership planetaria, e di valori planetari.
Il nostro presente dovrebbe essere arricchito con un lavoro attivo verso un futuro
sostenibile. Inoltre abbiamo bisogno di una leadership della collettivita umana che sia
abile, a livello mondiale, a condizione che vi sia responsabilita sociale individuale e
collettiva. Dobbiamo sostenere la conoscenza scientifica accurata della Natura e
delle scienze umanistiche, oltre che sostenere e promuovere il rispetto, la pace, la
moralita, e la saggezza.

Desidero vedere la promozione globale delle idee di questa Dichiarazione e un
futuro sostenibile dell'umanita.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Portugal follows.
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»Painel dos '"World Thinkers' para o Futuro Sustentavel da
Humanidade«

DECLARACAO

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Eslovénia, 15 de Novembro de 2011
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ANSTED UNIVERSITY - A “School of Environmental Sciences”
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw@tm.net.my ou info@ansteduniversity.org

SEM Institute for Climate Change - publicacao

Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com e www.institut-climatechange.si
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»Painel dos "World Thinkers' para o Futuro Sustentiavel da Humanidade«

Apresentacio digital em www.institut-climatechange.si

Autores: Prof. Dr. Dr. h. ¢. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry,
Dr. Renate Lavicka, Sua Santidade Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Embaixador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui
Yuan, Prof. Dr. Glen T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Chumakov,
Prof. Dr. Garfield Brown, ......

Editores: Técnico: Boris Maraz, B. Org. Sc e Cientifico: Prof. Dr. Dana M. Barry.
Autores da versao em Portugués: Prof. Dr. Jorn Hamann e Dra. Manuela Schiittel

A Declaracao para o futuro sustentivel da comunidade humana mundial - 2011.
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Slovenia

502.131.1 (0.054.2)

The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind (digital source):
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ISBN 978-961-03136-1-5 (PDF)

1. Ecimovic, Timi
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DECLARACAO

Do

“Painel dos "World Thinkers' para o Futuro Sustentavel da Humanidade”

Pessoas em todo o mundo sdo contra a cultura da violéncia e da guerra. Elas sdo a favor de uma cultura
de amizade, solidariedade, tolerancia e paz. (Pela decisao 52/13, a década de 2001-2010 foi
unanimemente proclamada pela Assembléia Geral das Nagdes Unidas como a "Década Internacional
para uma Cultura de Paz e ndo-violéncia a todas as criangas do mundo").

Por: Prof. Dr. Timi Ecimovic

Aos 15 de Agosto de 2011, o Forum “World Thinkers”, da Ansted University, Sir Prof. Dr. Major
Roger Haw Boon Hong, Penang, Malasia, SEM Institute for Climate Change, Prof. Dr. Timi
Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Eslovénia, Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) e a Organizagdo para a
Protecdo dos Direitos da Crianga, Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal, Canada, Embaixador Dato’ Dr.
Ang Ban Siong (China), Professor Tang Shui Yuan, Presidente da "1 * Conferéncia Internacional para
Protecio da Terra e do Oceano" em Xiamen, China, e Dr. Garfield Brown, Africa do Sul, propuseram
a criagdo do painel conforme segue:

Dentro do Forum “World Thinkers” foi criado um painel novo e aberto denominado “Painel dos
'World Thinkers' para o Futuro Sustentdvel da Humanidade.” Para fins de abreviatura, sera
representado pela sigla "WTP-SFM" e tem o logotipo abaixo.

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

O endereco para correspondéncia é: Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenia.

Uma longa lista de pessoas de boa vontade, académicos, cientistas, politicos, trabalhadores,
administradpres e funciondrios governamentais e muitos outros apdiam esta Declaracdo. Entre eles
estdo membros do Instituto SEM para as Alteracdes Climaticas, a Universidade de Ansted, assim como
deputados e participantes do Férum “World Thinkers”, entre outros.

A base teodrica e pratica para a presente Declaragdo pode ser encontrada em muitos trabalhos sobre
"Desenvolvimento Sustentavel" e "Futuro Sustentavel da Humanidade." A trilogia "Futuro Sustentavel
da Humanidade", de Ecimovic, assim como muitos outros trabalhos de cientistas ao longo da primeira
década do século XXI serviram de pano de fundo tedrico, os quais podem ser visto no link

www.institut-climatechange.si.
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Membros e apoiadores da Declaragdo sdo livres de encargos. A ONU, governos nacionais, corporagoes
internacionais, institui¢ées nacionais e internacionais, instituicdes de ensino e outros estdo convidados
a cooperar no trabalho para o futuro sustentavel da humanidade.

A Declaragdo da direitos, e estd chamando para a responsabilidade social individual dos membros da
comunidade humana global: (+ de 7.000.000.000 de individuos). O objetivo é alcancar a
sustentabilidade global para a comunidade humana global. A sustentabilidade global é uma transi¢ao
do desenvolvimento sustentdvel da sociedade para o futuro sustentdvel da sociedade. A ONU e
agéncias, em especial a UNEP ¢ UNESCO, sdo bem-vindos a cooperar para o objetivo comum de
sustentar o futuro da humanidade.

Nossas vidas sdo muito curtas, e seu valor e significado sdo encontrados substancialmente no fato de
que somos parte integrante do "projeto humano". Devemos apoiar a continuidade da humanidade,
porque somos fundamentalmente seres humanos que sdo inseparaveis do “continuo”, um “continuo”
que inclui os nossos descendentes e as geragoes futuras. Como seres humanos, somos responsaveis uns
pelos outros e pelas geragdes futuras.

O "Painel dos 'World Thinkers' para o Futuro Sustentdvel da Humanidade" oferece uma plataforma
para pessoas (interessadas nas artes, em atividades cientificas e culturais e projetos de missdo de paz)
de se conhecer e de trabalhar em conjunto. O principal objetivo da plataforma ¢ criar um nivel de
compreensdo ¢ tolerancia entre os diversos povos do mundo e contribuir para a promocdo e
manutenc¢do da paz mundial. Convidamos a todos os individuos e grupos do mundo, sem distingdo de
raca, sexo, Lingua e religido. O trabalho do “Painel dos "World Thinkers' para o Futuro Sustentavel da
Humanidade” ¢ baseado no respeito aos direitos humanos e liberdades fundamentais de todos os povos
do mundo. Isto se relaciona diretamente com a participacdo ativa do Projeto "Cultura de Paz" da
UNESCO.

A tarefa do "Painel dos 'World Thinkers' para o Futuro Sustentavel da Humanidade" ¢ um féorum para
comunidades locais de todas as partes do mundo, instituigdes ndo-governamentais, ministérios,
repartigdes publicas, organizagdes cientificas e culturais, bem como institutos, organizagdes diversas,
museus, universidades, fundagdes, sindicatos, associagdes, organizagdes empresariais € outros
estabelecimentos. E também para individuos que sdo praticamente, organizacionalmente e
cientificamente engajados na promog¢do de atividades culturais, arte popular, heranca da cultura e
atividades cientificas.

Além do funcionamento em si e das atividades de nossa organizag@o em todo o mundo para o trabalho
pratico, organizacional e, sobretudo, cientifico para a cultura, também temos que atender a uma
demanda muito importante no sentido humanista, social, cultural e politico-cultural. Muitos de nds
temos aprendido e crescido apoés a adesdo como membro do "Painel dos '"World Thinkers' para o
Futuro Sustentavel da Humanidade".

Achamos que todos os membros da comunidade humana mundial t€ém a responsabilidade de ajudar
quando necessario. Diversas Fundagdes de Cultura, Artes e instituicdes cientificas (a nivel local e
internacional) dar@o apoio ao desenvolvimento dos interesses comuns.

Acreditamos que o "Painel dos 'World Thinkers' para o Futuro Sustentavel da Humanidade" nao so
contribui para a realizagdo do exercicio desses direitos, mas que o multiculturalismo tem um papel na

resolugdo de alguns dos problemas na sociedade moderna.

O grupo fundador do "Painel dos 'World Thinkers' para o Futuro Sustentdvel da Humanidade"
estabeleceu as seguintes categorias para elaboragdo do "Painel dos "World Thinkers' para o Futuro

Anthology 2 - 2001 - 2014



95

Sustentavel da Humanidade". Estas categorias (listadas e descritas a seguir) sdo importantes para que o
painel alcance o seu reconhecimento a nivel internacional.

Categorias

1. Caracteristicas da cultura tradicional

2. Virtudes da cultura tradicional em uma sociedade moderna
3. Cultura tradicional e diversidade cultural

4. Cultura tradicional e direitos a cultura

5. Cultura tradicional e multiculturalismo

6. Planos para a promocao da cultura tradicional através do estudo continuado, sistematico da cultura
tradicional, sistematiza¢do do intercaimbio entre cultura tradicional e cooperacdo regional, manutengéo
regular de um forum tradicional relacionado a cultura e desenvolvimento da industria cultural com
base na cultura tradicional.

1. Caracteristicas da cultura tradicional

A cultura tradicional ¢ uma forma e um sistema de vida que sdo praticados por um povo ha geragoes, e
que possui uma cultura eco-pacifista, onde seres humanos convivem com a natureza, onde um
individuo esta relativamente pouco alienado em relagdo ao outro, ¢ quando busca-se mais a cultura
espiritual do que os bens materiais.

2. Virtudes da cultura tradicional em uma sociedade moderna

Desde o advento da modernizagdo e da industrializagdo, a nossa sociedade moderna tem enfrentado
uma série de obstiaculos e problemas como o colapso dos ecossistemas devido as conquistas
indiscriminadas na natureza, graves desastres naturais, forte concorréncia nos mercados mundiais,
distribuicdo desequilibrada da riqueza, alienagdo humana generalizada, o apego aos valores materiais
em detrimento dos valores espirituais, tornando-se tao dificil levar uma vida humana. Neste contexto, a
cultura tradicional ¢ de grande utilidade para resolver esses problemas em uma sociedade moderna.
Em particular, as culturas de Confiicio na Asia Oriental valorizam muito a 'piedade filial' e o 'respeito’,
que sdo valores fundamentais e que sdo de grande valor e mérito para remover a desconfianca e
inimizade entre as geragdes ¢ ajudar a recuperar a dignidade dos seres humanos.

3. Cultura tradicional e diversidade cultural
A cultura tradicional é o resultado da comunicagdo e das interagdes entre os seres humanos que se
adaptaram individualmente a ambientes geograficos e ecoldgicos, representando da melhor forma a

identidade individual e a singularidade das nagdes e regides. Pode-se dizer, portanto, que a cultura
tradicional esta sujeita a diversidade das culturas a nivel regional e a nivel mundial.

4. Cultura tradicional e direitos a cultura
Os constituintes de uma nag@o tém direito a ter uma vida politica e social, bem como uma vida
cultural. Eles deveriam ter o direito de exercer a liberdade de aceitar tanto o passado quanto a cultura

atual. Nos tempos atuais, a cultura tradicional, identificada com o passado, ndo faz parte da corrente
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principal (mainstream), dificultando a apreciagdo desta pelas pessoas. A fim de satisfazer as suas
necessidades culturais, politicas culturais deveriam ser instituidas e praticadas, para que elas possam
ter acesso a cultura tradicional em qualquer lugar e a qualquer hora.

5. Cultura tradicional e multiculturalismo

Nossos contatos e interagdes com culturas podem fazer-nos ter uma melhor compreensdo de outras
culturas. Assim, comegamos a ter uma melhor compreensdo das diferentes regides e de seus povos,
ajudando a alcangar feitos, preferencialmente, com base na cultura tradicional. Uma maior énfase a
cultura tradicional e as artes sdo especialmente necessarios para que elas mantenham o etos indigena
de uma regido.

6. Planos para a promocio da cultura tradicional

A cultura tradicional tem uma importancia significativa, como mostrado acima, e para sua conservagao
e promogao, alguns planos sdo propostos abaixo. Recomendamos fortemente que os governos, grupos
privados e da comunidade facam um esfor¢o cooperativo para a realizagdo destes planos.

) Sistematizacao do intercimbio entre cultura tradicional e cooperacio regional.

O intercdmbio entre cultura tradicional tem valor na promog¢ao do multiculturalismo. Até hoje, os
intercambios foram feitos de forma nao sistematica e aleatoria, provavelmente ndo permitindo facil
acesso das pessoas a outras culturas tradicionais. Para que uma comunidade possa exercer os seus
direitos culturais equalitariamente e desfrutar de outras culturas tradicionais, mais intercdmbios e
cooperacao regional devem ser assegurados institucionalmente. Governos, grupos privados e as
comunidades deveriam dar atengdo a este assunto.

an Manutencio regular de um féorum tradicional relacionado a cultura.

O forum deveria ser realizado regularmente a fim de aumentar o conhecimento das culturas
tradicionais por areas, como contribui¢do para a paz da humanidade e do mundo em geral e para
manter a diversidade de culturas no mundo inteiro, aceitando assim o multiculturalismo e
permitindo que a nac¢do ¢ a comunidade despertem para a importancia da cultura tradicional.

(IIT)  Desenvolvimento de uma industria cultural com base na cultura tradicional.

Para uma cultura tradicional ser sustentavel e se manter viva na vida moderna, uma
competitividade avantajada deveria ser garantida e deveria estar intimamente ligada a vida de uma
comunidade. Também ¢é necessario que a industria cultural, como arte popular e artesanato,
deveria ser desenvolvida com bens culturais tradicionais. A industria cultural afeta a vida moderna
e, através desta, a cultura tradicional, separada de forma unica de outros bens culturais modernos,
sendo que deveria contribuir na satisfacdo das demandas culturais da comunidade.

Esta Declaragdo ¢ mais fundamental do que uma mera producdo profissional. Ela reflete a situacao
atual em perigo de nossa comunidade humana global, assim como a necessidade absoluta de um
amanhd melhor caracterizado pela sustentabilidade ambiental global e pelo conhecimento. A
Declaragdo deve ser o comec¢o do caminho em dire¢do a um futuro verdadeiramente sustentavel da
humanidade, e harmonia na convivéncia da humanidade dentro das realidades da biosfera do planeta
Terra. Esta deve ser a nossa contribuicao para a vida dos nossos descendentes. Os governos da ONU e
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os governos nacionais t€ém de transcender a partir do presente e cooperar para mudangas necessarias
para sustentar o futuro da humanidade. Precisamos de uma perspectiva planetdria, de uma lideranca
planetaria e de valores planetarios.

Nosso periodo presente deveria ser enriquecido com o trabalho ativo em dire¢do a um futuro
sustentavel. Também precisamos de uma lideranga comunitaria habil, global ¢ humana, tendo como
pré-condicdo a responsabilidade social, individual e coletiva. Devemos apoiar o conhecimento
cientifico da natureza e das Ciéncias Humanas, bem como apoiar ¢ promover o respeito, a paz, a
moralidade e a sabedoria.

Gostaria de ver a promocdo global das idéias da presente Declaragdo e um futuro sustentavel da

humanidade.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Freanch follows.
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«La commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de
I'"humanité»

DECLARATION

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slovenie, 15 Septembre 2011

ANSTED UNIVERSITY - The School of Environmental Sciences
Ansted Service Centre
P. O. Box 1067
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DECLARATION

De

«La commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de I'humanité»

Les gens a travers le monde sont contre la culture de la violence et de la guerre. Ils préconisent une
culture de I'amitié, de la solidarité, de la tolérance et de la paix. (Par une décision du 52/13, la décennie
2001-2010 a été proclamée a l'unanimité "Décennie internationale pour une Culture de Paix et de la
non-violence a tous les enfants du monde» par I'Assemblée générale des Nations Unies.)

Par: Prof. Dr. Timi Ecimovic

Le 15 aoft 2011, lors du Forum des penseurs du monde , a Ansted University, le professeur Sir major
Roger Haw Boon Hong, Penang, Malaisie, SEM Institute for Climate Change, Dr. Timi Ecimovic, Zg.
Medosi, Korte, la Slovénie, Dr. Dana Marie Barry (Etats-Unis) et I'Organisation pour la Sauvegarde
des Droits des Enfants, I'hon. Ricaardoe Di Done, Montréal, Canada, I'ambassadeur Dato 'Dr Ang Ban
Siong (Chine), le professeur Tang Shui Yuan, président de la "lére Conférence internationale sur
Protéger la Terre et I'Océan" a Xiamen, Chine, et le Dr Garfield Brown, I'Afrique du Sud, ont proposé
la création du panel de la maniére suivante:

Au sein du Forum des penseurs du monde, s’est formé un nouveau groupe de travail nommé: «La
commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de 1'humanité », représenté par le sigle
suivant" WTP-SFM "et le logo affiché ci-dessous.

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

L’addresse pour joindre le WTP-SFM est: 124 Korte, SI 6310 Izola — Isola, Slovenie.

Une longue liste de personnes de bonne volonté, d’académiciens, de scientifiques, de politiciens, de
travailleurs, de responsables d’administrations et de Gouvernement, et bien d'autres, soutiennent cette
Déclaration.

Parmi eux, il y a des membre de I’Institut SEM pour les changements climatiques, the Ansted
University, la famille de I'université d’ Ansted (Ansted University), et d’autres membres honorables du
Forum des penseurs du monde, etc.

Le fond théorique et pratique de cette présente Déclaration peut étre trouvé dans de nombreux travaux

sur le «développement durable» et «I’avenir durable de I'humanité». La trilogie, «L'avenir durable de
I'humanité», le Dr Timi Ecimovic, et le travail de beaucoup d’autres scientifiques pendant la premicre
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décennie du 2le si¢cle pourraient servir de base théorique. Ces documents peuvent étre vus en
consultant le site Web suivant: www.institut-climatechange.si.

Les membres et partisans de la Déclaration ne payent aucun frais. L'ONU, les gouvernements
nationaux, les sociétés internationales, les institutions internationales, les institutions nationales, les
institutions éducatives et autres, sont invitées a coopérer sur les solutions pour 'avenir durable de
I'humanité.

La Déclaration accorde des droits, et demande la responsabilité sociale individuelle des membres de la
communauté humaine mondiale (+ de 7 milliards d'individus ). L'objectif est d'atteindre la durabilité
de la communauté humaine mondiale. La durabilit¢ mondiale est une transition du développement
durable technique de la société a la durabilité technique future de la société. L'ONU et les organismes,
en particulier le PNUE et I'UNESCO, sont invités a coopérer pour l'objectif commun de soutenir
l'avenir de I'humanité. Cette déclaration sera diffusée dans d'autres parties du monde.

Nos vies individuelles sont trés courtes, et leur valeur et signification prennent naissance dans le fait
que nous sommes partie intégrante du "projet humain". Nous devons soutenir le continuum de
I'humanité parce que nous sommes fondamentalement des étres humains, inséparables du continuum,
un continuum qui inclut nos descendants et les générations futures. En tant qu'étres humains, nous
sommes responsables les uns des autres et pour les générations futures.

«La commission des penseurs du monde sur I'avenir durable de I'humanité» fournit une plateforme
pour les personnes (qui s'intéressent aux arts, aux activités scientifiques et culturelles et aux projets de
mission de paix) de se rencontrer et de travailler ensemble. L'objectif principal de cette plate-forme est
de créer un niveau de compréhension et de tolérance entre les différentes personnes du monde et de
contribuer a la promotion et au maintien de la paix mondiale. Nous accueillons tous les individus et
groupes du monde, sans distinction de race, de sexe, de langue et de religion. Le travail de «La
commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de I'humanité». est basé sur le respect des
droits humains et libertés fondamentales de tous les peuples du monde. Cela releve de la participation
active de 'UNESCO au projet "Culture de Paix".

La tache de «La commission des penseurs du monde sur I'avenir durable de I'humanitéy». est de créer
un forum pour toutes institutions non gouvernementales, ministéres, bureaux publics, organisations
scientifiques et culturelles ainsi que des instituts, des organisations diverses, musées, universités,
fondations, syndicats , les associations, les sociétés commerciales et autres établissements. Il est
également disponible pour les personnes engagées pratiquement organisationnellement et
scientifiquement dans la promotion des activités culturelles, 1'art populaire, le patrimoine de la culture
et des activités scientifiques.

Outre 1'état de fonctionnement et les activités de notre organisation a travers le monde pour des travaux
pratiques, organisationnels, et surtout a culture scientifique, nous devons aussi répondre & un ordre tres
important au niveau social, humanitaire et politico-culturel. Beaucoup d'entre nous ont appris et grandi
apres l'adhésion en tant que membre & la «La commission des penseurs du monde sur l'avenir
durable de I'humanité ».

Nous pensons que tous les membres de la communauté mondiale ont la responsabilité d'aider lorsque
cela est nécessaire. Beaucoup de fondations de la culture, des arts et des institutions scientifiques (de
niveaux locaux et internationaux) vont apporter leur soutien au développement des intéréts communs.

Nous croyons que «La commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de I'humanité» ne

contribue pas seulement a la réalisation et a I'exercice de ces droits, mais que le multiculturalisme joue
un role dans la résolution de certains problémes de la société moderne.
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Le groupe fondateur de «La commission des penseurs du monde sur I'avenir durable de I'humanité» a
établi différentes catégories. Ces catégories (énumérées et décrites ci-dessous) sont importantes pour
que la Commission soit reconnue au niveau international.

Catégories

1. Caractéristiques de culture traditionnelle

2. Les vertues de la culture traditionnelle dans la société moderne
3. La culture traditionnelle et la diversité culturelle

4. La culture traditionnelle et les droits a la culture

5. La culture traditionnelle et le multiculturalisme

6. Les plans visant a promouvoir la culture traditionnelle a travers 1'étude continue et systématique de
la culture traditionnelle, la systématisation de 1'échange de culture traditionnelle et la coopération
régionale, la conduite réguliere d'un forum lié¢ a la culture traditionnelle et le développement d'une
industrie culturelle fondée sur la culture traditionnelle.

1. Caractéristiques de la culture traditionnelle

La culture traditionnelle est un systéme et mode de vie pratiqué par le peuple depuis des générations,
et dispose d'une culture respectueuse de 1'environnement ou les humains cohabitent avec la nature, ou
un individu est relativement moins aliéné aux autres, et lorsque la culture spirituelle est plus
importante que matérielle.

2. Les vertues de la culture traditionnelle dans la société moderne

Depuis 'avénement de la modernisation et de 1'industrialisation, notre société moderne a fait face a un
certain nombre d'obstacles et de problémes comme I'effondrement des écosystémes a cause des
conquétes aveugles dans la nature, aux graves catastrophes naturelles, & une concurrence acharnée sur
les marchés mondiaux, a la répartition inégale des richesses, a l'aliénation humaine générale, a
l'attachement aux valeurs matérielles au détriment des valeurs spirituelles, ce qui rend si difficile de
mener une vie humaine. Dans ce contexte, la culture traditionnelle est d'une grande utilit¢ pour
résoudre de tels problémes dans une société moderne. En particulier, les cultures confucéennes en
Asie, qui mettent en valeur la «piété filiale» et le «respect», sont des valeurs fondamentales d'une
grande valeur et qui ont le mérite d'enlever la méfiance et l'inimitié entre les générations et qui les
aident a récupérer la dignité des étres humains.

3. La culture traditionnelle et la diversité culturelle

La culture traditionnelle est le résultat de la communication et des interactions entre les étres humains
qui se sont eux-mémes individuellement adaptés a des environnements géographiques et écologiques,
en représentant le meilleur de l'identité individuelle et 1'unicité des nations et des régions. On peut
donc dire que la culture traditionnelle sous-tend la diversité des cultures du monde et régionales.

4. La culture traditionnelle et les droits a la culture

Les constituants d'une nation sont sujets a une vie politique et sociale, ainsi que culturelle. Ils devraient

avoir le droit d'exercer la liberté¢ d'accepter le passé ainsi que la culture actuelle. Dans les temps
actuels, la culture traditionnelle comme identifi¢ avec le passé n'appartient pas a l'intégration, par
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conséquent, il est difficile pour les gens de l'apprécier. Afin de satisfaire leurs besoins culturels, les
politiques culturelles devraient étre fixées et pratiquées afin qu'ils puissent avoir acces a la culture
traditionnelle n'importe ou et n'importe quand.

5. La culture traditionnelle et le multiculturalisme

Nos contacts et interactions avec les différentes cultures peuvent nous faire avoir une meilleure
compréhension des autres cultures. Nous avons donc commencé a avoir une meilleure compréhension
des différentes régions et de leurs populations, contribuer aux réalisations faites, de préférence,
fondées sur la culture traditionnelle. Nous avons mis l'accent sur la culture traditionnelle et les arts,
particulierement nécessaires afin de garder 1'esprit d'une région indigene.

6. Les plans visant a promouvoir la culture traditionnelle

La culture traditionnelle est d'une importance significative, tel que démontré ci-dessus. Quelques
recommandations sont donc proposées ci-dessous afin de promouvoir sa conservation et sa promotion.
Il est fortement recommandé que les gouvernements, les groupes privés et les collectivités s'engagent
dans une coopération active afin de faire des efforts pour atteindre cet objectif.

@D Systématisation de 1'échange de la culture traditionnelle et de la coopération
régionale.

L'échange de culture traditionnelle a une valeur dans la promotion du multiculturalisme. Jusqu'a
aujourd'hui, les échanges ont été faits de manieére non systématique et aléatoire, ne permettant
probablement pas aux gens d'accéder facilement a d'autres cultures traditionnelles. Afin qu'une
communauté puisse exercer ses droits culturels avec égalité et qu'elle puisse bénéficier de toutes
les autres cultures traditionnelles, plus d'échanges et de coopération régionale doit étre assurce
institutionnellement. Les gouvernements, les groupes privés et les collectivités devraient porter
attention a cela.

an Conduite réguliére d'un forum relié a la culture traditionnelle
Le forum devrait étre organisé¢ sur une base réguliere afin d'améliorer la compréhension des
cultures traditionnelles dans différents domaines, et contribuer a promouvoir la paix pour
I'humanité et le monde au sens large. Le forum servirait également a maintenir la diversité des
cultures dans le monde, acceptant ainsi le multiculturalisme, et en permettant aux nations et
communautés de prendre conscience de l'importance de la culture traditionnelle.

1 Developpement d'une industrie culturelle basée sur la culture traditionnelle

Pour une culture traditionnelle, afin d'étre durable et de rester en vie dans la vie moderne, une
compétitivité avantageuse doit étre garantie et doit étre étroitement liée a la vie d'une communautg.
I1 est également nécessaire que l'industrie de la culture, incluant I'art populaire et l'artisanat, soit
développée grace aux biens culturels traditionnels. L'industrie culturelle affecte la vie moderne et
par conséquent, la culture traditionnelle, distincte des autres biens modernes culturels, et devrait
contribuer a satisfaire les exigences culturelles de la communauté.

Cette Déclaration est plus fondamentale qu'une simple production professionnelle. Elle refléte la
dangereuse situation actuelle de notre communauté humaine mondiale, et la nécessité absolue pour un
meilleur avenir caractérisé par la durabilité de l'environnement mondial et de la connaissance. La
Déclaration devrait étre le début de la route vers un avenir réellement durable pour 'humanité, et
I'harmonie de I'humanité vivant dans les réalités de la biosphére de la plancte Terre. Cela devrait étre
notre contribution a la vie de nos descendants. L’ONU et les gouvernements nationaux doivent
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transcender le présent et coopérer pour les changements nécessaires afin d’assurer l'avenir de
I'humanité. Nous avons besoin d'une perspective planétaire, d’un leadership planétaire et de valeurs
planétaire.

Notre période actuelle devrait étre enrichie par un travail actif vers un avenir durable. Nous avons
également besoin d'un leadership communautaire qualifié, mondial et humain, avec des conditions
préalables a la responsabilité sociale, individuelle et collective. Nous devons soutenir les
connaissances scientifiques précises sur la Nature et les sciences humaines, ainsi que le soutien et la
promotion du respect , de la paix, de la moralité et de la sagesse.

Je souhaite voir la promotion mondiale des idées de cette Déclaration et un avenir durable pour
I’humanité.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

«La commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de

I'humanité»
(Version courte)

DECLARATION

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slovenie, 15 Septembre 2011
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DECLARATION (Version courte)

De

«La commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de I'humanité»

Les gens a travers le monde sont contre la culture de la violence et de la guerre. Ils préconisent une
culture de I'amitié, de la solidarité, de la tolérance et de la paix. (Par une décision du 52/13, la décennie
2001-2010 a été proclamée a l'unanimité "Décennie internationale pour une Culture de Paix et de la
non-violence a tous les enfants du monde» par I'Assemblée générale des Nations Unies.)

Par: Prof. Dr. Timi Ecimovic

Le 15 aoft 2011, lors du Forum des penseurs du monde , a Ansted University, le professeur Sir major
Roger Haw Boon Hong, Penang, Malaisie, SEM Institute for Climate Change, Dr. Timi Ecimovic, Zg.
Medosi, Korte, la Slovénie, Dr. Dana Marie Barry (Etats-Unis) et I'Organisation pour la Sauvegarde
des Droits des Enfants, I'hon. Ricaardoe Di Done, Montréal, Canada, I'ambassadeur Dato 'Dr Ang Ban
Siong (Chine), le professeur Tang Shui Yuan, président de la "lére Conférence internationale sur
Protéger la Terre et I'Océan" a Xiamen, Chine, et le Dr Garfield Brown, I'Afrique du Sud, ont proposé
la création du panel de la maniére suivante:

Au sein du Forum des penseurs du monde, s’est formé un nouveau groupe de travail nommé: «La
commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de 1'humanité », représenté par le sigle
suivant" WTP-SFM "et le logo affiché ci-dessous.

)

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

L’addresse pour joindre le WTP-SFM est: 124 Korte, SI 6310 Izola — Isola, Slovenie.

Une longue liste de personnes de bonne volonté, d’académiciens, de scientifiques, de politiciens, de
travailleurs, de responsables d’administrations et de Gouvernement, et bien d'autres, soutiennent cette
Déclaration.

Parmi eux, il y a des membre de I’Institut SEM pour les changements climatiques, the Ansted
University, la famille de ’université d’Ansted (Ansted University), et d’autres membres honorables du
Forum des penseurs du monde, etc.

Le fond théorique et pratique de cette présente Déclaration peut étre trouvé dans de nombreux travaux
sur le «développement durable» et «l’avenir durable de I'humanité». La trilogie, «L'avenir durable de
I'humanité», le Dr Timi Ecimovic, et le travail de beaucoup d’autres scientifiques pendant la premicre
décennie du 2le si¢cle pourraient servir de base théorique. Ces documents peuvent étre vus en
consultant le site Web suivant: www.institut-climatechange.si.
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Les membres et partisans de la Déclaration ne payent aucun frais. L'ONU, les gouvernements
nationaux, les sociétés internationales, les institutions internationales, les institutions nationales, les
institutions éducatives et autres, sont invitées a coopérer sur les solutions pour l'avenir durable de
I'humanité.

Nos vies individuelles sont trés courtes, et leur valeur et signification prennent naissance dans le fait
que nous sommes partie intégrante du "projet humain". Nous devons soutenir le continuum de
I'humanité parce que nous sommes fondamentalement des étres humains, inséparables du continuum,
un continuum qui inclut nos descendants et les générations futures. En tant qu'étres humains, nous
sommes responsables les uns des autres et pour les générations futures.

La Déclaration accorde des droits, et demande la responsabilité sociale individuelle des membres de la
communauté humaine mondiale (+ de 7 milliards d'individus ). L'objectif est d'atteindre la durabilité
de la communauté humaine mondiale. La durabilit¢é mondiale est une transition du développement
durable technique de la société a la durabilité technique future de la société. L'ONU et les organismes,
en particulier le PNUE et 'UNESCO, sont invités a coopérer pour l'objectif commun de soutenir
I'avenir de I'humanité. Cette déclaration sera diffusée dans d'autres parties du monde.

La tache de «La commission des penseurs du monde sur l'avenir durable de 'humanité». est de créer
un forum pour toutes institutions non gouvernementales, ministéres, bureaux publics, organisations
scientifiques et culturelles ainsi que des instituts, des organisations diverses, musées, universités,
fondations, syndicats , les associations, les sociétés commerciales et autres établissements. Il est
également disponible pour les personnes engagées pratiquement organisationnellement et
scientifiquement dans la promotion des activités culturelles, 1'art populaire, le patrimoine de la culture
et des activités scientifiques.

Cette Déclaration est plus fondamentale qu'une simple production professionnelle. Elle refléte la
dangereuse situation actuelle de notre communauté humaine mondiale, et la nécessité absolue pour un
meilleur avenir caractérisé par la durabilité de l'environnement mondial et de la connaissance. La
Déclaration devrait étre le début de la route vers un avenir réellement durable pour 'humanité, et
I'harmonie de 'humanité vivant dans les réalités de la biosphére de la planéte Terre. Cela devrait étre
notre contribution a la vie de nos descendants. L’ONU et les gouvernements nationaux doivent
transcender le présent et coopérer pour les changements nécessaires afin d’assurer l'avenir de
I'humanité. Nous avons besoin d'une perspective planétaire, d’un leadership planétaire et de valeurs
planétaire.

Notre période actuelle devrait étre enrichie par un travail actif vers un avenir durable. Nous avons
¢galement besoin d'un leadership communautaire qualifié, mondial et humain, avec des conditions
préalables a la responsabilité sociale, individuelle et collective. Nous devons soutenir les connaissances
scientifiques précises sur la Nature et les sciences humaines, ainsi que le soutien et la promotion du
respect , de la paix, de la moralité et de la sagesse.

Je souhaite voir la promotion mondiale des idées de cette Déclaration et un avenir durable pour
I’humanité.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Croatian follows.
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» Panel svjetskih mislioca o priorodnoj odrzivoj buduc¢nosti

CovjeCanstva«

DEKLARACIJA

R

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slovenija, 20. 01. 2012.
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ANSTED UNIVERSITY - The School of Environmental Sciences
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malaysia

bnhaw@tm.net.my ili info@ansteduniversity.org

SEM Institute for Climate Change — izdavastvo

Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com i www.institut-climatechange.si

Deklaracija: »Panel svjetskih mislioca o odrZivoj buduénosti Covjecanstva«

Prikaz u digitalnom obliku dostupan na www.institut-climatechange.si

Autori: prof. dr. dr. h. c. Timi E¢imovi¢, prof. dr. sir Roger B. Haw, prof. dr. Dana M. Barry, dr.
Renate Lavicka, Njegova Svetost Visvaguru MahamandaleSar Paramhans Svami MaheS§varananda,
Njegova Ekselencija Ricaardoe Di Done, Njegova Ekselencija veleposlanik Dato' Dr. Ang Ban Siong,
prof. Tang Shui Yuan, prof. dr. Glen T. Martin, prof. emeritus dr. Matjaz Mulej, prof. dr. Alexander
Chumakov, prof. dr. Garfield Brown, i dr.

Urednici: Boris Maraz, tehnicki i prof. dr. Dana M. Barry znanstveni.

Deklaracija o odrzivoj buduénosti globalne zajednice, ¢ovjeCanstva 2011. CIO originalne
deklaracije u engleskom jeziku.

CIP — KataloZzni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1 (0.054.2)

The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind (Elektronski vir):
declaration/ Timi Ecimovic ... (Et. All.) — El. knjiga. — Korte: SEM Institute for Climate Change.
2011

Nacin dostopa (URL): http: www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-03136-1-5 (PDF)
1. Ecimovic, Timi

257658112
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DEKLARACIJA

Koju donosi

“Panel svjetskih mislioca o odrzivoj buducénosti ¢ovjeCanstva”

Ljudi diljem svijeta su protiv kulture nasilja i rata. Oni zastupaju kulturu prijateljstva, solidarnosti,
tolerancije i mira. (Na temelju odluke 52/13, glavna skupstina Ujedinjenih naroda je desetlje¢e od
2001. do 2010. jednoglasno proglasila “Medunarodnim desetlje¢em kulture mira i nenasilja za svu
djecu svijeta”.)

autor: prof. dr. Timi E¢imovi¢

Dana 15. kolovoza 2011. Forum svjetskih mislioca, Ansted University, prof. dr. sir Major Roger Haw
Boon Hong, Penang, Malezija, SEM Institute for Climate Change, prof. dr. Timi Ec¢imovi¢, Zg.
Medosi, Korte, Slovenija, prof. dr. Dana Marie Barry (USA) i Organizacija za zastitu djecjih prava,
Njegova Ekselencija Ricaardoe Di Done, Montreal, Kanada, Njegova Ekselencija veleposlanik Dato’
dr. Ang Ban Siong (Malezija), prof. Tang Shui Yuan, predsjednik “First International Conference on
Protect the Earth and Ocean” u Xiamenu, Kina, i dr. Garfield Brown, Juznoafricka republika,
predlozili su osnivanje panela kako slijedi:

U sklopu Foruma svjetskih mislioca otvoren je novi radni panel pod naslovom: “Panel svjetskih
mislioca o odrzivoj buduénosti CovjeCanstva”. Panel nosi skracenicu “WTP — SFM” i posjeduje logo u
slijedecem obliku:

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Adresa je Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenija.

Velik je broj ljudi dobre volje, akademika, znanstvenika, politicara, djelatnika, administrativnog
osoblja i vladinih sluzbenika te mnogih drugih koji podupiru ovu Deklaraciju. Medu njima se nalaze
¢lanovi SEM Instituta za klimatske promjene, Ansted Sveucilista i ostalih cijenjenih ¢lanova Foruma
svjetskih mislioca.

Teorijsku i prakticnu pozadinu ove Deklaracije ¢ine mnogi znanstveni radovi na temu “Odrzivog
razvoja” 1 “Odrzive buduénosti covjeCanstva”. Trilogija pod nazivom “Odrziva buduénost
covjeCanstva” kao i radovi dr. E¢imovi¢a te mnogih drugih znanstvenika iz prve polovice 21. stolje¢a
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mogu posluziti kao temelj za Deklaraciju. Trilogiju je moguce pronaci na sljede¢oj poveznici:
www.institut-climatechange.si

Podupiru¢i i glavni ¢lanovi Deklaracije ne podlijezu placanju ¢lanarine. UN, vlade, medunarodne
korporacije, medunarodne institucije, nacionalne institucije, obrazovne institucije i ostali pozvani su na
suradnju pri stvaranju odrzive buduénosti ¢ovjecanstva.

Deklaracijom se ostvaruju prava i trazi se individualna drustvena odgovornost svakog ¢lana globalne
ljudske zajednice: (vise od 7 milijardi pojedinaca). Cilj je posti¢i globalnu odrzivost globalne ljudske
zajednice. Globalna odrzivost je prijelaz s drustvene vjestine odrzivog razvoja prema vjestini odrzive
budu¢nosti.. UN i ostale organizacije, posebno UNEP i UNESCO dobro su dosle pri suradnji
ostvarivanja zajednickog cilja, a to je odrzivost buduénosti covjeCanstva. Ova ¢e Deklaracija i¢i i u
druge dijelove svijeta takoder.

Nasi su pojedinacni zivoti vrlo kratki i njihova se sustinska vrijednost 1 znacenje nalazi u ¢injenici da
smo integralni dio “projekta CovjeCanstva”. Trebamo podrzavati kontinuum Covjekova postojanja jer
smo od njega nerazdvojni, a takav kontinuum ukljucuje jednako nase pretke kao i buduée generacije.

»Panel svjetskih mislioca o odrzivoj buduénosti CovjeCanstva« predstavlja platformu za susrete i
zajednicki rad ljudi (zainteresiranih za umjetnost, znanstvene i kulturne aktivnosti te projekte mirovnih
misija). Prvotan cilj spomenute platforme je stvaranje razine razumijevanja i tolerancije medu
razli¢itim ljudima na Zemlji te doprinos promociji i odrzavanju mira u svijetu. Svi su pojedinci bez
obzira na rasu, spol, jezik i religiju dobro dosli sudjelovati. Rad “Panela svjetskih mislioca o odrzivoj
buduénosti Covjecanstva” temelji se na postivanju ljudskih prava i osnovnih sloboda svih ljudi na
svijetu. Ovime se izravno aktivno sudjeluje u UNESCO-ovu projektu “Kultura mira”.

Zadaca “Panela svjetskih mislioca o odrzivoj buduénosti Covjecanstva” je forum u kojemu mogu
sudjelovati sve nevladine organizacije, ministarstva, javni uredi, znanstvene i kulturne organizacije
kao i instituti te razliite organizacije, muzeji, sveuciliSta, zaklade, savezi, udruge, poslovne
organizacije i ostale ustanove, ali i osobe koje se bave praksom, organizacijom ili znano$¢u vezanom
uz promociju kulturnih aktivnosti, narodne umjetnosti, kulturnog nasljeda i znanstvenih aktivnosti.

Osim radnih aktivnosti nase svjetski raSirene organizacije, u smislu prakse, organiziranja i osobito
znanstvenog rada na podru¢ju kulture, takoder nam je cilj zadovoljiti vrlo vazan drustveni,
humanisticki i kulturno-politicki poredak. Mnogi od nas su sazreli bivaju¢i ¢lanovima ‘“Panela
svjetskih mislioca o odrzivoj buduénosti Covjecanstva”.

Smatramo da svi ¢lanovi globalne ljudske zajednice imaju odgovornost pomoci onda kada je pomo¢
potrebna. Mnoge kulturne i umjetni¢ke zaklade te znanstvene institucije (na lokalnoj i medunarodnoj
razini) podrZat ¢e razvoj zajednickih interesa.

Vjerujemo da “Panel svjetskih mislioca o odrzivoj buduénosti covjeCanstva” pridonosi postizanju,

odnosno ostvarivanju tih prava te da multikulturalnost igra vaznu ulogu u rjeSavanju problema
modernog drustva.

Osnivacka grupa je donijela Cetiri kategorije za izradu “Panela svjetskih mislioca o odrzivoj
buduénosti ¢ovjecanstva”. Kategorije (navedene i opisane nadalje u tekstu) vrlo su vazne pri
postizanju prepoznatljivosti Panela na medunarodnoj razini.

Kategorije

1. Obiljezja tradicijske kulture
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2. Vaznost tradicijske kulture u modernom drustvu
3. Tradicijske kulture i kulturna raznolikost

4. Tradicijske kulture i pravo na kulturu

5. Tradicijske kulture i multikulturalnost

6. Planovi za promociju tradicijske kulture kroz sustavno kontinuirano proucavanje tradicijske kulture,
sistematizaciju razmjene izmedu tradicijske kulture i regionalne suradnje, redovno provodenje tribina
vezanih uz tradicijsku kulturu te razvoj kulturne industrije temeljene na tradicijskoj kulturi.

1. Obiljezja tradicijske kulture

Tradicijska kultura je nacin i sustav Zivljenja koji ljudi upraznjavaju generacijama, a obiljezava ga
ekologiji naklonjena kultura, u kojoj su ljudi u suzivotu s prirodom, gdje je pojedinac u relativno
manjoj mjeri otuden od drugih i gdje je duhovna kultura postavljena ispred materijalne.

2. Vaznost tradicijske kulture u modernom drustvu

Jo§ od pojave modernizacije i industrijalizacije naSe se moderno drustvo suoCava s brojnim
preprekama i problemima, poput krahova ekosustava zbog nerazboritog pokoravanja prirode, velikih
prirodnih katastrofa, nemilosrdne konkurencije na svjetskim trziStima, neujednacene distribucije
bogatstava, rasprostranjene otudenosti ljudi, vezanosti za materijalne vrijednosti naustrb duhovnih
vrijednosti, $to sve otezava ljudski zivot. U ovom kontekstu, tradicijska kultura je izvrsna pomo¢ u
rjeSavanju takvih problema u modernom drustvu. Primjerice, konfucijske kulture u istocnoj Aziji
veliku vaznost pridaju “odanosti djece prema roditeljima” i “postivanju”, koje su bazi¢ne vrijednosti,
te su iznimno vazne i zasluzne za otklanjanje nepovjerenja i nesnoSljivosti medu generacijama,
pomazuci obnavljanju dostojanstva ljudskih bica.

3. Tradicijska kultura i kulturna raznolikost

Tradicijska kultura je rezultat komunikacije i interakcije izmedu ljudskih bi¢a koja su se individualno
prilagodila zemljopisnoj i ekoloskoj okolini na najbolji nacin, zastupajuéi individualni identitet i
jedinstvenost naroda i religija. Stoga se moze rec¢i da tradicijska kultura lezi u osnovi svjetskih
razliCitosti i razli¢itosti religijskih kultura.

4. Tradicijska kultura i pravo na kulturu

Pripadnici naroda imaju pravo na politicki i socijalni Zivot, kao i na kulturu. Trebaju imati prava na
izrazavanje slobode u prihvacanju kako sadaSnje tako i prosle kulture. U suvremenom dobu,
tradicijska kultura, poistovjecena s proslim, ne pripada opcepopularnim tendencijama, te je stoga
ljudima otezano imati poStovanja prema njoj. Kako bi se zadovoljile njihove kulturoloske potrebe,
potrebno je donijeti kulturne smjernice i prakse, a koje bi omogucile pristup tradicijskoj kulturi bilo
gdje 1 bilo kad.

5. Tradicijska kultura i multikulturalnost
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Nasi susreti i interakcije s kulturama mogu nam omoguciti bolje razumijevanje drugih kultura. Stoga,
time ostvarujemo bolje razumijevanje razlicitih regija i ljudi koji im pripadaju, $to dodatno potpomaze
ostvarivanje sklonosti i postignuéa temeljenih na tradicijskoj kulturi. Potrebno je vise isticanja
tradicijske kulture i umjetnosti kako bi se odrzala autohtona obiljezja regije.

6. Planovi za promidzbu tradicijske kulture

Tradicijska kultura ima izrazitu vaznost, kao $to je ve¢ spomenuto, stoga su za njezino odrzavanje i
promociju predloZzeni odredeni planovi. Preporucaju se aktivni napori vlade, privatnih skupina i
drustava u realizaciji navedenog.

(I) Sistematizacija razmjene tradicijske kulture i regionalne suradnje.

Razmjena tradicijskih kultura ima vrijednost u promoviraju multikulturalnosti. Do danas, te razmjene
su bile nesistematicne i sporadicne te uglavnom nisu omogucavale ljudima lak pristup drugim
tradicijskim kulturama. Kako bi druStvo moglo ravnopravno ostvarivati svoja kulturna prava i uzivati u
bilo kojoj drugoj tradicijskoj kulturi, potrebno je pomocu institucija osigurati viSe razmjena i
regionalnih suradnji. Vlade, privatne skupine i drustva trebaju staviti naglasak na navedeno.

(II) Redovno odrZavanje tribina vezanih uz tradicijsku kulturu.

Potrebno je redovno odrzavanje tribina radi boljeg razumijevanja tradicijskih kultura na razli¢itim
podrucjima, poticanja mira medu ljudskim rasama i u svijetu globalno, te takoder oCuvanju razli¢itosti
kultura u svjetskim okvirima, prihva¢anju multikulturalnosti i omogu¢avanju narodima i druStvima da
osvijeste vaznost tradicijske kulture.

(II) Razvoj kulturne industrije temeljene na tradicijskoj kulturi.

Kako bi tradicijska kultura bila odrziva i prisutna u modernom Zivljenju, potrebno je osigurati njenu
konkurentnu prednost te privrzenost uz zivot zajednice. Takoder je potrebno razvijati kulturnu
industriju poput narodne umjetnosti i zanata zajedno s tradicionalnim kulturnim dobrima. Kulturna
industrija utjece na moderno Zivljenje pa tako i tradicijska kultura, na jedinstven nacin razdvojena od
ostalih modernih kulturnih vrijednosti, treba biti prilagodena da pridonosi zadovoljavanju kulturnih
zahtjeva drustva.

Ova je Deklaracija viSe temeljne naravi nego iskljuciv proizvod struke. Odrazava dana$nji ugrozeni
status naSe globalne zajednice ljudske rase i apsolutne potrebe za boljim sutra kojemu je obiljezje
globalna ekoloska odrzivost i znanje. Deklaracija bi trebala biti pocetak puta prema zaista odrzivoj
buduénosti ljudske rase i skladu ljudskog zivljenja unutar pojavnosti biosfere planete Zemlje. Ovo bi
trebao biti doprinos Zivotima nasih potomaka. UN i nacionalne vlade moraju premostiti sadasnjost i
suradivati u potrebnim promjenama kako bi se odrzala buduénost ljudske rase. Potrebna nam je
perspektiva s razine planete, planetarno vodstvo i planetarne vrijednosti.

Ovaj sadasnje razdoblje treba biti obogacen aktivnim radom prema odrzivoj buduénosti. Takoder
trebamo sposobno, globalno vodstvo, na razini zajednice ljudske rase, uz preduvjet individualne i
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kolektivne socijalne odgovornosti. Moramo podrzavati ispravno znanstveno znanje o Prirodi i
humanistickim znanostima, kao i podrzavati i promovirati postovanje, mir, moralnost i mudrost.

Zelja mi je vidjeti globalno promicanje ideja ove Deklaracije i odrzivu buduénost Govjetanstva.

Prof. Dr. Timi E¢imovié

The declaration in Hubgarian follows.
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»A Vilag Gondolkoddinak Munkakozossége az Emberiség
Fenntarthato Jovjérol «

NYILATKOZAT

N 4
NS/ T

THE WORLD THINKERS PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Z.g. Medosi, Korte, Szlovénia,
2011. szeptember 15.
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ANSTED EGYETEM - Kornyezetvédelmi Tudomanyok Iskolaja
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malajzia

bnhaw@tm.net.my vagy info@ansteduniversity.org

SEM Eghajlat Kutaté Intézet - kiado

Korte 124

SI 6310 Izola —Isola

Szlovénia

timi.ecimovic@bocosoft.com és www.institut-climatechange.si

»A Vilag Gondolkoddinak Munkakozossége az Emberiség Fenntarthaté Jovojérol «
Nyilatkozatanak elektronikus valtozata megtalalhaté az alabbi oldalon:
www.institut-climatechange.si

Szerzok: Prof. Dr. Dr. h. c. Timi E¢imovié, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M.
Barry, Dr. Renate Lavicka, His Holiness Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami
Maheshwarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Ambassador Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof.
Tang Shui Yuan, Prof. Dr. Glen T. Martin, Prof. Emeritus DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr.
Alexander Chumakov, Prof. Dr. Garfield Brown, ......

Szerkesztok: Boris Maraz, B. Org. Sc, technical and Prof. Dr. Dana M. Barry scientific.

Az emberiség vilagkozosségének fenntarthato jovojérol szolo nyilatkozat, 2011.
CIP - A nyilatkozat CIP katalogusa, Nemzeti és Egyetemi Konyvtar,
Ljubljana, Szlovénia

502.131.1 (0.054.2)

Az emberiség vilagkozosségének fenntarthato jovojérol szolo nyilatkozat, (elektronikus
hozzaférés):

Declaration/ Timi Ecimovic ... (Et. Al l. — Digital — Korte: SEM Institute for Climate
Change. 2011 access(URL): HTTP: www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-03136-1-5 (PDF)

1. Ecimovic, Timi

257658112
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NYILATKOZAT
»A Vilag Gondolkoddinak Munkakozossége az
Emberiség Fenntarthato Jovojérol «

Az emberek vilagszerte ellenzik az erészak és a habora kultirdjat. Mindenki a baratsag, a
szolidaritas, a tolerancia €s a béke kultardjanak elkdtelezettje. Az ENSZ Kozgytlés a 2001-
2010 kozotti évtizedet egyhangulag hozott hatdrozatdban nyilvanitotta ki (A/RES/53/25) a
,»Béke Kultirdja és a Vilag Gyermekeivel szemben tanusitott Erdszakmentesség Nemzetkozi
Evtizedének” .

Szerzd: Prof. Dr. Timi Ecimovic

2011. augusztus 15-én az Ansted Egyetemen a Vildg Gondolkoddinak Munkakozdssége
nevében Sir Prof. Dr. Major Roger Haw Boon Hong, Penang, Malajzia, SEM Eghajlat Kutatd
Intézet részérdl Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Szlovénia, Prof. Dr. Dana Marie
Barry (USA), a Gyermekek Jogainak Védelmének Szervezet részérdl Ricaardoe Di Done tr,
Montreal, Kanada, Dato’ Dr. Ang Ban Siong Nagykovet (Malajzia), Professor Tang Shui
Yuan, a ,,Fold és az Ocean Védelmének 1. Nemzetkozi Konferencidja” Elnoke, Xiamen, Kina
¢s Dr. Garfield Brown ur Dél-Afrikabol az aldbbi munkacsoport létrehozéasara tettek
javaslatot:

A Vildag Gondolkoddinak Munkakozosségén beliil 1étrehozéasra keriil egy uj, nyilt
munkacsoport, melynek elnevezése a kdvetkezo:

»A Vilag Gondolkod6inak Munkacsoportja az Emberiség Fenntarthat6 Jovojérdl” Az angol
nevll elnevezésébdl adodik a szervezet roviditése (The World Thinkers’ Panel on the
Sustainable Future of Humankind - WTP-SFM), melynek emblémaja lent keriilt feltiintetésre.
Cime: Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovenia.

Szamos joakarati ember, tudds, politikus, foglalkoztatott, tisztviseld, kormanyzati alkalmazott
¢s masok tamogatjak ezt a nyilatkozatot, kozottiik a SEM Eghajlat Kutatd Intézet és az Ansted
Egyetem tobb munkatarsa, a Vilag Gondolkoddinak Munkakozosségének egyéb tagjai, stb.

A Nyilatkozat elméleti és gyakorlati hatterérél a ,,fenntarthatd fejlédés” és az ,,emberiség
fenntarthato jovdje” témakorében irddott anyagokbol lehet tdjékozodni. Ecimovic professzor
¢s tudostarsainak ,,Az emberiség fenntarthatdé jovoje” c. trilogidja a Nyilatkozat elméleti
hattértanulmanya, amely az alabbi oldalon talalhat6:

www.institut-climatechange.si

A Nyilatkozat tamogatasa ¢és a tagsadg ingyenes. Az emberiség fenntarthatd jovdje érdekében
hivjuk az ENSZ, a nemzeti kormanyok, nemzetk6zi vallalatok, nemzeti intézmények, oktatasi
¢és egyeb intézmények képviseldit a munkankhoz valé kapcesolodasra.

A Nyilatkozat jogokat sorol fel és a vildgkozosség 7 millidrd fonél is tobbet szamlald
lakosaitdl kér egyéni tarsadalmi feleldsségvallalast. A cél a globalis fenntarthatésag és a
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globalis emberiség kozosségének megteremtése. A globalis fenntarthatésag a fenntarthato
fejlédés tarsadalmi technikdjabol a fenntarthatd jovo tarsadalmi technikdjaba torténd
atalakulas. Udvozolnénk az ENSZ és al-szervei, kiilonosen a UNEP és a UNESCO kozos
célunk, az emberiség jovojének fenntartdsa érdekében végzett munkankban valo
egylittmiikodését.

Egyéni életeink nagyon rovidek, értelmiiket és jelentésiiket azaltal a tény altal nyerik el, hogy
mindannyian az ,,emberi projekt” integrans részei vagyunk. Az emberiség folytatolagossagat
kell tdmogatnunk, hiszen alapvetéen e folytonossagbol kiszakithatatlan emberi lények
vagyunk, és ez a folytatdlagossag magaban foglalja dseinket és a kovetkezd generaciokat is.
Emberi lényként feleldsek vagyunk egymasért és a kovetkezd generdciokért.

»A Vilag Gondolkodoinak Munkacsoportja az Emberiség Fenntarthaté Jovdjérdl” érdeklodd
emberek (miivészek, tuddsok, a kultura és a béke missziok teriiletén tevékenykeddk) szdmara
teremt talalkozasi és egylittmiikodési szinteret. Az emlitett platform elsddleges célja a vilag
kiilonbozd teriiletein €16 emberek kozotti megértés ¢€s tolerancia bizonyos szintjének
megteremtése, valamint az, hogy megteremtsiik a vilagbékét és hozzajaruljunk annak
fenntartasahoz.

Fajtol, nemtdl, nyelvtél és wvalldsi hovatartozastol fliggetleniil maganszemélyeket és
tarsadalmi csoportokat is Orommel latunk tagjaink kozott. ,,A Vilag Gondolkodoéinak
Munkacsoportja az Emberiség Fenntarthatd Jov0jérdl” az emberi jogok és a vildg minden
polgarat megilletd alapvetd emberi szabadsidgok tiszteletére épit. Mindez kozvetleniil
kapcsolodik az UNESCO ,,Béke Kulturaja” projektjében torténd aktiv részvételhez.

»A Vilag Gondolkoddinak Munkacsoportja az Emberiség Fenntarthatdé Jovdjérdl” forumot
kinal a civil szervezeteknek, minisztériumoknak, kozhivataloknak, tudoményos és kulturalis
intézeteknek, egyéb intézményeknek, kiilonb6zd szervezeteknek, muzeumoknak,
egyetemeknek, alapitvanyoknak, egyesiileteknek, tarsasdgoknak, lzleti szervezeteknek és
egyeb tarsuldsoknak. Olyan magan személyek el6tt is nyitott, akik a kulturalis tevékenységek,
a népmiivészet, a kulturalis orokség €s a tudomanyos tevékenységek teriiletén gyakorlati,
szervezett és tudomanyos tevékenységet végeznek.

A munkarend, a vilagszintli tevékenységiink gyakorlati és szervezeti szabalyozasa, valamint a
kultaréaért folytatott tudomanyos tevékenység mellett nagyon fontos tarsadalmi, humanista és
kultara-politikai rendet is kialakitanunk. Nagyon sokan azaltal tanultunk ¢és fejlédtiink, hogy
»A Vilag Gondolkodoinak Munkacsoportja az Emberiség Fenntarthatd Jovojérol” 0 tagjava
valtunk.

A Nyilatkozat jogokat sorol fel, és a vilagkozosség 7 milliard fonél is tobbet szamlalo
lakosatol kér egyéni tarsadalmi feleldsségvallalast. A cél a globalis fenntarthatosag és a
globalis emberiség kozosségének megteremtése. A globdlis fenntarthatosag a fenntarthatd
fejlodés tarsadalmi technikdjabol a fenntarthaté jovo tarsadalmi technikdjaba torténd
atalakulas.

Oriilnénk az ENSZ és al-szervei, kiilondsen a UNEP és a UNESCO kozos célunk, az

emberiség jovOjének fenntartdsa érdekében végzett munkankban valo egylittmiikodésének. A

Nyilatkozat a vilag kiilonb6zd részein valik majd elérhetévé. Ugy véljiik, hogy a globalis

emberi k6z0sség minden tagja felel0sséggel tartozik, amikor a segitség igénye felmeriil. T6bb
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(helyi és nemzetkozi) kulturalis, miivészeti €s tudomdnyos intézet fog a fejlédés kozos
érekében tdmogatast nyudjtani.

Hisziink abban, hogy ,,A Vildg Gondolkoddinak Munkacsoportja az Emberiség Fenntarthato
JovOjérdl” nemcsak a jogok megvaldsuldsahoz és azok gyakorlasahoz jarul majd hozza,
hanem ahhoz is, hogy modern tirsadalmunk néhany problémaja a multikulturalizmus
figyelembevételével oldodik meg.

»A Vilag Gondolkodoinak Munkacsoportja az Emberiség Fenntarthatd Jovojérol” a
kovetkezd, alabbiakban felsorolt kategoéridkat hozta 1étre, amelyek rendkiviili fontossaggal
birnak a munkacsoport nemzetkdzi elismertsége vonatkozasaban:

Kategoriak

1. A hagyomanyos kultura jellemz6i

2. A hagyomanyos kultara 4ltal képviselt erények a modern tarsadalomban

3. Hagyomanyos kultura és kulturalis diverzités

4. Hagyomanyos kultara és a kultarahoz valo jog

5. Hagyomanyos kulttra és multikulturalizmus

6. A hagyomanyos kultura 6sztonzése érdekében tervek kidolgozasa a hagyomanyos kultira
folyamatos tanulmanyozasa, a hagyomanyos kultira és a regionalis kooperacio, a
hagyomanyos kultirdhoz kapcsolodd forumok rendszeres latogatisa és a hagyomdnyos
kultirara épit6 kulturalis ipar fejlesztésének tanulmanyozasa révén.

1. A hagyomanyos kultira jellemzo6i

A hagyomanyos kultira életmdd és rendszer is egyben, melyet az emberek évszazadokon 4t
¢lnek és gyakorolnak; lényege a kornyezetbarat kultira, melyben az ember egyiitt ¢l a
természettel, melyben az ember viszonylag kevésbé idegenedik el tarsaitol, és amelyben a
spiritualitas kultardja az anyagi kulturaval szemben elsdbbséget élvez.

2. A hagyomanyos kultura altal képviselt erények a modern tarsadalomban

A modernizacido €s az iparositas korszakdnak kezdetétdl a modern tarsadalom szamos
akadallyal és problémaval kellett, hogy szembesiiljon, pl. az 6koszisztémak Osszeomlasaval,
ami a természet gatlastalan meghdditasanak kovetkezménye, de ide sorolhatjuk a sz€élsdséges
természeti katasztrofakat, a vérre mend vilagpiaci versenyt, a jovedelmek egyenldtlen
eloszlasat, a széleskorli emberi elidegenedést, a spiritudlis értékek helyett az anyagi
értékekhez vald ragaszkodast, melyek mindegyike megneheziti az emberi életet. Ebben az
Osszefiiggésben, a modern tarsadalom fent felsorolt problémainak megolddsaban kiemelt
hasznossaguva valik a hagyoméanyos kultira. Kiilonosen a kelet-azsiai konfucidnus
kultarakban tartjak nagyra a ,,gyermeki jdmborsag” és a ,tisztelet” alapértékeit, melyek nagy
jelentdséggel birnak a generaciok kozotti bizalmatlansag és ellenségeskedés felszamolasaban,
¢s segitenek az emberi méltdsag helyreéllitasaban.

3. Hagyomanyos kultira és kulturalis diverzitas
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A hagyomanyos kultara olyan emberek kozotti kommunikécid és interakciok eredménye, akik
a foldrajzi és okologiai kornyezethez egyénileg alkalmazkodtak, igy legjobban képviselik az
egyéni identitast, valamint a nemzetek és a régiok sajatossagait is. Fentiek alapjan allithatjuk,
hogy a vilag diverzitasa és a regiondlis kulturak a hagyomanyos kultarakon alapulnak.

4. Hagyomanyos kultira és a kultirahoz valo jog

A nemzet valasztopolgarainak joguk van a politikai és tarsadalmi élethez, valamint a
kulturélis ¢lethez is. Joguk kell, hogy legyen ugyanakkor a mult és a jelen kulturajanak
egyiittes elfogadasanak szabadsdgdhoz. Napjainkban a mult nem képzi az elfogadott
aramlatok részét, mindez az emberek szamara nehézz¢ teszi a mult tiszteletét. Ahhoz, hogy az
emberek kulturalis igényeiket megfeleld moédon ¢€lhessék ki, a hagyomanyos kultirdhoz tértol
¢s 1d6tol fiiggetleniil sziikséges hozzaférést biztositani.

5. Hagyomanyos kultira és multikulturalizmus

A mas kulturdkkal fenntartott kapcsolataink és interakcidink hozzajarulhatnak ahhoz, hogy
jobban megértsiik a miénktdl eltérd kultardkat. Ezért a kiilonbozd régidkat és lakosaikat
sziikséges jobban megérteniink, amit eldsegithet, ha a megismerési folyamat a hagyoményos
kultaran alapszik. = A hagyomanyos kultirara ¢és miivészetekre vald épitkezés azért
kiemelkedd fontossagu, mert ezek révén Orizhetd meg a régiok, Osi, veliik-sziiletett étosza.

6. A hagyomanyos kultira észtonzése érdekében tervek kidolgozasa

A hagyomanyos kultura a fentiek alapjan nagy jelentdséggel bir, ezért meglrzésére ¢&s
népszerlsitésére néhany tervet javaslunk az aldbbiakban. Javasoljuk tovabba azt is, hogy a
kormanyok, egyéni csoportosulasok €s kozosségek aktiv erdfeszitéseket tegyenek a célok
megvaldsulasa érdekében.

)] A tradicionalis kultarak talalkozasanak és a regionalis egyiittmiikodésnek a
rendszerezése

A hagyomanyos kultarak taldlkozasanak nagy szerepe van a multikulturalizmus
terjesztésében. A fenti taldlkozasok mind a mai napig kevéssé szervezettek és
véletlenszertiek, igy az emberek szdmara a hagyomdnyos kultirdk nehezen
hozzatérhetéek. Ahhoz, hogy egy kozosség egyszerre gyakorolhassa sajat kulturalis
jogait és mas hagyomanyos kultardkhoz is hozzaférjen, a regionalis egyiittmiikodést
intézményesen sziikséges biztositani. A kormanyoknak, egyéni csoportosulasoknak és
a kozosségeknek erre nagy hangsulyt kellene fektetniiik.

(1 Hagyomanyos kultirahoz kapcsolodé forumok rendszeres szervezése

Rendszeres forumot sziikséges szervezni a hagyomanyos kulturdk megértése
érdekében, mindezzel az emberiség békéjéhez - €és tagabb értelemben a vilagbékéhez
is - hozzdjarulva maradna fenn a kulturdk sokfélesége, elfogadédsra keriilne a
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multikulturalizmus, valamint az egyes nemzetek ¢és kozosségek raébredhetnének
hagyomanyos kulturajuk fontossagara.

(IIT) A hagyomanyos kultirara épité kulturalis ipar fejlesztése

Ahhoz, hogy a hagyomanyos kultura fenntarthatdé ¢€s ¢€l6 maradjon modern
vilagunkban, versenyképességét szorosan a kozosség ¢leté¢hez igazitva kell biztositani.
A népmiivészetet és a kézmiipart is magaban foglald kulturalis ipar fejlesztése is a
hagyomanyos kulturdlis értékeken kell, hogy alapuljon. A kulturalis ipar befolyast
gyakorol modern életiinkre, ezért a kozosség kulturalis igényeinek kielégitésénél a
hagyomanyos kulturat a modern kulturalis értékektdl sziikséges elvalasztani.

Ez a Nyilatkozat mélyebbre hatol, mint egy egyszerli szakmai kozlemény. Az emberiség
globalis kozosségének jelenlegi veszélyeztetett allapotdra kivanja felhivni a figyelmet,
valamint arra, hogy egy globalis kornyezeti fenntarthatosadg és tudas altal jellemzett szebb
jovot kivanunk. A Nyilatkozat az emberiség valoban fenntarthatobb jovdje iranyaba vezetd ut
kezdete kell, hogy legyen, egyben az emberiségnek, a Fold bolygo bioszférajanak realitdsaival
vald harmonikus egyiittélésének a kifejezddése. Utoddaink é€letéhez ezen a modon kellene,
hogy hozzdjaruljunk.

Az ENSZ-nek és az egyes kormanyoknak a jelen folé kellene emelkedniiik, és 0ssze kellene
fogniuk az emberiség jovdje érdekében sziikséges valtoztatdsok kivitelezésénél. Az egész
bolygéra vonatkozo, azon helytallo jovOképre, kormanyzasra és értékekre van sziikség.
Jelenilinket a fenntarthatd jovo érdekében kifejtett aktiv munka kell, hogy gazdagitsa. Az
egyéni ¢s kollektiv tarsadalmi feleldsséget eldfeltételezd képzett, emberi kdzosségi vezetésre
van sziikség.

Tamogatnunk sziikséges a vonatkozo természet- ¢és tarsadalomtudoményokat, valamint
képviselniink sziikséges a tiszteletet, a békét, az erkdlcsot és a bolcsességet. Az emberiség

fenntarthat6 jovdje érdekében fenti célok megvalosulasat kivanom.

Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Persian follows.
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THE WORLD THINKERS 'PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Korte, Slovenia, 15th September 2011
,Zg. Medosi, Korte, Slovenia 533 2011 ¢ el 282
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Prof. Dr. Timi Ecimovic

The declaration in Slovakian follows.
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,SVETOVE FORUM MYSLITELLOV ZA UCHOVANIE
BUDUCNOSTI LUDSTVA¥

DEKLARACIA

Z.g. Medosi, Korte, Slovinsko, 15. september 2011
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UNIVERZITA ANSTED - Skola environmentalnych vied
Ansted Service Centre

P.O.Box 1067

10 840 Penang

Malajzia

bnhaw@tm.net.my alebo info@ansteduniversity.org

SEM -- Institat pre klimatické zmeny, vydavatel’

Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovinsko

timi.ecimovic@bocosoft.com a www.institut-climatechange.si

Deklaracia

Svetového fora myslitePov za uchovanie budicnosti Pudstva

Digitilna prezenticia na www.institut-climatechange.si

Autori: Prof. Dr. Dr. h. ¢. Timi E¢imovié, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry, Dr.
Renate Lavicka, Jeho Svitost’ Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Swami Maheshwarananda,
Hon. Ricaardoe Di Done, vel'vyslanec Dato' Dr. Ang Ban Siong, Prof. Tang Shui Yuan, Prof. Dr. Glen
T. Martin, emeritny profesor DDr. Matjaz Mulej, Prof. Dr. Alexander Chumakov, Prof. Dr. Garfield
Brown a d’alsi

Editori: Boris Maraz, B. Org. Sc, technicky editor, a Prof. Dr. Dana M. Barryova, vedecka editorka

Co-author: The System Yoga in Daily Life - Slovakia

CIP — KatalozZni zapis o publikaciji
Narodna in univerzitetna knjiznica, Ljubljana

502.131.1 (0.054.2)

The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of Humankind (Elektronski vir):
declaration/ Timi Ecimovic ... (Et. Al L.) — El. knjiga. — Korte: SEM Institute for Climate Change.
2011

Nacin dostopa (URL): http:// www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-1-5 (pdf)

1. Ecimovic, Timi

257658112
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DEKLARACIA

Svetového fora myslitel’ov za uchovanie buducnosti 'udstva

Ludia na celom svete su proti kulture nasilia a vojny. Su pre kultiru priatel’stva, solidarity, tolerancie
a mieru. (Rozhodnutim 52/13 Valné zhromazdenie OSN jednohlasne vyhlasilo dekddu 2001 — 2010 za
Medzinarodnt dekadu kultiry mieru a nenasilia pre vSetky deti sveta.)

Napisal Prof. Dr. Timi E¢imovié¢

Svetové forum myslitel'ov, ktoré sa konalo 15. augusta 2011 na Univerzite Ansted, pan Prof. Dr.
Major Roger Haw Boon Hong z Penangu v Malajzii, SEM — Instittt pre klimatické zmeny, Prof. Dr.
Timi E¢imovi¢ zo Zg. Medosi, Korte, v Slovinsku, prof. Dr. Dana Marie Barryova z USA,
Organizacia na ochranu prav deti, Hon. Ricaardoe Di Done z Montrealu v Kanade, vel'vyslanec Dato’
Dr. Ang Ban Siong (Malajzia), profesor Tang Shui Yuan, predseda 1. Medzinarodnej konferencie na
ochranu Zeme a oceanov* v Xianmen v Cine a Dr. Garfield Brown z Juznej Afriky navrhli vytvorenie
nasledujuceho fora:

V ramci Svetového fora myslitelov vznikla otvorend nova pracovnd sekcia s nazvom Svefové forum
myslitelov za uchovanie buducnosti ludstva (The World Thinkers' Panel on the Sustainable Future of
Humankind), oznacované skratkou WTP — SFM a tymto symbolom:

)

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Jeho adresa je: Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovinsko.

Tuato deklaraciu podporil dlhy zoznam I'udi dobrej vole, akademikov, vedcov, politikov, pracujucich,
administrativnych pracovnikov, vladnych tradnikov a mnohych d’alSich. St medzi nimi aj Clenovia
Institatu SEM, Studenti a pedagdgovia Univerzity Ansted, Cestni aini ¢lenovia Svetového fora
myslitelov a d’alsi.

Teoretické a praktické vychodiska tejto Deklaracie sa daju najst’ v mnohych pracach o ,,udrzatelnom
rozvoji“ a ,udrzatenej buducnosti l'udstva®“. Za jej bezprostredné teoretické vychodisko mozno
povazovat' trilogiu Udrzatelna budtcnost l'udstva, dielo profesora Ec¢imovica a mnohych d’alSich
vedcov z prvého desatrocia 21. storo¢ia. MoZno si ju pozriet’ na nasledujucej stranke: www.institut-
climatechange.si.
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Clenovia a podporovatelia Deklaracie nie st platiacimi ¢lenmi. OSN, narodné vlady, medzinarodné
korporacie, medzinarodné aj narodné institicie vyzyvame k spolupraci na vytvarani trvalo udrzatel'ne;
buducnosti 'udstva.

Deklaracia dava prisluSnikom celosvetovej I'udskej komunity, ktorda mad viac ako 7 milidrd c¢lenov,
prava a vyzyva ich k individualnej zodpovednosti voci spolo¢nosti. Cielom je dosiahnut’ na celom
svete trvaly rozvoj, na ktorom sa bude podielat’ celosvetova komunita 'udi. Uchovanie buducnosti
sveta vyzaduje prechod od technik rozvoja k technikam uchovania (ochrany) budicnosti spolo¢nosti.
Uvitali by sme, keby sa OSN ajej institicie, zvlast UNEP a UNESCO, pridali k spolupraci na
dosahovani spolo¢ného ciel’a: udrzani budiicnosti 'udstva.

NaSe individualne Zivoty st vel'mi kratke a ich hodnota a vyznam vyplyva v podstate z toho, Ze vsetci
sme integralnymi sucastami jedného velkého ,,ludského projektu. Musime podporovat’ kontinuum
ludskej existencie, pretoze to, ¢im v podstate sme, st 'udské bytosti, ktoré st od tohto kontinua, ktoré
zahina aj naSich potomkov a budlice generacie, neoddelitel'né. Ako l'udské bytosti sme zodpovedni
jeden za druhého navzajom a takisto za budice generacie.

Svetove forum myslitelov za uchovanie budicnosti ludstva vytvara pre l'udi (ktori sa zaujimaju
o umenie, vedu, kultarne aktivity a mierové projekty — mierové misie) platformu na to, aby sa spolu
stretavali a spolu pracovali. Primamym cielom féra je vytvorit maximalnu moznil Uroven
porozumenia a tolerancie medzi réznymi narodmi a prispiet’ k $ireniu a udrzaniu svetového mieru.
Vitame vSetkych jednotlivcov askupiny z celého sveta bez ohladu na rasu, pohlavie, jazyk
anabozenstvo. Praca Svetového fora myslitelov za uchovanie buducnosti ludstva je zaloZzend na
reSpektovani I'udskych prav a zékladnych slobod vsetkych I'udi sveta a ticte vo¢i nim. Priamo suvisi
s aktivnou spolupracou na projekte UNESCO nazyvaného ,,Kultira mieru.*

Ulohou Svetového féra myslitelov za uchovanie budiicnosti ludstva je vytvorit priestor pre
mimovladne organizacie, ministerstva, verejné institucie, vedecké a kultirne organizacie, ako aj iné
institicie a organizacie, muzea, univerzity, nadacie, odbory, asociacie, obchodné organizacie a d’alSie
ustanovizne. Forum je urcené aj pre jednotlivcov, ktori sa prakticky, organiza¢ne alebo vedecky
zucastiuji na rozvoji kulturnych ¢innosti, 'udového umenia, kultirneho dediéstva a vedeckych aktivit.

Popri pracovnych zasadach a aktivitich naSej organizacie, ktora celosvetovo pdsobi prakticky,
organizacne, no najmi vedecky v zaujme kultiry, musime tiez pdsobit’ v sulade s vel'mi dblezitym
poriadkom socidlnym, humanistickym a kultiirno-politickym. Mnohi z nas l'udsky i odborne podréstli
prave na posobeni v Svetovom fore myslitelov za uchovanie buducnosti ludstva.

Deklaracia dava prava a vyzyva Clenov celosvetovej 'udskej komunity, teda 7 miliard jednotlivcov,
k individuélnej zodpovednosti voc¢i spolo¢nosti. Cielom je globdlne uchovanie (udrzatelnost)
celosvetovej I'udskej komunity. Globalna udrzatel'nost’ vyzaduje prechod od spolocenskych technik
rozvoja k technikdm uchovania budticnosti.

Institucie patriace pod OSN, zvlast UNEP a UNESCO, pozyvame k spolupraci za spolo¢ny ciel —
trvalo udrzatel'ni budticnost’ I'udstva. Tato deklaracia sa tyka vsetkych Casti sveta.

Myslime si, Ze vSetci Clenovia celosvetovej I'udskej komunity maji zodpovednost’ pomahat’ vzdy, ked’
je to potrebné. Vela nadacii z oblasti kultiry a umenia, ako aj vedeckych instittcii (od narodnych az
po medzinarodné) podpori rozvoj spolo¢nych zaujmov.

Sme presvedceni, ze Svetové forum myslitelov za wuchovanie budicnosti ludstva prispieva

k nadobudnutiu a uplatneniu tychto prav a ze multikulturalizmus hra doéleziti Glohu pri rieSeni
niektorych problémov modernej spolo¢nosti.
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Zakladajuca skupina Svetového fora myslitelov za uchovanie budiicnosti [udstva uréila nasledujuce
kategorie posobnosti fora. Tieto (popisané nizsie) su dolezité aj preto, aby férum dosiahlo uznanie na
medzinarodnej urovni.

Kategorie

Charakteristické vlastnosti tradi¢nej kultury

Pozitivny vplyv tradi¢nej kultiry na modernt spolo¢nost’

Tradi¢na kultara a kultarna diverzita

Tradi¢nd kultiira a pravo na kultaru

Tradi¢na kultira a multikulturalita

Plany na podporu tradi¢nej kultury prostrednictvom jej systematického a kontinuédlneho stadia,
systematickej kultiirnej vymeny a regiondlnej spoluprace, organizovania pravidelnych for
zameranych na tradi¢nu kultiru a rozvoj vyroby vychadzajucej z tradi¢nej kultury.

SNk W=

1. Charakteritické vlastnosti tradi¢nej kultary

Tradi¢na kultira je sposob a systém Zzivota, akym zili l'udia po celé generécie, ktory je priatel'sky
voci zivotnému prostrediu, v ktorom l'udia zijii v symbioze s prirodou, jednotlivci v relativne menSom
odcudzeni voci ostatnym a pri ktorom sa viac dba na duchovné ako materialne hodnoty.

2. Pozitivny vplyv tradi¢nej kultiiry na moderni spolo¢nost’

Po nastupe modernizacie a industrializacie zacala nasa moderna spolocnost’ ¢elit’ mnozstvu prekazok
a problémov, akymi s rozpad ekosystémov kvoli neSetrnému zaobchadzaniu s prirodou, rozsiahle
ekologické katastrofy, bezohl'adna konkurencia na svetovych trhoch, nerovnomerné rozdelovanie
bohatstva, vel'mi rozsirené odcudzenie medzi I'ud'mi, priliSné I'penie na materidlnych hodnotach na
ukor duchovnych hodnét, ¢o sposobuje, ze zit' skuto¢ne l'udskym Zzivotom sa stalo vel'mi tazké.
V tomto kontexte mdze tradi¢na kultira vel'mi poslazit’ pri rieSeni spominanych problémov modernej
spolo¢nosti. Konkrétne konfucianske kultury vo vychodnej Azii si vysoko véazia ,uctu deti
voci rodiCom a predkom™ a ,uctu (voci druhym vSeobecne), ¢o st kIicové hodnoty, ktoré hraju
vyznamnu ulohu pri odstraiiovani neddvery a nepriatel'stva medzi generaciami a pomahaju prinavratit’
Iudskym bytostiam ich vlastnii dostojnost’.

3. Tradi¢na kultara a kulturna diverzita

Tradicnd kultara je vysledkom komunikacie a interakcii medzi l'udskymi bytostami, ktoré sa
individualne prispdsobili urcitym geografickym a ekologickym prostrediam, a najlepSie reprezentuje
individualnu identitu a jedine¢nost’ nadrodov a regionov. Mozeme teda povedat, ze tradicna kultara je
vychodiskom réznorodosti svetovych a regionalnych kultur.

4. Tradi¢na kultira a prava pre kultiru

Jednotlivé zlozky naroda st opravnené vstupovat’ do politického, socialneho aj kultirneho Zivota.
Podobne by mali mat’ tiezZ pravo na slobodné prijatie minulej, ako aj pritomnej kultary. V sucasnosti
tradi¢na kultira, ked’ze je spajana s minulost'ou, nepatri k ,,hlavnému pradu* a preto je pre l'udi tazké
dostat’ sa k nej a docenit’ ju. S cielom uspokojit’ ich kultirne potreby, mala by byt kulturna politika
nastavena a vedena tak, aby l'ud'om umoznila pristup k tradi¢nej kultire kdekol'vek a kedykol'vek.

5. Tradi¢na Kkultira a multikulturalita

Nase kontakty a interakcie s inymi kultirami ndm mo6zu dopomoct’ k ich lepSiemu pochopeniu. Preto
by sme sa mali snazit' o lepSie pochopenie inych regiéonov aich obyvatelov, zaloZzené najmi na
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pochopeni ich tradi¢nej kultiry. Hlbsie pochopenie tradi¢nych kultur a znalosti je potrebné najma
preto, lebo ony uchovavaji pévodny étos (moralny zaklad) regionu.

6. Plany na podporu tradi¢nej kultiary

Tradicnd kultira, ako sme uviedli vySSie, ma obrovsky vyznam. Preto su nizSie uvedené niektoré
navrhy na jej uchovanie a podporu. Preto tiez odporuc¢ame, aby sa na ich realizécii podielali vlady,
sukromné skupiny a rézne komunity.

(I) Systematizacia vymeny tradi¢nej kultiry a regionalna spolupraca

Vymena tradi¢nej kultiry ma vyznam pri Sireni multikulturality. AZ do stcasnosti sa tieto vymeny
konali nesystematicky, ndhodne a I'udia pravdepodobne nemali jednoduchy pristup k inym tradi¢nym
kultiram. ~ Aby komunity mohli uplatiiovat’ vlastné kultirne prava a sucasne mat uZzitok
z akychkol'vek inych tradi¢nych kultur, je potrebné zabezpecit’ viac vymen a regionalnu spolupracu na
inStitucionalnej urovni. Vlady, stkromné skupiny a rozlicné komunity by tomu mali venovat
pozornost’.

(IT) Pravidelné organizovanie for zameranych na tradi¢né kultary

Takéto fora by sa mali konat' pravidelne na podporu pochopenia tradicnych kultar v rozlicnych
oblastiach sveta, ako prispevky k S§ireniu mieru medzi 'udmi a vo vSeobecnosti a tieZz v zaujme
zachovania kultiirnej diverzity vo svete. Tymito forami, akceptujuc multikulturalitu, umoznit’ narodom
a komunitam, aby si uvedomili vyznam a ddlezitost’ tradi¢nej kulttry.

(IIT) Rozvoj vyroby vychadzajucej z tradi¢nej kultary

Aby sa tradicna kultura v modernej spolocnosti udrzala a prezila, je potrebné zvyhodnit’ ju voci
konkurencii a tesne, organicky spojit’ so zivotom komunity. Je tieZ potrebné, aby sa s prisluSnou
produkciou, napriklad s T'udovymi umeniami a remeslami, rozvijal sucasne aj ich prinos. Kulturne
aktivity ovplyviiuju zivot moderného cloveka, preto tradi¢na kultira, jedinene odlisnd od inych
vydobytkov modernej kultury, by mala byt vedena tak, aby prispievala k uspokojovaniu kultirnych
potrieb komunity.

Tato Deklaracia je skor zakladnym ako odbornym vyhlasenim. Odraza sti€asny stav ohrozenia nasej
vSel'udskej komunity, ako aj absolitnu potrebu lepsieho zajtrajsku, ktory by charakterizovalo globalne
zachovanie nasho zZivotného prostredia ako aj naSho poznania. Deklaracia by mala byt zaciatkom cesty
k skuto¢ne udrzateI'nej buducnosti, k harmoénii 'udstva Zijiceho v podmienkach biosféry planéty Zem.
Toto by mal byt nas prispevok k zivotu naSich potomkov. OSN, ako aj narodné vlady by mali
prekrocit’ prah pritomnosti a spolupracovat’ na potrebnych zmenach smerujiucich k zabezpeceniu
P'udstva do budtcnosti. Potrebujeme planetarnu perspektivu, planetarne vedenie (spravu) a planetarne
hodnoty.

Stucasnost’ by sme mali obohatit’ o aktivnu pracu smerujucu k trvalému zabezpeCeniu budicnosti.
Potrebujeme tiez skusené, celosvetové vedenie l'udskej komunity, vychéadzajiice z individudlnej aj
kolektivnej zodpovednosti voc¢i spolo¢nosti. Musime podporovat’ presné, vedecké poznavanie Prirody
aj vedy o Cloveku a takisto musime podporovat’ a $irit’ Gictu, mier, moralku a midrost.

Prajem si, aby myslienky tejto Deklaracie nasli v§eobecntl podporu a udrzatelnt1 buducnost’ l'udstva.
Prof. Dr.Timi E¢imovi¢

The declaration in Bosnian and Herzegovinian follows.
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»Panel Svjetskih mislilaca o trajno-prirodno odrzivoj buducnost
CovjeCanstva«

DEKLARACIJA

THE WORLD THINKERS' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Z.g. Medosi, Korte, Slovenija, 15. rujna 2011
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ANSTED University- Univerzitet Ansted — Studije ekoloskih nauka
Ansted — UsluZzni centar

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malezija

bnhaw@tm.net.my ili info@ansteduniversity.org

SEM Institut za klimatske promjene - izdavastvo

Korte 124

SI 6310 Izola - Isola

Slovenija

timi.ecimovic@bocosoft.com 1 www.institut-climatechange.si

DEKLARACIJA
»Panela svjetskih mislilaca o trajno-prirodno odrzivoj buduénosti Covjecanstva«

Digitalni prikaz na www.institut-climatechange.si

Autori: Prof dr. Dr. h. c. Timi E¢imovi¢, Sir prof. dr. Roger B. Haw, prof. dr. Dana M. Barry, dr.
Renate Lavicka, Njegova Svetost Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Svami
Mahesvarananda, Hon. Ricaardoe Di Gotovo, ambasador Dato 'Dr. Ang Siong Ban, prof Tang Shui
Yuan, prof. dr. Glen T. Martin, prof emeritus dr. Matjaz Mulej, prof. dr. Alexander Chumakov, prof.
dr. Garfield Brown, ...

Autori Deklaracije za Bosnu i Hercegovinu: Prof. dr. Truly Busch i prof. dr. Sait Kacapor
Urednici: Boris Maraz, tehnic¢ka obrada i prof. dr. Dana M. Barry znanstvena obrada.

Deklaracija o trajno-prirodno odrZivoj buduénost ljudske svjetske zajednice 2011.

CIP — KatalozZni zapis o publikaciji
Narodna iN univerzitetna knjiZnica, Ljubljana

502.131.1 (0.034.2)

»Platforma svjetskih mislilaca o trajno-prirodno odrZivoj buduénosti covjecanstva»
[Elektronski Vir]: Deklaracija / Timi E¢imovi¢ ... [Etal.]. - El. knjiga. - Korte: SEG, InStitut za
klimatske promjene, 2011

Nadin pristupa (URL): http://www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-1-9 (pdf)

1. E¢imovié, Timi

257658112
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DEKLARACIJA

Panela svjetskih mislialaca o trajno-prirodno odrzivoj buduénosti
covjecanstva

Autor: Prof. dr. Tim1 E¢imovié

Ljudi cijelog svijeta su protiv kulture nasilja i rata. Oni su za kulturu prijateljstva, solidarnosti,
tolerancije i mira. (Odlukom 52/13, desetljee 2001 — 2010 je na Generalnoj sjednici Ujedinjenih
nacija jednoglasno proglaSeno za "Medunarodno desetljece za kulturu mira i nenasilja za svu djecu
svijeta.”.)

15. kolovoza 2011. su: World Thinkers Forum (Forum svjetskih mislilaca), SveuciliSte Ansted, Sir
prof. dr. Major Roger Haw Boon Hong, Penang, Malezija, SEG Institut za klimatske promjene, prof.
dr. Timi Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Slovenije, prof. dr. Dana Marie Barry (SAD) i Organizacija za
zaStitu prava djece, Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal, Kanada, ambasador Dato 'Dr. Ang Siong Ban
(Malezija), profesor Tang Shui Yuan, predsjednik "1. Medunarodne konferencije o zastiti kopna i
oceana" u Xiamenu, Kina, i prof. dr. Garfield Brown, Juzna Afrika, predlozili osnivanje platforme
kako slijedi:

U okviru «Word Thinkers' Foruma» (Svjetkog foruma mislilaca) otvorena je nova platforma pod
nazivom: «Panel svjetskih mislilaca o trajno-prirodno odrzivoj buduénosti CovjeCanstva» i1 ima
akronim»WTP-SFH», kao i znak prikazan u nastavku.

THE WORLD THINKERS 'PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Adresa je: Korte 124, SI 6310 Izola - Isola, Slovenija.

Dug je spisak ljudi dobre volje, akademika, znanstvenika, politi¢ara, radnika, uprave i sluzbenika
vlade, kao i mnogih drugih koji podrzavaju ovu Deklaraciju. Medu njima su ¢lanovi SEG Instituta za
klimatske promjene, Ansted Sveucilista kao i Casni i ostali ¢lanovi Foruma svjetskih mislilaca, itd.

Teoretski i prakticni temelji za ovu Deklaraciju mogu se na¢i u mnogim radovima o "Odrzivom
razvoju" 1 "Odrzivoj-prirodnoj buduénost CovjecCanstva." Trilogija "Odrziva-prirodna buducnost
Covjecanstva", E¢imovié, i brojni znanstvenici, koji su saradivali tokom prvog desetljeca 21. stoljeca
moze posluziti kao teorijska podloga. Ta se moze vidjeti na sljede¢oj domacoj stranici: www.institut-

climatechange.si
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Clanovi i pristaSe Deklaracije su besplatni ¢lanovi. UN, nacionalne vlade, medunarodne korporacije,
medunarodni instituti, nacionalne institucije, sveuciliSta i drugi, su pozvani na suradnju o radu za
odrzivu-prirodnu buduénost ¢ovjecanstva.

Deklaracija daje prava, i trazi individualnu i drustvenu odgovornost clanova ljudske globalne
zajednice: (7 000 000 000 + pojedinaca). Cilj je do¢i do globalne prirodne odrzivosti svjetske
zajednice (CovjeCanstva). Globalna odrzivost je prijelaz iz socijalnih tehnologija odrzivog razvoja u
socijalne tehnologije odrzive-prirodne buduénosti.. UN i agencije, pogotovo UNEP-a i UNESCO, su
dobrodosli na saradnju za zajednicki cilj odrzive-prirodne buducnosti Covjecanstva.

Nasi zivoti pojedinaca su vrlo kratki, a njihova vrijednost i znacenje nalaze se iskljucivo u ¢injenici da
smo sastavni dio "ljudskg projekta". Mi moramo podrzavati kontinuitet ljudske vrste, jer ono Sto u
osnovi jesmo je ¢injenica da smo ljudska bica, koja su neodvojiva od kontinuiteta, koji ukljucuje nase
potomke i buduce narastaje. Kao ljudska bi¢a mi smo odgovorni kako jedni za druge tako i za buduce
generacije.

"Panel svijetskih mislilaca za odrzivu-prirodnu buduc¢nost ¢ovjeanstva" pruza platformu za sve ljude
zainteresirane za nauku, kulturu i umjetnost, kao i za aktivan rad na izgradnji mira u svijetu, da se
sretnu 1 da zajedno djeluju i rade. Osnovni cilj ove platforme je stvaranje razine razumijevanja i
tolerancije izmedu razli¢itih naroda svijeta i doprinos promovisanju i odrZzavanju mira u svijetu.
Upucujemo dobrodoslicu svim pojedincima i skupinama u svijetu bez obzira na rasu, spol, jezik i
vjeru. Rad " Panela svjetskih mislilaca za odrzivu-prirodnu buduénost ¢ovjeCanstva" temelji se na
postivanju ljudskih prava i temeljnih sloboda svih naroda svijeta. To se odnosi direktno na aktivnosti u
UNESCO-projektu "Kultura mira"

Zadatak " Panela svjetskih mislilaca za trajnu-prirodno odrzivu buduénost CovjecCanstva" je da
organizuje forum za sve vlade, ministarstva, javne urede, znanstvene i kulturne organizacije ,
univerzitete, nevladine institucije, institute, raznovrsne organizacije, muzeje, zaklade, sindikate ,
udruge, poslovne organizacije i druge subjekte. Takoder je namjenjen pojedincima koji se
organizaciono i prakti¢no, na naucnoj osnovi, bave naukom, kulturom i umjetnoscu.

Osim radnih obaveza i aktivnosti naSe svjetske organizacije za prakti¢ni, organizacijski i nadasve
znanstveni rad za kulturu, mi takoder mora da udovoljimo vrlo zna¢ajnim, drustvenim, humanisti¢kim,
te kulturno-politickim zahtjevima.

Deklaracija daje prava, i trazi individualnu i drusStvenu odgovornost clanova ljudske svjetske
zajednice: (7000000000 + pojedinaca). Cilj je da se dode do globalne trajne-prirodne odrzivosti
svjetske zajednice CovjeCanstva. Globalna odrzivost je prijelaz iz socijalnih tehnologija odrzivog
razvoja u socijalne tehnologije odrzive-prirodne buducnosti ¢ovjeCanstva. UN 1 agencije, pogotovo
UNEP-a i UNESCO, su dobrodosli na suradnju za zajednicki cilj odrzive-prirodne buduénosti
Covjecanstva. Ova deklaracija ¢e se §iriti po ¢itavom svijetu.

Nase je misljenje, da svi ¢lanovi svjetske zajednice Covjecanstva imaju odgovornost da pomognu kad
je to potrebno. Mnoga udruzenja za kulturu, umjetnost, i znanstvene institucije (na lokalnoj i
medunarodnoj razini) ¢e dati potporu razvoju zajednickih interesa.

Mi smo ubjedeni da "Panel svjetskih mislilaca za trajno-prirodno odrzivu buduc¢nost ¢ovjecanstva" ne
samo doprinosi postizanju i ostvarivanju tih prava, nego svojim multikulturalizmom igra i jednu vaznu
ulogu u rjeSavanju mnogih problema u modernom drustvu.

Osnivacka grupa "Panela svjetskih mislilaca za trajno-prirodnu odrzivu buducnost covjecanstva" je

odredila sljedece kategorije za rad koje su od velike vaznosti da bi Panel stekao neophodna priznanja
na medunarodnoj razini:
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Karakteristike tradicionalne kulture,

Odlike tradicionalne kulture u suvremenom drustvu,

Tradicionalne kulture i kulturne raznolikosti

Tradicionalne kulture i prava na kulturu

Tradicionalne kulture i multikulturalizam

Planovi za promovisanje tradicionalne kulture kroz sistematsko nastavljanje proucavanja,
sistematizaciju razmjene tradicionalne kulture i regionalne suradnje, redovno odrzavanje
foruma o tradicionalnoj kulturi i razvoj kulturne industrije koja se temelji na tradicionalnoj
kulturi.

1. Karakteristike tradicionalne kulture

AU ol o

Tradicionalna kultura je nacin i sistem zivota koji se praktikuje kroz generacije, uz posStovanje
ekoloskih vrijednosti, gdje ljudi koegzistiraju s prirodom, u kojoj je pojedinac relativno manje otuden
od drugih, i gdje je duhovna kultura vaznija od materijalne kulture.

2. Odlike tradicionalne kulture u suvremenom drustvu

Budu¢i da je nastupom modernizacije 1 industrijalizacije nase moderno drustvo suoceno sa nizom
prepreka i problema, kao Sto je raspad ekosistema zbog bezobzirnog osvajanja prirode, teSkih
elementarnih nepogoda, konkurencije na svjetskom trziStu, neujednacene raspodjela bogatstva,
rasprostranjenosti ljudske otudenosti, vezanosti za materijalne vrijednosti na ra¢un duhovnih

.....

vaznosti za rjeSavanje naznacenih problema modernog drustva.

Navodimo samo kao primjer da konfucijeva kultura u isto¢noj Aziji visoko cijeni 'sinovske odanosti
"i" poStovanje " i smatra ih temeljnim vrijednostima, a koje su od velikog znacaja za uklanjanje
nepovjerenja i neprijateljstva medu generacijama i od pomo¢i za oporavak i sticanje dostojanstva
ljudskog bica.

3. Tradicionalne kulture i kulturne raznolikosti

Tradicionalne kulture su rezultat komunikacije i interakcije izmedu ljudskih bi¢a koja su se
individualno prilagodila geografskim i ekoloskim uvjetima i koja najbolje predstavljaju individualni
identitet i1 jedinstvenost naroda i regija. Zbog toga se moze re¢i da su tradicionalne kulture temelj
raznolikosti svijeta i regionalnih kultura.

4. Tradicionalne kulture i prava na kulturu

Svi ljudi imaju pravo na politi¢ki, drustveni, kao i na kulturni Zivot. Oni moraju imati pravo da
slobodno odluce, da li da prihvate kulturu proslosti ili kulturu sadasnjice i kako da izgraduju kulturu u
buduénosti. U danasnje vrijeme, tradicionalne kulture, kao Sto su one identificirane u proslosti, ne
spadaju u glavna opredjeljenja 1 na taj nacin je vrlo tesko oc¢ekivati da ih ljudi cijene. Da bi ljudi
zadovoljili svoje kulturne potrebe, politiku kulture treba tako organizovati da oni u svako vijeme i na
svakom mjestu imaju lak i nesmetan pristup tradicionalnoj kulturi

5. Tradicionalne kulture i multikulturalizam

Nasi kontakti i interakcije s kulturama mogu nam doprinjeti da bolje razumijemo druge kulture. Stoga
mi mora da bolje upoznamo razli¢ite regione i ljude koji u njima Zive. Neophodno je pruzati im pomo¢
na njegovanju tradicionalne kulture. Posebno je vazno staviti ve¢i naglasak na tradicionalne kulture i
umjetnosti tako da one zadrze autohtoni etos regije.
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6. Planovi za promovisanje tradicionalne kulture

Tradicionalna kultura, kao $to je prikazano u prethodnim poglavljima, ima izuzetan znacaj, a za njeno
ocuvanje i promociju su predloZeni korisni planovi u nastavku ovog teksta. Preporucuje se da vlade,
privatne skupine i lokalne zajednice aktivno suraduju u nastojanjima da se to ostvari.

@D Sistematizacija razmjene tradicionalne kulture i regionalne suradnje.

Razmjena tradicionalne kulture ima veliki znacaj u promovisanju multikulturalnosti. Do
danas, razmjene su pravljene nesistematski i neplanski, ¢ime ljudima nije bilo omoguéeno da
steknu jednostavan pristup drugim tradicionalnim kulturama. Da bi drustvo bilo u mogucnosti
da prakticira svoja jednaka prava na kulturu i da uziva u bilo kojoj drugoj tradicionalnoj
kulturi potrebno je institucionalno osigurati viSe razmjena i bolju regionalnu suradnju. To je
moguce samo ukoliko vlade, privatna drustva i lokalne zajednice uzmu puno ucesce

(II)) Redovno vodenje foruma u vezi tradicionalne kulture.

Forum bi se trebao odrzavati redovno za povecanje razumijevanja tradicionalnih kultura za
doprinos miru CovjeCanstva i svijeta, a za odrzavanje raznolikosti kultura u svijetu, tako
prihvacajué¢i multikulturalnost i dopustajuc¢i svim ljudima da ukazu na vaznost tradicionalne
kulture.

(IIT) Razvoj proizvodnje koja se temelji na tradicionalnoj kulturi.

Da bi tradicionalna kultura opstala i bila odrziva u modernom zivotu njenu konkurentnost
treba osigurati i usko vezati za zivot zajednice. Takoder je potrebno da se kulturne industrije,
kao S$to su narodne umjetnosti i zanatske umjetnosti i djelatnosti razvijaju upotrebom
tradicionalnih kulturnih oruda i dobara. Kulturna industrija utjece na savremeni zivot i tako
tradicionalne kulture, jedinstveno uz druga savremena kulturna dobra, treba da doprinesu
zadovoljavanju kulturnih potreba zajednice.

Ova Deklaracija ima dublji znacaj od Cisto profesionalnog sadrzaja. Ona odrazava sadaSnje stanje
ugrozenosti nase svjetske zajednice i obiljezava apsolutnu potrebu za boljom budu¢noscéu globalne
trajno-prirodne odrzivosti i znanja. Deklaracija oznaCava pocetak puta prema istinski odrzivoj-
prirodnoj buduc¢nosti Covjecanstva, kao i skladnosti Covjecanstva sa zivotom u stvarnosti biosfere na
planeti Zemlji. Ovo predstavlja na$ doprinos prema Zivotu nasih potomaka. UN i nacionalne vlade
moraju odmah krenuti i poceti suradivati za potrebne promjene za odrzivu-prirodnu buducénost
CovjeCanstva. Svijetu su potrebne planetarne perspektive, planetarno vodstvo i planetarne vrijednosti.

Sadasnje vrijeme treba biti obogacdeno aktivnim radom prema odrzivoj-prirodnoj buduénosti
CovjeCanstva. Takoder nam je potrebno sposobno, mudro vodstvo svjetske ljudske zajednice uz
preduvjet individualne i kolektivne drustvene odgovornosti. Moramo podrzavati taéne znanstvene
spoznaje prirodnih i i humanistickih znanosti i njegovati i podstakati postovanje, mir, moralnost i
mudrost.

Zelimo vidjeti globalno promovisanje ideja iz ove Deklaracije i odrzivu-prirodnu buduénost
¢ovjeCanstva.

Prof. dr. Timi E¢imovi¢
The declaration in Albanian follows.
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»World Thinkers 'Panel on the Sustainable Future of
Humankind«

»Paneli i Mendimtaréve té Botés pér té Ardhmen e
Qéndrueshme té Njerézimit«

DEKLARATE

THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Z.g. Medosi, Korte, Sllovenia, 15. shtator 2011

ANSTED University — Shkolla e Shkencave té Mjedisit
Ansted — Qendra e Shérbimit
P. O. Box 1067

Anthology 2 - 2001 - 2014



143

10840 Penang
Malajzia
bnhaw(@tm.net.my ose info@ansteduniversity.org

SEM Instituti pér Ndryshimet Klimatike - botime

Korte 124

ST 6310 Izola - Isola

Sllovenia

timi.ecimovic (@ bocosoft.com dhe www.institut-climatechange.si

DEKLARATA

»Paneli i Mendimtaréve té Botés pér té Ardhmen e Qéndrueshme té Njerézimit«

Pamja digjitale né www.institut-climatechange.si

Autorét: Prof Dr. H. c. Timi Eqimoviq, Zotéri Dr. Roger B. Haw, Dr. Dana M. Barry, Dr.
Renate Lavicka, Shkelgésia e Tij Vishwaguru Mahamandaleshwar Paramhans Svami
Maheshvarananda, Hon. Ricaardoe Di Done, Ambasador Dato 'Dr. Ang Siong Ban, Prof Tang
Shui Yuan, Dr. Glen T. Martin, Prof Emeritus Dr. Matjazh Mulej, Dr. Alexander Chumakov,
Dr. Garfield Brown, ......

Autorét e Deklaratés pér Bosnjen dhe Hercegovinén:

Prof. Dr. Sait Kagapor i Prof. Dr. Truly Busch

Redaktorét: Boris Marazh, B. Org. Sc, pérpunimi teknik dhe dr. Dane M. Barry pérpunimi
shkencor.

Deklarata pér qéndrueshmérin e pérhershme té ardhmes globale té komunitetit njerézor
2011.

CIP - Katalogimi i dhéné mbi publikimin
Biblioteka Popullore e Universitetit té Lublanés

502.131.1 (0.034.2)

Paneli i Mendimtaréve té Botés pér té ardhmen e Qéndrueshme té Njerézimit
[Elektronski Vir|: Deklaraté/ Timi Eqimoviq ... [Etal.]. — Libri El. - Korte: SEM
Instituti pér Ndryshimet Klimatike, 2011.

Né dispozicion (URL): http://www.institut-climatechange.si
ISBN 978-961-93136-1-9 (pdf)

1. Eqimoviq, Timi

257658112

DEKLARATA

Nga

"Paneli i Mendimtaréve té Botés pér té Ardhmen e Qéndrueshme té
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Njerézimit"

Njerézit nga gjith bota jené kundér kulturés sé luftés dhe dhunés. Ata jané pér kulturén e
miqgésis, solidaritetit, pages dhe tolerancés. (Me vendimin 52/13, dekada 2001 — 2010 ishte
shpallur njézéri nga Asambleja e Pérgjithshme e Shteteve t€ Bashkuara pér “Dekadé
Ndérkombétare pér Kulturé Page dhe kundér dhunés pér té gjithé fémijét e botés*.)

Autori: Prof. Dr. Timi Eqimoviq

Mgé 15. Gusht 2011 the World Thinkers Forum (Forumi i Mendimtaréve Botéror),
Universiteti Ansted, Zotéri Dr. Major Roger Haw Boon Hong, Penang, Malajzia, SEM
Instituti pér Ndryshimet Klimatike, Prof. Dr. Timi Eqimoviq, Zg. Medosi, Korte, Sllovenia,
Prof. Dr. Dana Marie Barry (SAD) dhe Organizata pér Mbrojtjen e t€ Drejtave t€ Fémijéve,
Hon. Ricaardoe Di Done, Montreal, Kanada, Ambasador Dato 'Dr. Ang Siong Ban (Kina),
Profesor Tang Shui Yuan, Presidenti "i Konferencés s€ paré Nderkombétare pér Mbrojtjen e
Tokés dhe Ogeanit" né€ Xiamenu, Kina, dhe Dr. Garfield Brown, Afrika Jugore, kan
propozuar themelimin e panelit si mé poshté:

Brenda Forumit t&¢ Mendimtaréve Botéror €shté hapur paneli punonjés i quajtur: “Paneli 1
Mendimtaréve Botéror pér Qéndrueshmérin e Pérhershme t&€ Ardhmes s€ Njerézimit. " Me
shkurtesé éshté pérfaqésuar nga akronimi né vijim " WTP-SFM " dhe ka simbolin e shfaqur
mé poshté.

N

THE WORLD THINKERS’ PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Adresa pér t€ éshté né Korte 124, SI 6310 Izola - Isola, Sllovenia.

Njé list t& gjaté t€ njerézve me vullnet t€ miré, akademikét, shkencétarét, politikanét,
punétoré, administraté dhe zyrtaré té qeverisé si dhe shumé t€ tjer e pérkrahén kété Deklaraté.
Midis tyre jané anétaré t€ SEM Institutit pér Ndryshimet Klimatike, familja e Universitetit
Ansted dhe anétarét e nderi dhe anétarét tjeré t€ Forumit t&€ Mendimtaréve Botéror, etj.

Baza teorike dhe praktike pér kété Deklaraté mund té€ gjenden n€ shumé vepra pér "Zhvillimin
e Qéndrueshém" dhe "T€ ardhmen e Qéndrueshme pér Njerézimin." Trilogji,

"E ardhmja e Qéndrueshme pér Njerézimin", Eqimoviq, dhe botimet e shumé t&€ tjera
shkencore gjaté dekadés sé paré€ t€ shekullit kané shérbyer si njé bazé teorike.

Ajo mund t€ shihet n€ linkun né€ vijim. www.institut-climatechange.si

Anétarét dhe pérkrahésit e Deklaratés jané anétaré falas. OKB-ja, geverit€é kombétare,
korporatat ndérkombétare, Institutet ndérkombétare, institucionet kombétare, universitetet dhe
té tjerét jané t€ ftuar t€ bashk€punojné pér t€ punuar pér t€ ardhmen e géndrueshme té
njerézimit.
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Deklarata i jep t€ drejtat, dhe kérkon pérgjegjési individuale shoqérore té anétaréve té
bashkésis€ botérore njerézore: (7000000000 + individ€). Qéllimi &sht€ pér t&€ arritur
géndrueshmériné globale té komunitetit global t€ njerézimit. Qé&ndrueshméria globale &shté
njé tranzicion nga metodat sociale t€ zhvillimit t€ qéndrueshém né metodat sociale pér té
ardhmen e géndrueshme .. OKB-sé dhe agjencive, sidomos UNEP-it dhe UNESCO-s, jané té
mirépritur pér t€ bashképunuar pér géllimin e pérbashkét pér t€ ardhmen e géndrueshme té
njerézimin.

Jetét tona individuale jané shumé té€ shkurtéra, dhe vlera e tyre dhe kuptimi mund té gjendet
vetém né faktin se ne jemi pjesé pérbérése e "projektit njerézor". Ne kemi nevojé pér
mbéshtetjen e vazhduar t€ llojit njerézor, sepse ajo q€ ne jemi né thelb éshté fakti se jemi
geniet njerézore t€ cilét jané t€ pandashme nga e vazhduara, njé vazhdimési qé pérfshin
fémijét tan€ dhe brezat e ardhshém. Si genie njerézore ne jemi pérgjegjés pér njéri-tjetrin dhe
pér brezat e ardhshém.

"Paneli i Mendimtaréve t€ Botés pér t€ Ardhmen e Qéndrueshém t€ Njerézimit," ofron njé
platformé pér t& gjithé njerézit (e interesuar pér artin, shkencén dhe aktivitete kulturore dhe
projekteve pér misionin paqeruajtés) pér tu takuar t€ punojné e verpojné sé bashku. Objektivi
kryesor 1 késaj platforme &éshté té krijoj€ njé nivel t€ mirékuptimit dhe té tolerancés ndérmjet
popujve té ndryshém té botés dhe té kontributojé né promovimin dhe ruajtjen e pages né boté.
Referohen t& mirépritur t€ gjithé individét dhe grupet né boté pavarésisht nga raca, seksi,
gjuha dhe feja. Puna e "Panelit t&¢ Mendimtaréve t€ Botés pér t&€ Ardhmen e Qéndrueshme té
Njerézimin", bazohet né respektinim e t&€ drejtave t&€ njeriut dhe lirité themelore pér t€ gjithé
popujt e botés. Kjo lidhet direkt me pjesémarrjen aktive t€ projektit t€ UNESCO-s "Kultura e
Paqges".

Detyré "Paneli i Mendimtaréve t€ Botés pér t€ Ardhmen e Qéndrueshme t€ Njerézimit", Eshté
g€ té organizojé njé forum pér t&€ gjitha institucionet jogeveritare, ministrité, zyrat publike,
organizatat shkencore dhe kulturore si dhe institutet, organizatat e ndryshme, muzeté,
universitetet, fondacionet, sindikatat, shoqatat, organizatat e biznesit dhe institucione t¢ tjera.
Ajo gjithashtu ka pér qéllim pér individét t€ cilét jan€ praktikisht, organizativ dhe
shkencérisht t€ angazhuar né promovimin e aktiviteteve kulturore, artit popullor, trashégimisé
kulturore dhe aktiviteteve shkencore.

Pérvec detyrave t€ punés dhe aktiviteteve té€ organizatés soné globale pér praktiké, organizim
dhe mbi t&€ gjitha puné shkencore pér kulturé€, ne gjithashtu kemi pér t€ pérmbushur kérkesat
shumé t€ réndésishme sociale, humanitare, kulturo-politike. Shumé prej nesh kané¢ mésuar
shumé dhe kané pérparuar qé€kur jané€ bér anétar 1 "Panelit té Mendimtaréve té Botés pér té
Ardhmen e Qéndrueshme té Njerézimit".

Deklarata jep té drejtat, dhe kérkon pérgjegjésin€é individuale shoqérore t€ anétaréve té
bashkésis€ botérore njerézore: (7000000000 + individ€). Qéllimi &sht€é pér t€ arritur
géndrueshmériné globale t€ komunitetit global t€ njerézimit. Qéndrueshméria globale &shté
njé tranzicion nga metodat sociale t€ zhvillimit t€ géndrueshém né€ metodat sociale t& ardhmes
s€ qéndrueshme.. OKB-ja dhe agjencité, sidomos UNEP-it dhe UNESCO-s, jané t&€ mirépritur
pér té bashképunuar pér géllimin e pérbashkét pér t&€ ardhmen e géndrueshme t€ njerézimit.
Kjo deklaraté do t€ udhétojné né gjithé botén.

Mendimi yné éshté se té gjithé anétarét e komunitetit global t€ njeriut kané pérgjegjési pér té
ndihmuar kur €shté€ e nevojshme. Shumé shoqata pér kultur€, art, dhe institucionet shkencore
(brenda dhe jashté vendit) do t€ mbéshtesé zhvillimin e interesave t€ pérbashkéta.

Ne besojmé se "Paneli 1 Mendimtaréve t€ Botérs pér t€ Ardhmen e Qéndrueshme té
Njerézimit", jo vetém q€ kontribuon né arritjen dhe ushtrimin e kétyre t€ drejtave, por
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multikulturalizmi luan rol t€ réndésishém né zgjidhjen e disa nga problemet né€ shoqériné
moderne.

Grupi themelues 1 "Panelit t¢ Mendimtaréve t€ Botés pér t€ Ardhmen e Qéndrueshme té
Njerézimin", ka pércaktuar kategorité¢ e méposhtme pér "Panelin e Mendimtaréve t€ Botés pér
té Ardhmen e Qéndrueshme té Njerézimit." Kéto kategori (t€ cilat jané t€ shénuara dhe té
pérshkruara mé poshté) jané me réndé€si t€ madhe qé Paneli t€ fitoj njohje né nivel
ndérkombétar.

Kategorité:

1. Karakteristikat e kulturés tradicionale

2. Virtytet e kulturés tradicionale né shoqériné moderne
3. Kultura tradicionale dhe diversiteti kulturor

4. Kultura tradicionale dhe e drejta né€ kulturé

5. Kultura tradicionale dhe multikulturalizmi

6.Planet pér t€ promovuar kulturén tradicionale pé€rmes vazhdimit sistematike té studimit t&
kulturés tradicionale, sistematizimin e shkémbimit t€ kulturés tradicionale dhe bashképunimit
rajonal, mbajtja e rregullt t&¢ forumeve pér kulturén tradicionale dhe zhvillimin e industrive
kulturore né bazé té kulturés tradicionale.

1. Karakteristikat e kulturés tradicionale

Kultura tradicionale €sht€é metodé dhe sistem i jetés q€ &shté praktikuar nga njerézit né té
gjithé brezat, kultura g€ respekton ligjet ekologjike, ku njerézit bashk&jetojné me natyrén, né
té cilén individi éshté relativisht mé pak 1 tjet€rsuar nga té tjerét, dhe ku kultura shpirtérore
ésht€ mé e réndésishme se kultura materiale.

2. Virtytet e kulturés tradicionale né shoqériné moderne

Qé prej ardhjes s€ modernizimit dhe t€ industrializimit t€ shogérisé soné moderne po pérballet
me shumé pengesa dhe probleme, té tilla si rénia e ekosistemit pér shkak té pushtimit té
paméshirshém té€ natyrés, fatkeqésive t€ rénda natyrore, konkurrenca né€ tregun botéror,
shpérndarja e pabarabarté e pasurive, tjetérsimit t& gjeré njerézor, lidhja me vlerat materiale
né llogari t€ vlerave shpirtérore €sht€ shumé véshtiré té sigurojé jet€én mé humane.

N¢ kété kontekst, kultura tradicionale €sht€é shumé e dobishme pér zgjidhjen e problemeve té
tilla né shogérin€ moderne. Né ményré t€ vecanté, kulturat Konfuciane ne Aziné Lindore
vlerésojné larté *devotshmériné filiale’ dhe ’respektin’ qé konsiderojn ato vlera themelore, té
cilat jané me réndési t€ madhe pér t€ hequr mosbesimin dhe armiqésit midis brezave dhe té
ndihmojé té shérohen pér t€ fituar dinjitetin e genieve njerézore.

3. Kultura tradicionale dhe diversiteti kulturor

Anthology 2 - 2001 - 2014



147

Kultura tradicionale €shté rezultat i komunikimit dhe ndérveprimit né mes genieve njerézore
qé jané pérshtatur individualisht me kushtet gjeografike dhe ekologjike, qé¢ mé s& miri
pérfagésojné identitetin e nj€ individi dhe té unitetit t&€ popujve dhe rajoneve. N& kété arsye
mund t€ themi se kultura tradicionale €shté themeli i botés s€ diversitetit dhe kulturave
rajonale.

4. Kultura tradicionale dhe e drejta né kulturé

T¢ gjithé njerézit e njé kombi kané t&€ drejté t€ jetés politike dhe shoqgérore, si dhe té jetés
kulturore. Ata duhet t€ kené t€ drejté€ qé lirisht t€ vendosin nése do té pranojé kulturén e té
kaluarés ose kulturén e pranishme. Né ditét e sotme, kulturat tradicionale, t€ tilla si ato t&
identifikuara né t€ kaluarén, nuk jané orientimet kryesore dhe késhtu €shté shumé e véshtiré té
pritet g€ njerézit ti vlerésojné. Pér t€ pérmbushur njerézit nevojat e tyre kulturore, politikat
kulturore duhet t€ organizohet né€ até ményré g€ ata né ¢do kohé dhe né ¢do vend t& kené
qasje t€ lehté dhe t&€ papenguar né€ kulturén tradicionale.

5. Kultura tradicionale dhe multikulturalizmi

Kontaktet tona dhe ndérveprimet me kulturat mund t€ krijoj kuptimin mé t€ mir€ té kulturave
tjera. Prandaj, ne kemi nevojé pér t&€ njohur rajonet ¢ ndryshme dhe njerézit qé€ jetojné né to.
Eshté e nevojshme pér té siguruar atyre ndihmé pér t& nxitur kulturén tradicionale. Kjo éshté
vecanérisht e réndésishme pér t€ véné theksin mé t&€ madh né kulturén tradicionale dhe artet,
né€ ményré qé ato t€ mbajné etikén amtare t€ rajonit.

6. Planet pér té nxitur kulturén tradicionale

Kultura tradicionale, si¢ tregohet mé lart, ka njé réndé€si t€ madhe, e pér ruajtjen e saj dhe
promovimin né€ vazhdim jan€ propozuar plane t€ dobishme. Eshté e rekomanduar qé geverité,
grupet private dhe komunitetet t€ marrin pjesé€ aktive n€ pérpjekjet pér tu pérmbushur kéto.

(I) Sistematizimi i shkémbimit té kulturés tradicionale dhe bashképunimit rajonal

Shkémbimi 1 kulturés tradicionale ka réndési t€ madhe né promovimin e multikulturalizmit.
Deri mé sot, shkémbimet jan€ béré né ményré t€ rastésishme dhe joshkencore, késhtu qé
njerézit nuk ishin né gjendje pér té fituar qasje t&€ lehté né kulturat tjera tradicionale. Q&
shogéria t€ jeté né gjendje t€ ushtroj t€ drejtat e tyre té€ barabarta pér kulturén dhe t€ gézojné
né€ ¢do kulturé tjetér tradicionale duhet institucionalisht t& sigurohen mé shumé shkémbime
dhe bashképunimi mé i miré rajonal. Qeveria, kompanité private dhe komunat duhet té
kujdeset mé shumé pér kété.

(IT) Udhéhegja e rregullté e forumeve rreth kulturés tradicionale

Forumi duhet t€ mbahet rregullisht pér té€ rritur ndérgjegjésimin e kulturés tradicionale né
sferat pér kontribut t€ pages s€ njerézimit dhe boté€s né pérgjithési, dhe pér t€ ruajtur
diversitetin e kulturave né€ boté, qé pranon multikulturalizmin dhe duke i lejuar kombeve dhe
komuniteteve pér t€ treguar né réndésiné€ e kulturés tradicionale.

IIT) Zhvillimi i industrisé kulturore, e cila éshté e bazuar né kulturén tradicionale
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Kultura tradicionale pér t€ gené e gjallé dhe e géndrueshme né jetén moderne, konkurencén e
sajé duhet siguruar dhe lidhur ngushté me jetén e komunitetit. Ajo €shté gjithashtu e
nevojshme g€ industria e kulturés, t€ tilla si arti popullor dhe arti zanal duhet té€ zhvillohen me
pérdorimin e mjeteve tradicionale kulturore. Industrité kulturore ndikojné né jetén
bashkékohore, késhtu edhe né kulturén tradicionale, unike e ndaré nga prona té tjera
bashkékohore kulturore, duhet té kontribuojné né€ pérmbushjen e nevojave kulturore té
komunitetit.

Kjo Deklaraté €shté mé themelore se prodhimi i thjesht profesional. Ajo pasqyron gjendjen e
tanishme t€ kércénimeve t€ komunitetit toné globale té njerézimit dhe shénon nevojén
absolute pér njé t€ nesérme mé t€ miré t€ qéndrueshmérisé globale mjedisore dhe njohurive.
Deklarata duhet té jeté fillimi i1 rrugés pér njé t€ ardhme t€ géndrueshme té€ vérteté pér
njerézimin dhe harmoniné e njerézimit q€ jetojné né realitetin e biosferés t€ planetit Toké. Kjo
duhet t€ jeté kontributi yn€ né jetén e pasardhésve ton€. OKB-ja dhe geverité kombétare duhet
menjéheré vepruar dhe t€ fillojné t€ punojné pér ndryshimet e nevojshme pér nj€ t€ ardhme té
géndrueshme t&é njerézimit. Ne kemi nevojé pér njé perspektivé planetare, udhéheqje planetare
dhe vlerave planetare.

Periudha joné€ e tanishme duhet t€ pasurohet me puné aktive drejt njé t€ ardhme té
géndrueshme. Gjithashtu ne kemi nevojé pér njé udhéheqje t€ aft€, globale né shoqériné
njerézore nén kushtet e pérgjegjésisé shogerore individuale dhe kolektive. Ne duhet mbéshtur
njohurité e sakta shkencore t&€ natyrés dhe shkencave humane pér té kultivuar e promovuar
respektin, pagen, moralin dhe urtésiné.

Dua t€ shoh promovimin global t€ idesé s¢ késaj Deklarate dhe t€ ardhmen e géndrueshme té
njerézimit.

Prof. Dr. Timi Eqimoviq

The declaration in Macedonian follows.

>> [laHen Ha CBETCKM MUCIIUTENN 3a TPajHO oApXyBaH€e Ha
WAHMHaTa Ha YOBELUTBOTOK
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SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Zg. Medosi, Kopte, CnnoBeHuja, 15. CentemBpu 2011
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CnoseHuja
timi.ecimovic @ bocosoft.com i www.institut-climatechange.si

AOEKINTAPALINJA

,[1aHen Ha CBETCKN MUCNUTENN 3a TPajHO OapXyBake Ha naHMHaTa Ha YOBELUTBOTOK
HAurutaneH npukas Ha www.institut-climatechange.si

AsTopu: [lpod ap. Tumn Evnmosuy, rocnoaunn Ap. Poyep Bb. Xo, ap. dejHa M. Bepwu,
ap. Penate JlaBnuka, HeroBata Csetoct Bwuwsarypy MaxamaHganewsap
MapamxaHc CBamn MaxewBapaHaHga, XoH. Pukapgoe Oun [doH , ambacagop [aTo,
Aap. AHr Cnonr baH, npod Tawr LWuy JyaH, ap. Mnen T. MapTuH, npod. Emeputyc .
Dr. MaTtujac Mynej, op. Anekcangep Yymakos, ap. Napdpung bpaos, ......

Ypeanuuu: bopuc Mapax, TexHnyka obpaboTka u gp. [lejHa M. bepu Hay4yHuK.

[eknapauuja 3a TpajHO ogpXXyBawe Ha uaHMHaTa Ha rnobanHaTa YoBekoBa
3aegHuua 2011

CIP — KaTtanowkun 3anuc 3a nsgaHneTo

HauwnoHanHa yHnBep3uteTcka éubnuorteka ,JbybrbaHa

502.131.1 (0.034.2)

[MaHen Ha CBETCKM MUCIIUTENU 3a TPajHO OApPXKYyBakwe Ha MAHMHATa Ha YOBELUTBOTO
[EnekTpoHckn nseop]: Deklaracija / Timi Ecimovic ... [Etal.]. - El. knjiga. - Korte: SEM,
MHCTUTYT 3a KNUMaTCKN NPOMEHH,

2011

web cTtpaHa (URL): http://www.institut-climatechange.si

ISBN 978-961-93136-1-9 (pdf)

1. EunmoBuy Trimum

257658112

OEKINAPALINJA

" [laHenoT Ha CBETCKM MUCIUTENM 3a TPajHO OA4pXKyBawe Ha ngHuHaTa Ha
YoBEeLWTBOTO."

JlyfeTo og uenuoT cBeT ce MNpPOTUB HACWUCTBO M BOjHA. Tue ce 3anaraaT 3a
npujatencTeo,conngapHocT,TonepaHuunja u mmp. (Ognyka 52/13, geuexnjata 2001 —
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2010 Ha T[leHepanHoTo CobpaHne Ha Ob6eanHeTuTe Hauum egHornacHo e
npornaceHa 3a "MeryHapoaHa feleHuja 3a KynTtypata Ha MUPOT U HEHACUICTBOTO
Ha pgdeuarta BO CBETOT. AsTop: MNpod. gp. Tumn E4mosuy

15. Asryct 2011 ®opymotr Ha CseTcku Mucnutenn,YHnBep3anteToT AHCTe[,
rocnoanH ap. Majop Pouep XoB BoH XoHr, lNeHaHr, Manesunja, SEM WHcTtutyT 3a
KnumaTtcku npomenu, ap. Tumum Eyumoswmy, 3r. Mepocu, Kopte, Cnosenwuja, ap.
Hejna Mapue bepu (CAL) n OpraHusaumjata 3a 3alwlTUTa Ha npasaTa Ha feuara,
XoH. Pukapgo On OaH , MoHTtpean, Kanaga, Ambacagopot Jato 'ap. AHr CuoHr
Ban (Kuna), lMNMpodecop Tanr Lyn JyaH, npetcepaten Ha "lNpBata MeryHapogHa
KOH(bepeHumnja 3a 3awTmta Ha 3emjata u okeaHoT " Bo Xiamen, KuHa, n gp.
Mapdwung bpaoH, JyxHa Adpuka, npeanoxuvja OCHOBawe Ha CnegHWoT  naHen:
Bo pamkute Ha ,PopymoT Ha CBETCKM MUCNUTENN” OTBOPEH € HOB paboTeH naHen
co ume: ,[llaHen Ha CBeTCKM MUCIMTENW 3a OApXKyBawe Ha UWAHWHATa Ha
YoBeLTBOTO. " koj ckpaTeHo ce npeTcTaByBa co akpoHumoT" WTP-SFM " 1 4ynn 3Hak
cneam BO NMPOAOIDKEHNE.

Appecata e B0 Kopte 124, Sl 6310 Izola - Isola, CrnoseHuja

lonem 6poj Ha 4oGpoBONUN, akaAeEMULM, HAYHHULM, NTONUTUYapKn, paboTHMLN,
aAMUHUCTPATUBHM U BRiaanHn cnyxbeHnumn ja nogpxysaaT oBaa [eknapauuja. Mery
HWB Ce M YNeHoBM Ha IHCTUTYTOT 3a knumaTtckn npomeHn SEM, Ha AHcTten
YHMBEP3NUTETOT ,MOYECHN U APYrN YNeHOBU Ha POPYMOT Ha CBETCKM MUCIUTENN U
Ap. TeopeTtckaTta n npakTMyHaTa OCHoBa 3a oBaa [leknapauuja MoXe Aa ce Hajae BO
MHory Tpyaosu 3a "Ogpxnue pa3soj" n "OagpxyBawe Ha MOHWHATa Ha YOBELUTBOTO."
Tpunorujata " OgpxyBawe Ha NOHMHATa Ha YoBELTBOTO ", EYnmMmBmMY, 1 MHOry
APYrv Hay4yHu TPyL4OBM BO TEKOT Ha NpBaTa AeueHunja Ha 21 Bek MoXe fa nocnyxaTt
Kako TeopeTtcka nognora. OBa Moxe ga ce BMAWM Ha CNegHuoT NUHK :www.institut-
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UneHoBuTe N nogpxxyeaumte Ha [eknapaumjata ce ocnobogeHn o nnakanwe. OH,
HaUMOHanNHUTe BNaan, MeryHapogHuTe Kopnopaumu, MeryHapoauTe UHCTUTYLMK,
HaUMOHANHNTE MHCTUTYLUK, yYunuitTata n apyru , ce nokaHyBaart Ha copaboTka co
TPYAOT 3a 0ApXXyBawe Ha MAHMHATa Ha YOBELUTBOTO.

[eknapauuvjata gaBa npasa, n 6apa nHanBmayanHa onwTecTBeHa O4rOBOPHOCT Of,
CTpaHa Ha YneHoBuTe Ha rrnobanHaTa YoBeyka 3aegHuua: (7000000000 noegmHuwm).
Llenta e ga ce nocturHe rnobanHo ogpxXyBawe Ha LenaTta YoBedkaTa 3aegHuua.
Mno6anHoTO oap)KyBake € NPEMUH O OOPXKIMB Pa3BOj HA OMWTECTBEHATa TeXHMKa
KOH ogpXXnunBa naHuWHa Ha onwTtecTBeHarta TexHuka. OH n areHummTte, ocobeHo
UNEP n UNESCO, ce pobpenojoeHn aa copaboTyBaaT 3a 0Baa 3aeHU4Ka Lien 3a
OApPXyBah-€e Ha NOHMHaTa Ha YOBELLTBOTO.

HawmTe XnBOTHN Kako NOeAnHLM Ce MHOTY KpaTKu , a HUBHaTa BPEeAHOCT U 3HaYeHe
ce Haora TOKMY BO (pakTOT AeKa CMe COCTaBeH Aen o "40BeYKMOT npoekT". Hue
Mopame Aa ro oapXXyBamMe KOHTMHYMTETOT Ha YOBeLUTBOTO Bmaejkn BO OCHOBaTa cMe
YOBEYKM CyLUTECTBA KOU CE HepasaenHn o4 KOHTUHYUTETOT KOj MM BKIy4yBa HE camo
HalmMTe Npegumn TyKy U uaHute reHepaumn. Kako 4oBeyku cyLuTecTsa HMe cme
OArOBOPHM KaKo €4HW 3a APpYrK Taka U 3a UOHUTE reHepaumn.

"lNMaHenoT Ha cBeTCKNUTE MUCIIUTENM 3a OAPXKYBake Ha naHMHaTa Ha 4YoBeLwTBOoTO"
MM OBO3MOXYBa Ha NylreTo (3avHTepecupaHu 3a YMETHOCT, Hay4yHU N KyITYPHU
aKTUBHOCTM W NPOEKTU 3a MUPOBHM MUCUN ) A Ce CpeTHaT 1 Aa paboTaT 3aeHo.
MpumapHaTa uen Ha oBa e fa ce co3gaae HUMBO Ha pa3bupare 1 TonepaHumja
nomery pasfiMyHUTE HapOAM BO CBETOT M Aa ce AOoMNpUHece BO NpomMouujaTa u
OApPXyBah-€ Ha MMPOT BO CBETOT . YnaTyBame aobpenojae Ha cute noegmHum u
rpynu Bo cBeToT 6e3 paanuka Ha paca,nosn,jasuk n sepoucrnoses. Pabotata Ha
"lMaHenoT Ha cBeTCKUTE MUCIUTENW 3a OAPXKYBak€e Ha MOHUHATa Ha YoBeLTBOTO "
ce TEMENnu Ha NoYMTYBaHETO Ha YOBEKOBUTE NpaBa W cnobogaTta Ha cuTe Hapoau
BO cBeTOT. OBa e AnpekTHO noBp3aHo co npoektoT Ha UNESCO "KynTypa Ha
MupoT".

3agadarta Ha " [MaHenoT Ha CBETCKUMTE MUCANTENM 3a OAPXKYBahk-€ Ha MOHUHATA Ha
YOBELUTBOTO " € Aa opraHuaupa opym 3a cUTe HEBMAAUHU
OopraH1M3aunmn,MMHUCTEPCTBA,jaBHN KaHUenapumn,Hay4YHn 1 KynTypHM OpraHusaumm u
WHCTUTYLIUKN, pasHun

opraHu3aunmn,My3en,yHMBep3nTeTn,ooHgaumm, yHmum,acoumjaumm,onsHmnc
opraHusaumm u pyru 3aegHuum.

McTo Taka e HaMeHeT 3a NnoeauHLUM KoM NPaKTUYHO,0praHn3aunucKky Unmn Hay4yHo ce
3aHMMaBaaT CO NpoMoLuMja Ha KyNTYPHU aKTUBHOCTU,(PONKIOP,KyNTypa Ha
HacneacTBO M Hay4YHU aKTUBHOCTW.

OcBeH paboTHMTE OOBPCKM Ha HallaTa CBETCKa OpraHmM3auuja 3a NpakTUYeEH,
OpraHuM3auncku 1 Npea ce HayyvyeH Tpyp 3a KynTypa, Hue UCTo Taka Mopame ga
3a40BOSIMME N MHOTY 3Ha4ajHN ONWTECTBEHU, XYMAHUCTUYKN U KYNTYPHO-NOSTUTUYKN
KpuTepuymn. MHoOry og Hac Hayymnja U HanpegHaa MHOry OTKakKo CTaHaa YfieHOBU Ha
" [laHenoT Ha CBETCKUTE MUCIIUTENM 3a O4pXKyBake Ha naHMHaTa Ha YOBELTBOTO "
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[eknapauunjata gaBa npasa, n 6apa nHanBmayanHa onwTecTBeHa O4roBOPHOCT Of,
CTpaHa Ha YneHoBuTe Ha rrnobanHaTa YoBeyka 3aegHuua: (7 GunmuoHn noeanHum).
Llenta e ga ce nocturHe rnobanHo ogpXXyBawe Ha LenaTta YoBevkaTa 3aegHuua.
Mno6anHoTO oap)KyBake € NPEMUH O OOPXKIMB Pa3BOj HA OMWTECTBEHATa TeXHMKa
KOH oapXXnunBa naHuWHa Ha onwtecTBeHarta TexHuka. OH n areHummTte, ocobeHo
UNEP n UNESCO, ce nobpenojoeHn aa copaboTyBaaT 3a oBaa 3aeHUYKa Lien 3a
OApPXyBah-€e Ha naHMHaTa Ha YyoBelTBOTO. OBaa Aeknapaumja ke ro obmkonu uennoT
cBeT.

Hue mucnunme geka cute YneHoBu Ha rnobanHaTta YoBeyka 3aeHuua umaat
OOrOBOPHOCT Aa nomaraar kora e noTpe6Ho. MHory doHaauum 3a Kyntypa,yMmeTHOCT
M HAaY4YHU UHCTUTYLUK (Ha NOKanHo 1 MeryHapoaHo HUBO) ke AadaT noApluka 3a
pasBoj Ha 3aeOHNYKUTE MUHTEPECHU.

Hwne BepyBame geka " NaHeNoT Ha CBETCKUTE MUCAIUTENN 3a OApPXKYBaH-e Ha
MOHWHATa Ha YOBELUTBOTO "HE CaMo LUTO NPUAOHECYBa 3a NOCTUrawe 1
OCTBapyBar€ Ha TUe npasa, TYKy CO CBOjaTa MyNTUKYKTypa uUrpa 3HayajHa yrora BO
pelLaBareTO Ha HeKoM MpobrnemMu BO MOAEPHOTO OMLITECTBO.

OcHoBaukaTa rpyna Ha " NaHenoT Ha CBETCKMTE MUCIUTENN 3a OAPKYBaH-€ Ha
nOHMHaTa Ha YOBELUTBOTO " M ogpeaun criegHuTe Kateropmn 3a paboTtere Ha
"lNaHenoT Ha CBETCKNUTE MUCIIUTENM 3a OA4PXKYBake Ha MOHMHATA Ha YOBELUTBOTO .
OBue kaTeropum (kom ce HaBegeHM 1 ONuLLIaHW BO NMPOAOSPKEHME) Ce oA ronemMa
BaXkHOCT [MaHenoT ga ce 3006me co npuM3HaHMe Ha MeryHapoaHO HUBO.

Kateropwuu :

1. KapaktepucTukmn Ha TpagmunoHanHarta Kyntypa

2. [lobnecTtute Ha TpaguumoHanHaTta Kyntypa BO MOAEPHOTO ONLITECTBO

3. TpaguumoHanHaTa Kyntypa v KyntypHata pasHoBUOHOCT

4. TpagnyunoHanHaTta Kyntypa v npaBoTo Ha KynTypa

5. TpaguumoHanHaTa Kyntypa n MynTukyntypata

6.[1naHoBM 3a npomoLmja Ha TpaavunoHanHaTta Kyntypa npeky HejauHO NocTojaHo
CMCTEMATCKOTO NpOoyYyBake, CMCTEMATCKA pa3MeHa Ha TpaavumoHanHaTta Kyntypa u
pernoHanHa copaboTka,pefOoBHO oApXXyBawe Ha (POpyMn NOBP3aHN CO
TpaguunoHanHa Kyntypa v pa3BojoT Ha KyNnTypHaTa MHAYCTpUja Koja ce 3acHOBa Ha
TpaguumoHanHaTa KynTtypa.

1. KapaktepnucTuku Ha TpaauumoHanHata Kynrtypa
TpaguuunoHanHaTa KynTtypa € HauvH U CUCTEM Ha XXMBEEHE KOj Ce NpakTUKyBa CO

reHepauun,u Koj r'v NouMUTyBa 3aKOHUTE Ha EKO CUCTEMOT Kaae fnyreTo Koersuctupaat
CO NpupogaTa, KynTypa Bo KOe eQUHKUTE ce penaTUBHO MarkKy OTyfeHN e4Hn o
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Apyrn n Kage oyxosHarta Kyntypa ce BpeaHyBa MHOry noseke oA MaTepMjanHaTa. c
2. ,u06ﬂeCTVITe Ha TpaguuuoHasiHaTa KynTypa BO MOOAEPHOTO onwrtecTtBO

Co mogepHu3aumjaTa u MHAycTpujanusauyunjata HaweTo MOAEPHOTO OMNWTECTBO €
COOYEHO CO HM3a NPoBnemMun 1 NPenpPeKn Kako LUTO Ce HapyLLlyBaHeTOo Ha
ekocuctemoT nopaam 6e3063MpHOTO OCBOjyBaH-€ Ha NpupoaaTta, HEKOSKyTe
NPUPOAHM KaTacTpodu,ronemMarta KOHKypeHLUmMja Ha CBETCKMOT nasap,HenpasunHaTa
pacnpegenta Ha matepujanHuTe gobpa,3rofemMeHoTo OTyryBakwe Ha Nnyreto
,ipedepupareTo Ha MaTepujanHNTe HaMmecTo Ha OyxXOBHUTe BpeaHocTu. CeTo oBa
ro OTEXHYBa YOBEYKNOT XUBOT.

Bo oBue ycnosu TpaguuuoHanHaTa KynTtypa € of roriema KOpuCT 3a pellaBaHeTo Ha
TakBuTe Npobnemmn BO MOAEPHOTO onwTecTBO. KOHKPETHO KOHMy4YMjaHCKaTa KynTypa
BO MCTOYHa A3uja BUCOKO MM BpeaHyBa "noboxHocTta " u " nountyBaweTo " 1 rv
CMeTa 3a OCHOBHW BPEOHOCTU, KOW Ce Of rofieMo 3Ha4yere 3a OTCTpaHyBakwe Ha
HegoBepbaTta 1 HeNpujaTencTBOTO MEry reHepaumMmTe U NpuaoHeCyBa 3a Bpakawe
Ha OJOCTOMHCTBOTO Ha nyreTo.

3. TpaauunoHanHaTta KynTypa v KynTypHata pa3sHOBMAHOCT

TpaguumoHanHaTta KynTypa e pesyntaT Ha KOMyHuKaumjata n nHtepakumjata nomery
YOBEYKMTE CyLUTEeCTBA KOM MHOAUBUAOYANHO Ce npunarogunne KoH reorpadockite m
€KOSOLLKMTE CPeanHM U KO Hajaobpo ro npeTctaByBaat MHAWBUMAYANHUOT
NOEHTUTET N €OUHCTBEHOCTA Ha HapOAOoT U penurnjata. 3aTtoa MoXe [a ce Kaxe
AeKa TpaguumoHanHaTa KynTypa € OCHOBa Ha pa3HOBMAHOCTA Ha CBETOT U
pernoHasnHMTe KynTypu.

4. TpaguumMoHanHaTta Kyntypa 1 npaBo Ha KynTypa

MpunagHMUMTE Ha eqHa HauuWja nMaaTt NpaBo Ha MOSIUMTUYKK, OMNLLTECTBEH, KAako 1 Ha
KyNnTypeH Xu1BOT. Tue Mopaart Aa umaat npaBo cnoboaHo Aa oanyyaT ganu ke ro
npudaTtaT MMHATOTO U CcerawHOCTa Ha HMBHaTa Kyntypa. Bo geHewHo Bpeme
TpagvumoHanHata KynTypa ce pasfnukyBa o Taa BO MMHATOTO M 3aToa MHOTY €
TELKO Ja ce oYeKyBa [eka fnyreTo Ke ja nountyBaaTt. 3a nyreto ga ru 3agosonaTt
CBOUTE KyNTYpPHU NOTpebn,KynTypHUTE nonucu Tpeba aa Guaat noctaBeHU Ha TOj
Ha4YMH TMe cekorall 1 Ha cekoe MeCTO a MMaaT NleCeH npucTan KoH
TpagvumMoHanHaTta Kyntypa.

5. TpagMuuoHanHaTa KynTypa u MynTukynTtypara

KoHTakTMpaHeTo 1 MHTEpaKumjaTa co Apyri KynTypu MoxaT Aa AonpuHecat
nogobpo aa rm pasdepeme apyrute Kyntypu. 3atoa HMEe mopame gobpo aa rum
3ano3Haeme pasnmMyHUTe PErMOHN N NyFeTo Kou XneeaTt BO HMB. HeonxogHo e aa um
npyXnme NomMoLL 3a HeryBake Ha TpaguumoHanHaTa Kyntypa. lNocebHo BaxHO e aa
ce CTaBM aKkLEHT Ha TpaauuMoHanHaTta KynTypa u ymeTHOCTa M Taka [a ce 3agpXu
aBTOXTOHMOT €THOC Ha PErMoHOT.

6.MnaHoBM 3a NnpoMouuMja Ha TpaauLMOHarnHarTa KynTypa

TpaguunoHanHara KynTypa, Kako LUTO € KaXaHO Mnorope, nMa orpoMHa BaXXHOCT a 3a
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Hej3VMHO 3a4yBYyBaH-€ M NpoMoLMja BO NPOAOIKEHNE Ce NPearioKeHN KOPUCHN
nnaHoeu. Ce npenopayyBa BnaguTe, NpUBaTHUTE TPYNY U 3aeQHNLMTE aKTUBHO Aa
copaboTyBaaT BO HAaCTojyBaH-€TO OBa [a Ce OCTBapW.

(I) Cuctematcka pasmeHa Ha TpaguuMoHanHaTa KynTypa u permoHanHa copaboTka.
PasmeHaTa Ha TpaguuuoHanHaTa Kyntypa urpa ronema yrnora Bo NpoOMOBMpPaeTo
Ha MynTukynTypaTa. [lo AeHec ce npaBeHu pasMeHu HeCMCTEMATCKM U1 CrydajHoO, CO
LITO NyreTo Hemane npuctan 4o ApYr1 TpaauumoHaniu KynTypu. 3a onwTecTBoTo
[la MOXe [a YXKvBa BO CBOMTE eHaKBW NpaBa Ha KynTypa 1 Aa yxusa Bo buno koja
Apyra TpaguumoHanHa Kyntypa notpebHo e MHCTUTYLMOHAaNHoO Aa ce ocurypaat
noBeke pa3ameHu 1 nogobpa pernoHanHa copaboTtka. BnaguTe, npuBaTHUTE rpyni 1
3aegHuUMTe Tpeba noBeke Aa ce norpwxaT 3a oBa.

(I1) PepoBHO ogpxyBawe Ha hopyMn NMoBp3aHU Co TpaauumMoHanHarta Kynrtypa
PenosHo 6y Tpebano aa ce ogpxysa hopym 3a 3rorieMmyBare Ha pas3bunpareTo Ha
TpagvumMoHanHuTe KynTypu 3a AONPUHOC KOH MUPOT BO CBETOT,3a OAp>XKyBare Ha
KynTypHaTa pasHOBUAHOCT BO CBETOT, 3a Npudakake Ha MynTuUKynTypaTa u
OBO3MOXYBak-€ HauunTe 1 3aegHMumTe aa ja pasbepart BaxHOCTa Ha
TpaguumMoHanHuTe KynTypw.

(Ill) Pa3Boj Ha kynTypHaTa uHAyCcTpuja Koja ce 3acHOBa Ha TpaguuuoHanHarta
KynTypa.

3a TpagvumoHanHata KynTtypa ga buae oapxnmea v XvBa BO MOLEPHUOT XUBOT
notpebHo e fa buae TecHO Bp3aHa COo XXMBOTOT BO OMNLWITECTBOTO. MICTO Taka
noTpebHo e KynTypHaTa MHAYCTpuja, Kako LUITO Ce HapoAHaTa U 3aHaeTymckaTa
YMETHOCT [a ce pasBmBaar co ynotpeba Ha TpaanunoHanHu KynTypHu opyauja.
KynTypHaTa nHgyctpuja Bnvjae Bp3 COBPEMEHUOT XXUBOT UCTO Kako U
TpaguumoHanHaTa KynTypa,kon OABOEHU 04 APpYrnTe COBPEMEHU KynTypHU aobpa
Tpeba ga npuaoHecyBaart 3a 3a0BOJSTyBakbe Ha KyNTypHUTE notpebu Ha
OnwTEeCTBOTO.

OBaa geknapauuja rv pedrnektupa ceraliHMTe CTpaHu Ha 3arpo3eHocTa Ha Hawarta
rnobanHa 4YoBeyka 3aefHuLa U anconyTtHata notpeba 3a nogobpo yTpe Ha
rnobanHaTa ekosoLlKa OgpXKIMBOCT M 3Haewe. [leknapaumnjata Tpeba ga buge
NMOYETOK Ha NaTOT KOH BUCTUHCKM OApPXMMBaTa MAHMHA Ha YOBELUTBOTO KaKo M
XapMOHMja Ha YoBeYKaTa uuBMnM3aumja Koja xueee BO ckraj co buocgepara Ha
nnaHetaTta 3emja. Oa 6u Tpebano ga dbmuae HaAWMOT LOMPUHEC KOH XXUBOTOT Ha
HawwuTe notomun. OH 1 HaunoHanHuTe BNagun Tpeba ga TprHaTt o4 cerawHocTa 1 aa
noyHaT ga copaboTyBaaT 3a NoTpebHMTE NPOMEHN 3a OAPXKYBakEe Ha NAHMHATa Ha
4yoBeLWTBOTO. HN TpebaaT nnaHeTapHa NnepcnekTMea, NaHeTapHO BOACTBO U
nnaHeTapHW BPeAHOCTMU.

HawaTta cerawHoTt 6u Tpebano ga 6uae 3dorateHa co akTMBHO paboTere 3a
OApXyBawe Ha uaHuHaTta. Micto Taka Hu Tpeba cnocobHo,rnobanHo BOACTBO BO
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4YOBEYKOTO OMNLUTECTBO MPEKY Npe3emMare Ha MHOMBUAYarNHa U KONekTMBHa
0rOBOPHOCT.

Mopame Aa rm nogp>xxmme TO4HUTE Hay4vyHu CO3HaHI/Ija 3a npupogarta u
XYMaHUCTUYKNTE HaYKK, KaKo U Oa AagemMe nogpLlka 3a rnpomMosnpare Ha
novynTTa,MMUPOT,MOPAarioT n MmygpocTta.

MocakyBam ga Buagam rnobanHo npoMoBMpare Ha nageun of osaa [eknapaunja 3a
OpAKNUBa MOHMHA Ha YOBELUTBOTO.

Mpodp . ap. Tumn Euvnmosuny

The declaration in Czech follows.

»Panel svétovych mysliteli za udrzitelnou budoucnost lidstva“

PROHLASENI
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THE WORLD THINKERS ' PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Z.g. Medosi, Korte, Slovinsko, 15. zari 2011

UNIVERZITA ANSTED - Skola environmentalnich véd
Ansted Service Centre

P. O. Box 1067

10840 Penang

Malajsie

bnhaw(@tm.net.my nebo info@ansteduniversity.org

SEM ($kola environmentalnich véd) - Ustav pro zménu klimatu - vydavatelstvi
Korte 124

SI 6310 Izola — Isola

Slovinsko

timi.ecimovic@bocosoft.com a www.institut-climatechange.si

Prohlaseni
»Panel svétovych mysliteli za udrzitelnou budoucnost lidstva*

Digitalni prezentaci najdete na www.institut-climatechange.si
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Autofi: Prof. Dr. Dr. h. c. Timi E¢imovi¢, Sir. Prof. Dr. Roger B. Haw, Prof. Dr. Dana M. Barry, Dr.
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Prohlaseni o udrzitelné budoucnosti globalni lidské spole¢nosti 2011
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1. Ecimovic, Timi
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PROHLASENI

»Panelu svétovych myslitelii za udrzitelnou budoucnost lidstva“

Lidé na celém svété jsou proti civilizaci, kde vladne nésili a valka. Jsou pro civilizaci pratelstvi,
solidarity, tolerance a miru. (Rozhodnutim ¢. 52/13 prohlasila Valna hromada OSN desetileti 2001—
2010 jednohlasné ,,mezinarodni dekédou civilizace miru a nenasili pro vSechny déti svéta®.)

Autor: Prof. Dr. Timi Ecimovic

Forum svétovych myslitelti z univerzity Ansted, Sir Prof. Dr. Major Roger Haw Boon Hong, Penang,
Malajsie, SEM - Ustav pro zménu klimatu, Prof. Dr. Timi Ecimovic, Zg. Medosi, Korte, Slovinsko,
Prof. Dr. Dana Marie Barry (USA) a Organizace na ochranu détskych prav, Hon. Ricaardoe Di Done,
Montreal, Kanada, velvyslanec Dato’ Dr. Ang Ban Siong (Malajsie), profesor Tang Shui Yuan,
predseda ,,1. mezinarodni konference na ochranu zemé¢ a oceand* v Xiamen, Cina, a Dr. Garfield
Brown, Jizni Afrika, navrhlo dne 15. srpna 2011 zaloZeni panelu timto zpiisobem:

V ramci Fora svétovych myslitelti vznikl otevieny a noveé fungujici panel s nazvem: ,,Panel svétovych
mysliteld za udrzitelnou budoucnost lidstva.” K zestru¢néni se pouziva tato zkratka: “WTP-SFM”,
kterd mé nize uvedené oznaceni.

N 4
NS /Tl

THE WORLD THINKERS  PANEL ON THE
SUSTAINABLE FUTURE OF HUMANKIND

Adresa pro tento panel je Korte 124, SI 6310 Izola — Isola, Slovinsko.

Seznam lidi podporujicich toto prohlaseni je dlouhy: lidé dobré vile, akademicti a védecti pracovnici,
politici, pracujici, Gfedni a vladni Cinitelé a fada dalSich. Jsou mezi nimi také ¢lenové SEM - Ustavu
pro zménu klimatu, pracovnici z Univerzity Ansted a ¢estni i dalsi ¢lenové Fora svétovych mysliteld
atd.

Teoretické 1 praktické podklady, z nichz vychazi toto prohlaSeni, 1ze najit v fad¢ dél tykajicich se
»udrzitelného rozvoje" a ,,udrzitelné budoucnosti lidstva®. Jako zdroj teoretickych informaci bylo
mozno vyuzit Ecimovicovu trilogii ,,Udrzitelna budoucnost lidstva“ a mnoho dal$ich védeckych d¢l,
ktera vznikla v prvnim desetileti 21. stoleti. Lze je najit pod timto odkazem: www.institut-

climatechange.si

Clenové a stoupenci tohoto prohlaseni nehradi za toto ¢lenstvi zadné poplatky. Ke spolupraci na
udrzitelném rozvoji lidstva je vyzvana OSN, vlady jednotlivych statl, mezinarodni korporace,
mezinarodni i vnitrostatni instituce, vzdélavaci instituce a dalsi subjekty.
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Prohlaseni udéluje pravomoci a pozaduje od ptislusnikti celé lidské spolecnosti, aby projevili osobni
socialni odpovédnost: (ptes 7 000 000 000 osob). Cilem je dosdhnout globalni udrzitelnost celé lidské
spole¢nosti. Globalni udrzitelnost je pfechod od socialniho zptisobu udrzitelného rozvoje k socialnimu
zpusobu udrzitelné budoucnosti. OSN a jeji organizace, zvlast¢ UNEP a UNESCO, vyzyvame ke
spolupraci na spole¢ném cili zachovat budoucnost lidstva.

Nase osobni zivoty jsou velmi kratké a jejich hodnotu a smysl vidime pievazné v tom, ze jsme
nedilnymi soucastmi ,,lidského projektu”. Musime podporovat pokra¢ovani lidské rasy, protoze jsme
ve své podstaté lidské bytosti, které nelze oddélit od kontinuity, ktera se tykd nasSich potomkid a
budoucich generaci. Jakozto lidské bytosti neseme odpovédnost sami za sebe, jeden za druhého a za
budouci generace.

»Panel svétovych myslitel za udrzitelnou budoucnost lidstva “ nabizi lidem (ktefi se zajimaji o uméni,
veédecké a kulturni aktivity a projekty mirovych misi) platformu, kde se mohou setkat a spole¢né
pracovat. Hlavnim cilem uvedené platformy je vytvofit zaklad pro pochopeni a toleranci mezi riznymi
lidmi svéta a prispét k podporovani a zajistovani svétového miru. Vyzyvame vSechny jednotlivce i
skupiny z celého svéta, bez ohledu na rasu, pohlavi, jazyk a naboZenstvi. Prace ,,Panelu svétovych
mysliteld za udrzitelnou budoucnost lidstva“ je zaloZena na respektovani lidskych prav a zékladnich
svobod vSech lidi svéta. Pfimo navazuje na aktivni Gcast v projektu UNESCO s nazvem "Kultura

n

miru".

Ukolem ,,Panelu svétovych myslitelil za udrzitelnou budoucnost lidstva“ je umoznit forum pro veskeré
nevladni instituce, ministerstva, ufady, védecké i kulturni organizace a ustavy, rizné dalsi organizace,
muzea, univerzity, nadace, svazy, asociace, obchodni organizace a dalsi subjekty. Je uréen také pro
jednotlivee, kteti jsou po praktické, organizacni a odborné strance zapojeni do propagovani kulturnich
aktivit, lidového umeéni, kulturniho dédictvi a védecké ¢innosti.

Kromé pracovniho tadu a aktivit nasi celosvétové organizace pro praktickou, organiza¢ni a pfedevsim
védeckou praci v kultufe musime rovnéz dodrzovat velice dulezity socialni, humanisticky a kulturné-
politicky fad. Mnozi z nés se uci a rozvijeji od chvile, kdy se stali novymi ¢leny ,,Panelu svétovych
mysliteli za udrzZitelnou budoucnost lidstva.

Prohléaseni udéluje pravomoci a pozaduje od pfislusnikii celé lidské spole¢nosti, aby projevili osobni
socialni odpovédnost: pies 7 miliard osob. Cilem je dosdhnout globalni udrzitelnosti celé lidské
spole¢nosti. Globalni udrzitelnost je prechod od socidlniho zptisobu udrzitelného rozvoje k socialnimu
zpusobu udrzitelné budoucnosti.

OSN a jeji organizace, zvlast¢ UNEP a UNESCO, vyzyvame ke spolupraci na spolecném cili zachovat
budoucnost lidstva. Toto prohlaseni bude predano do dalsich casti svéta.

Domnivame se, ze vSichni pfislusnici globalni lidské spole¢nosti jsou povinni pomoci, kdyZ je to
zapotiebi. Rada nadaci pro udé€lovani grantt provozovanych kulturnimi, uméleckymi a védeckymi
institucemi (mistnich i mezinarodnich urovni) podpofi prace na spole¢nych zajmech.

Jsme presvédCeni, Ze ,,Panel svétovych myslitelt za udrzitelnou budoucnost lidstva™ pfispéje nejen
k dosazeni a prosazeni téchto prav, ale ze tato multikulturalita je dilezitym faktorem pii feSeni
nekterych problémut dnesni spolecnosti.

Zakladajici skupina ,,Panelu svétovych mysliteld za udrzitelnou budoucnost lidstva® stanovila pro
tento panel nasledujici kategorie. Tyto kategorie (uvedené nize podrobnéji) jsou dulezité, aby panel
dosahl uznani na mezinarodni Grovni.

Kategorie
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Charakteristické rysy tradi¢ni kultury

Hodnoty tradi¢ni kultury v moderni spolecnosti
Tradi¢ni kultura a kulturni diverzita

Tradi¢ni kultura a prava na kulturu

Tradi¢ni kultura a multikulturalita

NS

6. Plany podpory tradi¢ni kultury soustavnym trvalym studiem tradicni kultury, systematickou
organizaci vymény tradi¢ni kultury a regionalni spoluprace, pravidelnym pofddanim féra zaméfeného
na kulturu a rozvojem kulturniho primyslu na zaklad¢ tradi¢ni kultury.

1. Charakteristické rysy tradi¢ni kultury

Tradi¢ni kultura je zplsob a systém zivota, ktery lidé vedou po celé generace, a predstavuje
ekologickou kulturu, kdy lidé ziji v souladu s ptirodou, kde si lidé nejsou vzajemné tolik odcizeni a
kde duchovni kultura pfevlada nad materialnim zptisobem zivota.

2. Hodnoty tradi¢ni kultury v moderni spole¢nosti

Po néstupu modernizace a industrializace se soucasna spolecnost potyka s fadou piekazek a problémd,
kviili nimz je obtizné zit skutecny lidsky Zivot. Jedna se napt. o zhrouceni ekosystémil nevybiravymi
zasahy a plenéni piirody, zavazné piirodni katastrofy, drava hospodaiska soutéz na sveétovych trzich,
nerovnomérné rozdéleni bohatstvi, obecné rozSifené vzajemné odcizeni lidi, pfipoutanost
k materialnim hodnotdm na ukor duchovnich hodnot. V této souvislosti lze tradi¢ni kulturu skvéle
vyuzit pro feSeni téchto probléml moderni spolecnosti. Zvlasté konfucianské kultury ve vychodni Asii
si velmi povazuji ,,poslusnost déti k rodi¢iim* a ,ictu®, coz jsou zdkladni hodnoty, které maji svou
cenu a zasluhy na odstranéni nedivéry a nepratelstvi mezi generacemi a které pomahaji navratit
lidskym bytostem ztracenou diistojnost.

3. Tradi¢ni kultura a kulturni diverzita

Tradi¢ni kultura je vysledkem komunikace a chovani mezi lidmi, ktefi se samostatné piizptsobili
zemépisnému a ekologickému prostfedi, a nejlépe vystihuje individualni charakter a jedinecnost
narodl a regiontl. Lze tudiz konstatovat, Ze tradi¢ni kultura je zdkladem diverzity neboli rozmanitosti
svéta regionalnich kultur.

4. Tradi¢ni kultura a prava na kulturu

Pfislusnici naroda maji pravo vést politicky a spoleCensky zivot, a také kulturni zivot. Méli by mit
pravo na prosazeni svobody k piijeti minulé a také soucasné kultury. V soucasnosti nenalezi tradi¢ni
kultura, ktera je spojovana s minulosti, k hlavnimu proudu Zivotniho stylu, tudiz je tézké, aby ji lidé
ocenili. Aby bylo mozno vyhovét jejich kulturnim potiebadm, je nutno vytvofit kulturni strategie a
zavést je do praxe, aby umoznily pfistup k tradi¢ni kultute kdekoli a kdykoli bude tfeba.

5. Tradiéni kultura a multikulturalita

Nase kontakty a interakce s kulturami nam pomohou lépe pochopit jiné kultury. Dosdhneme tak
lepsiho pochopeni riznych regionti a jejich obyvatel a budeme jim moci dale pomahat v dosazeni
urovng zalozené predevsim na tradicni kultutfe. VEtsi diiraz na tradi¢ni kulturu a uméni je zvlasté nutny

proto, aby se uchovala ptivodni osobitost regionu.

6. Plany podpory tradi¢ni kultury
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Pro zachovani a podporu tradi¢ni kultury, kterd je nezbytné dulezitd pro vySe zminéné cile, jsou
navrzeny nize uvedené plany. Doporucuje se, aby vlady, soukromé skupiny a spolecenstvi vyvinuly
spolecné angazované usili pfi jejich realizaci.

@ Systematicka organizace vymény tradi¢ni kultury a regionalni spoluprace

Vyména tradi¢ni kultury ma svou hodnotu pfi rozvijeni multikulturality. Dosud se vymény
provadély nesystematicky a nahodné, coz pravdépodobné lidem pfili§ neusnadnilo pfistup k jinym
tradi¢nim kulturam. Aby mohla spole¢nost prosadit sva rovna prava na kulturu a t&Sit se z jakékoli
dalsi tradicni kultury, je nutno, aby instituce zajiStovaly vice vymén a rozvijely regionalni
spolupraci. Na tuto ¢innost by se mély zamétit vlady, soukromé skupiny a spolecenstvi.

(I Pravidelna organizace tradi¢niho féora zaméireného na kulturu

Toto forum by se mélo konat pravidelné za Ucelem zvySeni pochopeni tradi¢nich kultur v
oblastech, pro pfispéni k miru mezi lidmi a na celé planeté¢ a k zachovani rtiznorodosti kultur
vSude ve svété, coz znamend piijmout multikulturalitu a umoznit, aby narody i spolecnosti
vénovaly tradi¢ni kultufe patficnou pozornost.

(III)  Rozvoj kulturniho priamyslu na zakladé tradi¢ni kultury

Aby byla tradi¢ni kultura udrzitelna a zivotaschopna v modernim zivoté€, je nutno zajistit jeji
se rozvijel kulturni primysl, tj. lidové uméni a femeslo, s tradicnim kulturnim bohatstvim.
Kulturni primysl ovliviiuje moderni zptisob Zivota a proto by tradi¢ni kultura, jedine¢né oddélena
od jinych modernich kulturnich hodnot, méla ptispivat k uspokojeni kulturnich potieb spolecnosti.

Toto prohlaseni je spise zakladni neZ pouze odborné pojednani. Vyjadfuje souCasny stav ohrozeni nasi
globalni lidské spolecnosti a absolutni potfebu lepSiho zittku, zajisténého globalni udrzitelnosti
zivotniho prostiedi a znalostmi. ProhlaSeni by mélo byt pocatkem cesty ke skute¢né udrzitelné
budoucnosti lidského druhu a k harmonii mezi lidmi zijicimi v realité¢ biosféry planety Zemé. Tim
bychom m¢éli pfispét k zivotim naSich potomkt. OSN a vnitrostatni vlady se musi odpoutat od
soucasnosti a spolupracovat na zajisténi nutnych zmén k zachovani budoucnosti lidstva. Potfebujeme
planetarni perspektivy, planetarni vedeni a planetarni hodnoty.

NaSe soucasné obdobi by mélo byt obohaceno aktivni praci k zajiSténi udrzitelné budoucnosti.
Potiebujeme také schopné, globalni vedeni lidského spolecenstvi, za predpokladu individualni i
kolektivni socialni odpovédnosti. Musime podporovat exaktni veédecké znalosti pfirodnich a
humanitnich véd a rovnéz prosazovat uctu, mir, mravnost a moudrost.

Pteji si, abych byl svédkem globalni podpory myslenek tohoto prohlaseni a udrzitelné budoucnosti
lidstva.

Prof. Dr. Timi Ecimovic
After international gathering in Xiamen, China, the small group of researchers published paper book as
sort of report with documents and photos. “IInternational Collaboration, Celebration, Declaration of

WTP-SFH, Academic and ASRIA Awards Presentation Ceremony in 2011, 194 pages, ISSN2225-
9910-9-772225-991005, December 2011.
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